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RITUS SERVANDUS
IN CELEBRATIONE MISSA

1 —De prxparatione celebrantis

1. Sacerdos Missam celebraturus orationi ali-
quantulum vacet, precibus inferius positis ad
libitum adhibitis. Deinde veste talari indutus,
accedit ad locum in sacristia vel alibi preparatum,
ubi paramenta, aliaque ad celebrationem necessaria
habentur, accipit missale, perquirit Missam, et
signacula ordinat ad ea qu dicturus est. Postea
lavat manus, dicens orationem inferius positam.
Deinde praparat calicem, super eius os ponit puri-
flcatorium, et super illud patenam cum hostia, quam
leviter extergit, si opus est, a fragmentis, et eam
tegit parva palla linea, tum velo serico; super velo
ponit bursam coloris paramentorum intus habentem
corporale plicatum.

2. Quibus ita dispositis, accedit ad paramenta, et
induit se, dicens ad singulas orationes inferius
positas. Ac primum accipiens amictum circa ex-
tremitates et chordulas, illum ponit super caput, et
mox declinat ad collum, et eo vestium collaria
circumtegens, ducit chordulas sub bracchiis, et cir-
cumducens per dorsum, ante pectus reducit, et
ligat. Tum alba induitur, quam corpori adaptat, et
cingulo, per ministrum a tergo sibi porrecto, se
cingit. Accipit deinde manipulum, et imponit
bracchio sinistro. Postea accipiens stolam, imponit
medium eius collo, ac transversando eam ante
pectus in modum crucis, ducit partem a sinistro
humero pendentem, ad dexteram, et partem a
dextero humero pendentem, ad sinistram. Sicque
utramque partem stole extremitatibus cinguli hinc
inde ipsi cingulo coniungit. Postremo celebrans
accipit planetam et, convenienter, caput tegit.

3. Si celebrans est Episcopus, vel Abbas bene-
dictus habens usum pontificalium, non ducit stolam
ante pectus in modum crucis, sed sinit hinc inde
utrasque exiremitales pendere; et antequam ac-
cipiat stolam, accipit parvam crucem pectoralem,
quam osculatur, et collo impositam sinit ante pectus
chordulis pendere. Manipulum quoque non accipit
ante stolam, nisi in Missis defunctorum, sed accipit
ad altare, posiquam dizxit Indulgéntiam.

4. Si est Episcopus vel alius habens usum ponti-
ficalium, et solemmniter celebrat, accipit paramenta
et alia gerit, ut in Ceremoniali. Attamen pro om-
nibus Missis potest paramenta accipere in sacristia.
Episcopus potest etiam, pro necessitate, Missam in
cantu more presbyteri celebrare.

IT — De accessu celebrantis ad altare

5. Celebrans, omnibus paramentis indutus, ac-
cipit manu sinistra calicem, ut supra przparatum,
quem portat elevatum ante pectus, bursam manu
dextera super calicem tenens, et facta reverentia
Cruci, vel imagini illi,. que in sacristia est, accedit
ad altare, ministro cum missali et aliis ad celebran-
dum necessariis (nisi ante fuerint praparata)
precedente. Si vero contigerit eum transire ante
altare maius, faciat ad illud reverentiam. Si ante
SS.mum Sacramentum, genuflectat. Si ante altare
ubi celebratur Missa, in qua elevatur Sacramentum,
similiter genuflectat, et detecto capite illud adoret,

nec ante surgat quam celebrans deposuerit calicem
super corporale.

6. Cum pervenerit ad altare, caput detegit,
biretum ministro porrigit, et altari, seu Cruci
desuper posite, profunde se inclinat. Si autem in eo
est sanctissimum Sacramentum, genuflectit. Tunc
ascendit ad medium altaris, ubi deponit calicem,
extrahit corporale de bursa, quod extendit in medio
altaris, et super illud calicem velo coopertum col-
locat, bursam autem ad latus sinistrum.

7. Valde commendatur ut hostiz pro fldelium
Communione in ipsa Missa consecrentur. Si pauci
sunt communicandi, hosti® poni possunt super
patenam, secus super corporale vel in pyxide, que,
suo operculo cooperta, iuxta calicem ponitur.

8. Collocato calice in altari, si Missam privatim
celebrat, accedit ad latus dexterum, et missale super
cussino vel legili aperit. Deinde rediens ad medium
altaris, facta primum Cruci reverentia, descendit
ante infimum gradum altaris, ut ibi faciat confes-
sionem.

9. Si Missa concurrente populo celebratur, calix
super mensa prope altare parari potest, aut super
ipsum altare collocari anté initium Miss®. Hoc in
casu, celebrans, facta debita reverentia, statim
incipit preces ad gradus altaris faciendas.

10. In Missa solemni calix el alia necessaria
preparentur super mensa cooperta linteo, antequam
celebrans veniat ad altare. Ipse autem procedit cum
diacono et subdiacono, qui simul cum eo lenent
manus iunctas; acolythi vero ante eos deferunt
candelabra cum candelis accensis, quee deinde collo-
cantur prope altare vel super mensa: et cum per-
venerit ante infimum gradum altaris, ibi medius
inter diaconum a dexteris, et subdiaconum a sini-
stris, antequam ascendat ad allare, facit cum ipsis
confessionem.

III — De initio Missa

11. Celebrans, cum primum descenderit ante in-
fimum gradum altaris, convertit se ad ipsum altare,
ubi stans in medio, iunctis manibus, facta prius
profunda reverentia, vel, si in eo sit tabernaculum
sanctissimi Sacramenti, facta genuflexione, erectus
incipit Missam.

12. Si celebraturus sit coram Summo Pontifice,
sistit se ante infimum gradum altaris ad latus
sinistrum ante ipsum Pontificem, ubi genuflerus
exspectat: accepta benedictione, erigit se, et stans
aliquantulum versus ad allare, incipit Missam. Si
autem sit coram Cardinali, Legato Sedis Apostolicee,
aut Patriarcha, Archiepiscopo et Episcopo in ec-
clesiis eorum iurisdictionis,” stans ante infimum
gradum a latere sinisiro ut supra, exspectat: dato
signo, facit profundam reverentiam Preelalo, et
versus ad altare incipit Missam.

13. Si autem Solemniter celebrat coram Summo
Pontifice aut alio ex Preelatis preedictis in ecclesiis
eorum iurisdictionis, stans a sinistris Preelati, facit
cum eo confessionem, et alia servat, ut in Ceremo-
niali ordinatur.

-1-

A special announcement will be made in 2014: ccwatershed.org/vatican




II RITUS SERVANDUS

14. Stans igitur celebrans ante infimum gradum
altaris, ut supra, signans se signo crucis, congrua
voce dicit: In némine Patris, et Filii, et Spiritus
Sancti. Amen.

15. Cum seipsum signat, semper sinistram ponit
infra pectus: cum vero ad altare benedicit seu
signat oblata, vel aliquid aliud, ponit eam super
altare, nisi aliter notetur. Seipsum signans, vertit ad
se palmam manus dexterz, et omnibus illius digitis
iunctis et extensis, a fronte ad pectus, et ab humero
sinistro ad dexterum, signum crucis format. Si vero
alios vel rem aliquam benedicit, parvum digitum
vertit ei cui benedicit, ac benedicendo totam manum
dexteram extendit, omnibus illius digitis pariter
iunctis et extensis: quod in omni benedictione ob-
servatur.

16. Postquam dixerit: In némine Patris, ete,, ut
supra, iungens iterum manus subiungit: ¥. Introibo
ad altare Dei. Minister retro post eum ad sinistram
genuflexus vel circumstantes, et in Missa solemni
ministri hinc inde stantes, respondent: ¥. Ad Deum
qui letificat iuventitem meam. Postea celebrans
statim addit: V. Adiutérium nostrum in némine
Domini. B. Qui fecit czlum et terram. Deinde altari
se profunde inclinans, iunctis manibus dicit: Con-
fiteor Deo, ut in Ordine Miss®: et prosequitur
eodem modo stans inclinatus, donec a ministris vel
circumstantibus dictum sit Miseredtur. Cum in-
cipitur a ministris vel circumstantibus Confiteor, se
erigit. Cum dicit: mea culpa, ter pectus dextera
manu percutit, sinistra infra pectus posita.

17. Si est coram Ponlifice, Cardinali, Legato
Sedis Apostolicee, vel Patriarcha, Archiepiscopo et
Episcopo in ecclesiis eorum iurisdictionis, ubi dicit:
vobis, fratres, dicat: tibi, pater; similiter in fine ubi
dicit: vos, fratres, dicat: te, pater; quod dicens
Summo Pontifici genuflectit, aliis Prcelatis se in-
clinat.

18. Cum minister vel circumstantes (etiamsi ibi
fuerit Summus Pontifex) respondent Confiteor,
dicunt tibi, pater, et te, pater, aliQquantulum con-
versi ad celebrantem.

19. Facta a ministro vel a circumstantibus con-
fessione, celebrans stans respondet: Miseredtur ves-
tri, etc. Deinde signans se, dicit: Indulgéntiam, etc.;
et si est Episcopus, vel Abbas, ut supra, accipit
manipulum. Et stans inclinatus iunctis manibus
prosequitur: Deus, tu convérsus, et que sequuntur
ut in Ordine Miss®, et cum dicit: Orémus, extendit
et iungit manus.

20. Et tunc si coram Summo Pontifice, aut aliis
Preelatis, ut supra, celebrat, facta Summo Pontifici
genuflexione, aliis Preelatis profunda reverentia,
accedit ad medium altaris ante infimum gradum, et
ibi incipit secrelo: Aufer a nobis, ut in Ordine
Missce.

21. Dum secreto dicit: Aufer a nobis, etc., cele-
brans iunctis manibus ascendit ad medium altaris,
et ibi inclinatus, manibusque super eo positis, dicit:
Oramus te, Domine, etc., et cum dicit: Quorum
reliquiee hic sunt, osculatur altare, manibus extensis
®qualiter hinc inde super eo positis.

22, Omnes preces ad gradus altaris dicende,
necnon orationes Aufer a nobis et Oramus, non
autem osculum altaris, omittendse sunt quoties alia
actio liturgica immediate precessit. His in casibus,

celebrans, facta altari debita reverentia, illud as-
cendit nihil dicens, et disposito calice, si necesse est,
altare osculatur, item nihil dicens.

IV - De antiphona ad introitum,
Kyrie, eléison et Gléria in excélsis

23. In Missis cantatis et in Missis lectis cum
populo celebratis, post osculatum altare aut ipsius
incensationem, celebrans ad sedem accedit, nisi,
iuxta cuiusque ecclesiee dispositionem, aptius vide-
atur ut ad altare maneat usque ad orationem inclu-
sive. Antiphona ad introitum, si a schola vel a
populo cantatur vel recitatur, a celebrante privatim
non dicitur; secus celebrans eam legit iunctis
manibus, et, cum dicit: Gléria Patri, caput inclinat.
Sequitur Kyrie, quod, si a populo vel a schola can-
tatur vel recitatur, celebrans privatim non dicit;
potest tamen illud una cum populo vel schola
cantare vel recitare.

24. Dicto ultimo Kyrie, eléison, celebrans in-
choat, si dicendum est, Gloria in excélsis Deo, quod,
si a populo vel a schola cantatur vel recitatur,
privatim non dicit; potest tamen illud una cum
populo vel schola cantare vel recitare.

25. In Missis autem quz privatim celebrantur,
osculato altari, celebrans accedit ad latus dexterum,
ibique stans versus altare legit antiphonam ad
introitum, ut supra. Antiphona repetita, iunctis
manibus, vadit ad medium altaris, ubi stans versus
ad illud dicit ter Kyrie, eléison, ter Christe, eléison
et iterum ter Kyrie, eléison alternatim cum mini-
stro, ac postea, si dicendum est, Gloria in excélsis
Deo, ut supra. Etiam in Missis cum populo cele-
bratis, si celebrans ad altare manet usque ad
orationem inclusive, antiphonam ad introitum, si
eam legere debet, legit ad latus dexterum, Kyrie
vero et Gléria dicit in medio altaris.

26. In Missa solemni sacerdos facta confessione
ascendit cum ministris ad medium altaris: ubi dicto
Oramus te, Démine, et osculato allari, ponit incen-
sum in thuribulo, ministrante diacono naviculam et
dicente: Benedicite, pater reverénde, et thuriferario
ministrante thuribulum. Celebrans incensum ponit
in thuribulo, dicens interim: Ab illo benedicaris,
etc., et deposito cochleari producens manu dextera
signum crucis super thus in thuribulo, illud bene-
dicit. Postea diaconus dimissa navicula accipit thuri-
bulum, et dat celebranti, qui, facta Cruci reverentia,
eam ter incensat, nihil dicens: et, facla ilerum
Cruci reverentia, incensat allare, ter ducens thuri-
bulum cequali distantia, a medio eius usque ad latus
dexterum: ubi, demissa manu, thurificat illius
postremam partem inferiorem, mox. superiorem, bis
ducto thuribulo: et conversus ad altare, elevans
manum incensat eius planitiem, sew mensam in
parte anteriori, ter ducens thuribulum usque ad
medium: ubi facta Cruci reverentia, procedendo
thurificat aliud latus altaris triplici ductu usque ad
latus sinistrum: et pariter incensata inferiori et
superiori parte ipsius lateris sinistri duplici ductu,
adhuc stans ibidem, elevat thuribulum, et ter incen-
sat superiorem tabulee partem versus medium al-
taris, ut fecit in latere dextero: deinde, manu ali-
quantulum demissa, incensat anteriorem eius par-
tem, seu frontem, ter ducens thuribulum, dum
procedit a latere sinistro usque ad medium altaris,
et facta Cruci reverentia, incensat similiter triplici
ductu reliquam partem anteriorem usque ad latus
dexterum: ubi reddito thuribulo ipsi diacono, ab eo
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ipse solus incensatur. Diaconus et subdiaconus hinc
inde assistunt celebranti cum incensat, et cum
transeunt ante Crucem, semper genuflectunt.

27. Si in altari fuerint reliquice, seu imagines
Sanctorum, incensata Cruce, et facta ei reverentia,
antequam discedat a medio altaris, primum incensat
eas quee a sinistris altaris sunt, bis ducens thuri-
bulum, et iterum facta Cruci reverentia, similiter
incensat bis alias, quee sunt a dexteris altaris,
deinde prosequitur incensationem altaris ut supra,
ter ducens thuribulum in unoquoque latere, eliamsi
in eo essent plures reliquice, vel imagines, seu etiam
plura, vel pauciora candelabra.

28. Si'‘in altari fuerit tabernaculum sanctissimi
Sacramenti, accepto thuridbulo, antequam incipiat
incensationem, genuflectit, quod item facit quoties-
cumque transit ante medium altaris.

29, Si altare commode circumiri potest, cele-
brans, preemissa, ut supra, Crucis et reliquiarum scu
imaginum incensatione, thurificat ter super mensam
ad latus dexterum, deinde, circumiens, et manu
aliqguantulum demissa, bis latus ipsum, mox sexies
alteram faciem altaris, bis latus sinistrum, deinde
ter super mensam g latere sinistro usque ad medium
altaris, denique, manu aliquantulum demissa, ter
partem anteriorem a latere sinistro usque ad me-
dium altaris et, facta Cruci reverentia, incensat
similiter ter reliquam partem anteriorem usque ad
latus dexterum.

30. In Missis cantalis, st incensatliones fiant,
celebrans se gerit ut supra pro Missa solemni dic-
tum est; in fine a ministrante incensatur.

31. Incensatione peracta, celebrans cum mini-
stris vadit ad sedem, ibique, Kyrie decantato, in-
choat, si dicendum est, Gléria in excélsis Deo, quod
privatim non dicit, sed potest una cum populo vel
schola cantare.

V — De oratione

32. Dicto hymno Gléria in excélsis. vel, si non
est dicendus, eo omisso, celebrans versus ad popu-
lum, extendens et iungens manus, cantat vel clara
voce dicit: Doéminus vobiscum, vel si sit Episcopus:
Pax vobis (quod dicitur tantum hoc loco, quando
dictus est hymnus Gléria in excélsi® . Omnes re-
spondent Et cum spiritu tuo. Deinde celebrans,
manus extendens et iungens, dicit: oOrémus, et,
facta pro opportunitate aliqua pausa, manus ex-
tendit et orationem cantat vel dicit. Ad verba Per
Déminum, manus jungit, easque usque ad finem
iunctas tenet. Si oratio concludatur Qui tecum vel
Qui vivis, manus lungit cum dicit in unitate. In
fine, omnes respondent: Amen.

33. Cum in oratione, vel alibi in Missa, pronun-
tiatur nomen Iesu vel Mariee, itemque cum ex-
primitur nomen Sanctl vel Beati de quo dicitur
Missa aut it commemoratio, vel Summi Pontificis,
celebrans caput inclinat. Si plures orationes sunt
dicend=, idem in eis, in voce, extensione manuum,
et capitis inclinatione, quod supra dictum est,
observatur.

34. In Missis qua privatim celebrantur, et
quando celebrans manet ad altare usque ad oratio-

nem, altare osculatur antequam dicat: Déminus vo-

biscum. Deinde vertit se ad ministrantem vel ad
populum, eum salutat, ut supra, et accedit ad latus

RITUS SERVANDUS III

dexterum, ibique dicit orationem versus altare. Si
vero versus populum celebrat, non vertit humeros
ad altare, cum dicturus est Déminus vobiscum,
Orate, fratres, Ite, missa est, vel daturus benedic-
tionem; sed osculato altari in medio, ibi, expansis et
iunctis manibus, ut supra, salutat populum, et dat
benedictionem.

35. Quoties in Missa dicenda occurrunt verba
Flectamus génua — Levate, celebrans, extendens ac
iungens manus, dicit: Orémus, ac deinde: Flecta-
mus génua; et illico utrumque genu flectit ac per
aliquod temporis spatium in silentio orat; deinde
surgit, dicit: Ievate, et, manibus extensis, dicit
orationem. Lectiones quz Epistolam pracedunt
eodem modo leguntur, ut infra pro Epistola dicetur.

36. In Missa solemni cum dicitur DSminus vo-
biscum et oratio, diaconus et subdiaconus stant hinc
inde prope celebrantem. Flectamus génua €l Levite
cantantur a diacono; celebrans omnesque alii
utrumque genu flectunt atque orant, ut supra
dictum est. Diaconus cantat Flectimus génua ante-
quam genua flectat, 1.evite postquam surrerxit.

VI — De Epistola, graduali
et aliis usque ad offertorium

37. In Missis qua privatim celebrantur, dictis
orationibus, celebrans, positis super librum vel
altare manibus, vel (ut placuerit) librum tenens,
legit Epistolam intellegibili voce, et respondetur a
ministro: Deo gratias, et similiter, stans eodem
modo, prosequitur graduale, Alleliia, et tractum, ac
sequentiam, si dicenda sunt. Quibus dictis, minister
vel ipse celebrans portat librum missalis ad partem
sinistram altaris, et dum transit ante medium al-
taris, celebrans caput Cruci inclinat. Missale sic
locatur ut posterior pars libri respiciat ipsum latus
altaris, et non ad partem eius contra se directam.

38. Delato libro ad partem sinistram altaris,
celebrans, stans in medio iunctis manibus, levatis-
que oculis et statim demissis, tum profunde in-
clinatus, dicit secreto: Munda cor meum, et Tube,
Démine, benedicere. Déminus sit in corde meo, ut
in Ordinario. Quibus dictis, vadit ad librum missalis,
ubi stans versus illum, iunctis manibus, dicit in-
tellegibili voce: Dominus vobiscum. ¥. Et cum
spiritu tuo. Deinde pollice dexter® manus signo
crucis signat primo librum super principio Evan-
gelii, quod est lecturus, postea seipsum in fronte,
ore et pectore, dicens: Sequéntia, Vel Initium sancti
Evangélii, etc. B’. Gléria tibi, Démine. Tum junctis
iterum manibus, stans, ut supra, prosequitur Evan-
gelium usque ad finem. Quo finito, minister, stans
ad infimum gradum altaris, respondet: TIaus tibi,
Christe, et sacerdos, elevans parumper librum, os-
culatur principium Evangelii, dicens: Per evan-
gélica dicta, etc., preterquam in Missis defunc-
torum.

39. Dicto Evangelio, stans in medio altaris, in-
cipit (si dicendum est) Credo, quod prosequitur
manibus iunctis. Cum dicit: Et incarnatus est,
usque ad et homo factus est inclusive, se inclinat.

40. Symbolo expleto, vel, si non est dicendum
post Evangelium, celebrans altare osculatur et,
iunctis manibus, vertit se et, extendens manus,
dicit: Doéminus vobiscum. Manibus iterum iunctis,
revertitur ad medium altaris, ubi, extendens ac
iungens manus, dicit: Orémus.

41. In Missa solemni, oratione erpleta, subdia-
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IV RITUS SERVANDUS

conus librum sumil et, factis si oportuerit debitis
reverentiis altari et celebranti, ambonem ascendit
vel accedit ad cancellos, ibique, versus ad populum,
Epistolam cantat vel legit; qua finita, nisi Missa sit
defunctorum, vadit ad celebrantem et, inclinatus,
ab eo benedicitur.

42. Cantato graduali, si Missa non est defunc-
torum, celebrans, sedens, incensum imponit et
benedicit. Deinde diaconus librum Evangeliorum ad
altare defert et in medio deponit; tum genuflexus
ante altare, manibus iunctis, dicit: Munda cor
meum, etc. Postea surgit, accipit librum de altari,
accedit ad celebrantem et, inclinatus, petit bene-
dictionem, dicens: Tube, domne, benedicere. Cele-
brans, stans, respondet: Dominus sit in corde tuo,
etc. Accepta benedictione, diaconus, preecedentibus
thuriferario et duobus acolythis cum candelabris
accensis, vadit cum subdiacono a sinistris ad
ambonem vel ad cancellos, ibique, subdiacono a
sinistris stante et, si legile desit, librum tenente,
acolythis hinc inde stantibus, cantat wvel dicit:
Dominus vobiscum, iunctis manibus. Cum dicit:
Sequentia, etc., pollice dexteree manus signat librum
in principio Evangelii quod est cantaturus vel lec-
turus, deinde seipsum in fronte, ore et pectore; et
dum omnes respondent: Gloria tibhi Domine, incen-
sat ter librum, postea prosequitur Evangelium
manibus iunctis.

43. Celebrans, stans, Evangelium auscultat ad
sedem, et signat se cum aliis ad verba Sequéntia
sancti Evangélii, etc. Finito autem Evangelio,
osculatur librum a subdiacono sibi delatum, dicens:
Per evangélica dicta, etc. 8i vero Missa celebratur
coram Summo Ponlifice aut alio Precelato supra
memorato, liber ipsis defertur osculandum, et
celebrans illum non osculatur nec dicit: Per evan-
gelica dicta, etc. Post Evangelium celebrans aut
Preelatus qui adest non incensatur. Homilia, sym-
bolum et oratio fidelium habentur ut infra dicitur.

44, In Missa cantata aut lecta cum populi par-
ticipatione, convenit ut Lectiones et Epistola can-
tentur aut legantur a lectore seu ministrante idoneo
in ambone vel ad cancellos, celebrante, ut supra,
sedente et auscultante. Cantus post ipsas occur-
rentes, nisi a schola vel a populo canantur vel
legantur, a lectore seu ministrante in eodem loco
proferuntur; ipse tamen, in fine, a celebrante non
benedicitur. Item Evangelium cantare aut legere
potest diaconus vel alius sacerdos, modo supra
indicato, alba et stola indutus.

45. Si vero non adest diaconus vel alius sacerdos,
Evangelium profertur a celebrante, Dum cantatur
vel legitur Alleluia cum suo versu, vel circa finem
aliorum cantuum post Epistolam, celebrans accedit
ad infimum gradum altaris, ibique profunde in-
clinatus, dicit: Munda cor meum, Iube, Domine et
Dominus sit in corde meo; deinde pergit ad am-
bonem vel ad cancellos ad Evangelium cantandum
vel legendum. In fine librum osculatur, dicens: Per
evangeélica dicta, etc., nisi adsit Prelatus, ut supra.

46. Deficiente vero lectore seu ministrante ido-
neo, ipse celebrans legit vel cantat etiam Lectiones
et Epistolam in ambone vel ad cancellos et, nisi a
schola vel a populo canantur aut legantur, addit
etiam cantus post ipsas occurrentes. Stans deinde in
eodem loco, dicit: Munda cor meum versus ad
altare; €t ad populum iterum conversus cantat vel
legit Evangelium.

47. Si tamen non habetur ambo, aut magis
opportunum videtur, celebrans potest omnes lec-
tiones etiam ex altari proferre versus ad populum.

48. In Missa cantata qu® non sit defunctorum,
si adhibetur incensum, celebrans illud imponit et
benedicit antequam dicat Munda cor meum. Initio
Evangelii liber ter incensatur; in fine vero incen-
satio celebrantis omittitur.

49. Dum cantantur vel leguntur Epistola et
Evangelium numquam genuflectitur, praterquam in
historia Passionis Domini. In cantibus autem inter
lectiones occurrentibus genufiectitur tantum ad ver-
sum Veni, Sancte Spiritus in festo Pentecostes. In
symbolo vero ad verba Et incarnatus est fit semper
inclinatio; genuflectitur autem in festo Nativitatis
Domini et Annuntiationis B.M.V.

50. Post Evangelium, celebrans, ad sedem aut ad
altare, vel in ambone aut ad cancellos, homiliam, si
facienda est, habet; eaque finita, ad sedem vel ad
altare, inchoat, si dicendum est, Credo in unum
Deum, quod, si a populo vel a schola cantatur vel
recitatur, privatim non dicit; potest tamen illud una
cum populo vel schola cantare vel recitare.

51. Deinde, iuxta cuiusque loci consuetudinem,
fit oratio communis seu fidelium, quam celebrans
aut ad sedem aut ex altari aut in ambone vel ad
cancellos moderatur. Symbolo itaque expleto, cele-
brans versus ad populum dicit: Y. Déminus vobis-
cum. K. Et cum spiritu tuo. Deinde subiungit:
Orémus, et fit oratio fidelium. Si celebrans est ad
altare, illud osculatur antequam dicat Dominus
vobiscum; secus cum ad altare accedit, oratione
fidelium completa. Si vero oratio fidelium non est
facienda, celebrans altare osculatur; deinde, versus
ad populum, dicit: ¥. Déminus vobiscum K, Et cum
spiritu tuo. Postea subiungit: Orémus. Et sequitur
statim antiphona ad offertorium.

VII — De antiphona ad offertorium

et aliis usque ad Canonem

52. Ab offertorio usque ad finem Miss® omnia
fiunt ad altare. Proinde qua in medio altaris
dicenda sunt, celebrans dicit ibidem, stans versus
ad altare, nisi aliter ordinetur.

53. Calix et hostiz pro celebrante et fidelibus, si
super mensam parata sunt, et missale ad altare
deferuntur dum cantatur vel recitatur antiphona
ad offertorium cum suo psalmo, que, si a schola vel
a populo cantatur vel recitatur, non legitur a
celebrante. Tum celebrans discooperit calicem et
manu dextera amovet parvam pallam desuper
hostiam, accipit patenam cum hostia, et ambabus
manibus eam elevatam tenens, oculis elevatis et
statim demissis, dicit: Suscipe, sancte Pater, etc.

54. Si fuerint ali® hosti® non super patenam,
sed super corporale, vel in pyxide pro Communione
populi consecrand, pyxidem dextera discooperit, et
intentionem suam etiam ad illas offerendas et
consecrandas dirigens, dicit ut supra: Suscipe, etc.,
ut in Ordine Miss®. Quo dicto, patenam utraque
manu tenens, cum ea facit signum ecrucis super
corporale, et deponit hostiam circa medium ante-
rioris partis corporalis ante se, et patenam ad
manum dexteram aliquantulum subtus corporale;
quam, exterso calice, ut dicetur, cooperit puri-
ficatorio. Si autem adest pyxis cum aliis hostiis,
eam suo operculo cooperit.
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55. Deinde accipit calicem, eum purificatorio
extergit, et sinistra tenens illius nodum, accipit
ampullam vini de manu ministri et infundit vinum
in calicem. Deinde, eodern modo tenens calicem,
producit signum crucis super ampullam aquea, et
dicit: Deus, qui huménz substantiz, et infundens
parum aquz in calicem prosequitur: Da nobis per
huius aquz et vini mystérium, etc. In Missis autem
defunctorum non facit signum crucis super aquam,
sed eam infundit absque benedictione, dicens ora-
tionem ut supra.

56. Infusa aqua in calice et finita oratione pre-
dicta, accipit manu dextera calicem discoopertum;
et stans ante medium altaris, ipsum ambabus mani-
bus elevatum tenens, videlicet cum sinistra pedem,
cum dextera autem nodum infra cuppam, oculis
elevatis, offert, dicens: Offérimus tibi, Domine, ete.
Qua oratione dicta, facit signum crucis cum calice
super corporale, et ipsum in medio post hostiam
collocat, et palla cooperit. Deinde, iunctis manibus
super altare positis, aliguantulum inclinatus dicit
secreto: In spiritu humilitatis, etc. Postea erectus,
elevatis oculis et statim demissis, manusque expan-
dens, easque, in altum porrectas, statim iungens,
dicit: Veni, sanctificator. etc. Cum dicit: et bénedic,
signat manu dextera communiter super hostiam et
calicem, sinistra posita super altare.

57. Tum, iunctis manibus, accedit ad latus dex-
terum altaris, ubi stans, ministro aquam fundente,
lavat manus, dicens psalmum: Lavabo inter inno-
céntes, cum Gloria Patri, etc.; qui versus Gldria
Patri pratermittitur in Missis defunctorum, et in
Missis de Tempore a dominica I Passionis usque ad
feriam V in Cena Domini inclusive.

58. Celebrans, lotis manibus, eas tergit, et, illis
iunctis, revertitur ad medium altaris, ubi stans,
oculosque elevans, et statim demittens, manibus
iunctis super altare aliquantulum inclinatus, dicit
secreto orationem: Suscipe, sancta Trinitas, ete.
Qua dicta, osculatur altare; tum, iunctis manibus,
vertit se ad populum, et versus eum extendens et
iungens manus, congrua voce dicit: Orate, fratres,
ut meum ac vestrum sacrificium, etc., perficit cir-
culum, revertens, iunctis manibus, ad medium
altaris. E{ responso a ministro, vel a circum-
stantibus: Suscipiat DOminus sacrificium de maéni-
bus tuis, etc.,, manibus extensis, ut fit ad orationem,
stans in medio altaris versus librum, celebrans can-
tat vel clara voce dicit absolute sine Orémus et sine
alia interpositione orationem vel orationes super
oblata. Cum dicit: Per Déminum, iungit manus:
cum dicit Iesum Christum, caput inclinat: quod
facit in prima’ oratione, et in ultima, si plures sint
dicendz.

59. In Missa solemni, antiphona ad offertorium
inchoata, diaconus accedit ad altare in latus dezx-
terum,; subdiaconus vero calicem cum patena et
hostia, coopertum palla et velo, una cum corporali
in sua bursa incluso, de credentia defert ad allare,
comitante acolytho ampullas vini et aquee deferente.
Diaconus corporale in medio altaris expandit, dein-
de calicem detegit et duat patenam cum hostia cele-
branti;, subdiaconus extergit calicem purificatorio;
diaconus, accepia ampulla vini de manu sudbdiaconi,
infundit vinum in calicem; subdiaconus interim
ampullam aquee ostendens celebranti dicit: Bene-
dicite, pater reverénde; qui, facto versus eam signo
crucis, dicit orationem: Deus, qui huméanz, etc.;
interim subdiaconus infundit paululum aquee in
calicem, ac deinde transit ad sinistram celebrantis;
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diaconus vero calicem celebranti dat, et pedem
calicis tangens, seu bracchium dexterum celebrantis
sustenans, cum eo dicit: Offérimus tibi, Démine,
ete., quem postea positum in altari, ut supra, palla
cooperit.

60. Dicto Veni, sanctificator, ut supra, celebrans,
ministrante diacono naviculam, et dicente: Bene-
dicite, pater reverénde, ponit incensum in thuridulo,
dicens: Per intercessiénem, etc. ut in Ordine Missce.
Deinde accepto thuribulo per manum diaconi, nul-
lam tunc faciens Cruci reverentiam incensat ob-
lata, ter ducens thuribulum super calicem el
hostiam simul in modum crucis, et ter circum
calicem et hostiam, scilicet bis a dextera ad sinis-
tram, et semel a sinistra ad dexteram (diacono
interim pedem calicis tenente manu dextera), in-
terim dicens: Incénsum istud a te benedictum
ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos
misericordia tua. Deinde facta reverentia, incensat
Crucem et altare, ut dictum est supra, assistentibus
diacono et subdiacono, interim dicens: Dirigatur,
Démine, ordtio mea, etc.; et cum incensatur Crux,
diaconus amovet calicem e medio, et, incensata
Cruce, reponit in loco suo. Cum reddit thuribulum
diacono, dicit: Accéndat in nobis, etc. Et incensatur
ab eo: deinde diaconus incensat triplici ductu, per
modum unius, ulramque chori partem,; Ordinarios
autem el Episcopos, si qui sunt, singulos incensat;
postremo subdiaconum thurificat. Ipse vero dia-
conus incensatur a thuriferario, et thuriferarius
postea incensat populum. Celebrans, postquam in-
censatus fuerit, lavat manus, ministrantibus aco-
lythis ampullam aquee, cum pelvicula et manu-
tergio. Deinde acolythus Missale super altare
collocat. In Missa cantata, si incensationes fiant,
celebrans se gerit ut in Missa solemni, et in fine
incensatur a ministrante, qui postea incensat
clerum quoque et populum.

VIII — De Canone Missz a przfatione
usque ad Consecrationem

61. Orationibus super oblata expletis, celebrans
dicit: Dominus vobiscum, manibus super altare
positis. Cum dicit: Sursum corda, manus aliquan-
tulum elevat hinc inde ante pectus extensas et
iungit cum dicit: Gratias agamus Démino Deo
nostro. Responso: Dignum et iustum est, extensis ut
prius manibus, prosequitur prefationem; qua finita,
iunctis manibus, una cum ministris, clero et populo,
cantat vel dicit Sanctus-Benedictus.

62. Postea celebrans, stans ante medium altaris
versus ad illud, extendit et aliquantulum elevat
manus, oculisque elevatis et sine mora demissis, ac
manibus iunctis et super altare positis, profunde
inclinatus prosequitur Canonem, secreto dicens: Te
igitur, etc., ut in Ordine Misse. Cum dicit: Uti
accépta habeas et benedicas, etc., prius osculatur
altare, deinde erigit se, et stat iunctis manibus.
Cum dicit: hec M dona, hec MW miinera, hac
sancta M sacrificia, dextera manu signat ter com-
muniter super hostiam et calicem. Deinde, extensis
manibus prosequitur: In primis que tibi offérimus,
etc.

63. Ubi dicit: una cum famulo tuo Papa nostro
N., exprimit nomen Papz: Sede autem vacante
verba pradicta omittuntur. Ubi dicitur: et Antistite
nostro N., specificatur nomen Episcopi Ordinarii
dicecesis in qua Sacrum facit, et non alterius Supe-
rioris, etiamsi celebrans sit exemptus, vel sub
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alterius Episcopi iurisdictione, Si vero Episcopus
Ordinarius illius loci, in quo Missa celebratur, sit
vita functus, predicta verba omittuntur, qua etiam
omittuntur ab iis qui Rome celebrant. Si celebrans
est Episcopus, Archiepiscopus vel Patriarcha, omis-
sis predictis verbis, eorum loco dicit: et me indigno
servo tuo. Summus autem Pontifex cum celebrat,
omissis verbis: una cum famulo tuo Papa nostro N,
et Antistite nostro N., dicit: una cum me famulo tuo
indigno, quem gregi tuo praésse voluisti. Et con-
tinuant omnes, ut sequitur: et 6mnibus orthodéxis,
ete.

64. Cum dicit: Memeénto, Doémine, iungens
manus stat paulisper in quiete, faciens commemora-
tionem vivorum Christi fidelium ad suam volun-
tatem, quorum nomina, si vult, secreto commemo-
rat: non tamen necesse est ea exprimere, sed mente
tantum eorum memoriam habeat. Potest etiam cele-
brans, si pro pluribus orare intendit, ne circum-
stantibus sit morosus, ante Missam in animo
proponere sibi omnes illos, tam vivos quam de-
functos, pro quibus in ipsa Missa orare intendit, et
hoc loco generaliter unico contextu ipsorum vivo-
rum comniemorationem agere.

65. Comimemoratione vivorum facta, extensis, ut
prius, manibus, continuat: Et oémnium circum:
stantium, etc. Similiter stans prosequitur: Com-
municéntes. Cum dicit: Iesu Christi, caput inclinat:
in conclusione, quando dicit: Per eundem, iungit
manus. Cum dicit: Hanc igitur oblatiénem, ex-
pandit manus simul super oblata, ita ut palme sint
aperte versus ac supra calicem et hostiam, quas sic
tenet usque ad illa verba: Per Christum Déminum
nostrum. Tunc enim iungit manus, et sic prose-
quitur: Quam oblatiénem tu, Deus, in OJomnibus,
quesumus: et cum dicit: bene M dictam, adscrip
M tam, ra MM tam, communiter signat ter super
hostiam et calicem simul: deinde cum dicit: ut
nobis Cor M pus, separatim signat semel super
hostiam tantum; et cum dicit: et San ¥ guis, semel
super calicem tantum: deinde iungens manus, pro-
sequitur: flat dilectissimi Filii tui D6émini nostri
Iesu Christi, et inclinans caput, extergit, si opus
fuerit, pollices et indices super corporale, et dicit
secreto, ut prius: Qui pridie gquam paterétur: et
accipiens pollice et indice dexter® manus hostiam,
et eam cum illis ac indice et pollice sinistre manus
tenens, stans erectus ante medium altaris, dicit:
accépit panem in sanctas ac venerabiles manus
suas, elevansque oculos et statim demittens, dicit:
et elevatis o6culis in c®lum ad te Deum Patrem
suum omnipoténtem, caputque aliquantulum in-
clinans, dicit: tibi gratias agens, et tenens hostiam
inter pollicem et indicem sinistre manus, dextera
producit signum crucis super eam, dicens: bene K
dixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens: Ac-
cipite, et manducdte ex hoc omnes. Si adest pyxis
cum aliis hostiis consecrandis, antequam accipiat
hostiam, eam discooperit manu dextera.

66. Cum autem finierit supradicta verba, cubitis
super altare positis, distincte et reverenter profert
verba consecrationis super hostiam, vel super
hostias, si plures sunt consecrand=; et hostiam
suam pollicibus et indicibus tantum tenens dicit:
Hoc est enim Corpus meum. Quibus prolatis, cele-
brans tenens hostiam inter pollices et indices pra-
dictos super altare, reliquis manuum digitis ex-
tensis, et simul iunctis genuflexus eam adorat.
Tunc se erigens, elevat hostiam, et intentis in eam
oculis (quod et in elevatione calicis facit) populo

reverenter ostendit adorandam; et mox sola manu
dextera ipsam reverenter reponit super corporale
in eodem loco unde eam levavit, et deinceps pollices
et indices non disiungit, nisi quando hostiam con-
secratam tangere vel tractare debet, usque ad
ablutionem digitorum post Communionem.

67. Reposita hostia consecrata super corporale,
genuflexus ipsam veneratur; si adsit pyxis cum aliis
hostiis, eam suo operculo tegit, ut supra. Minister
paulo ante Consecrationem campanul® signo fldeles
moneat. Deinde, pulsat campanulam ad unam-
quamque elevationem, iuxta cuiusque loci con-
suetudinem.

68. Celebrans, adorato Sacramento, surgit, et
discooperit calicem, in quem, si opus est, extergit
digitos, quod semper faciat si aliquod fragmentum
digitis adh®reat; et stans erectus dicit: Simili
modo postquam cenatum est, et ambabus manibus
accipiens calicem iuxta nodum infra cuppam, et
aliquantulum illum elevans, ac statim deponens,
dicit: accipiens et hunc prazclarum Calicem in
sanctas ac venerabiles manus suas, etc. Cum dicit:
item tibi gratias agens, caput inclinat; cum dicit:
benedixit, sinistra calicem infra cuppam tenens,
dextera signat super eum; et prosequens: deditque
discipulis suis, etc., et ambabus manibus tenens
calicem, videlicet sinistra pedem, dextera nodum
infra cuppam, cubitis super altare positis, profert
attente et continuate, ut supra, verba consecrationis
Sanguinis: Hic est enim Calix, etc. Quibus dictis,
reponit calicem super corporale, dicens: Hazc
quotiesciimque fecéritis, etc., et genuflexus San-
guinem reverenter adorat. Tum se erigit, et accipiens
calicem discoopertum ambabus manibus, ut prius,
elevat eum et ostendit populo adorandum: mox
ipsum reverenter reponit super corporale in locum
pristinum, et manu dextera palla cooperit, ac
genuflexus Sacramentum veneratur.

69. In Missa solemni, inde ab oratione super
oblata diaconus et subdiaconus stant post cele-
brantem. Diaconus autem ad celebrantem accedil
quando opus est eius ministerio, statimque in locum
suum redit.

70. Ad finem preefationis, accenduntur ab aco-
lythis duo saltem cerei, qui exstinguuntiur post
fidelium Communionem. Cum autem celebrans
dicit: Quam oblationem, etc., diaconus accedit ad
eius dexteram, ibi in superiori gradu altaris genu-
flectit et, quando opus est, se erigens, calicem dis-
cooperit et cooperit, et cum celebrante genuflectit.
Subdiaconus genuflezus in latere dextero ter in-
censat hostiam, cum elevatur, et similiter calicem,
posito prius incenso in thuribulo per acolythum
absque benedictione; quod servatur etiam a mini-
strante in Missis cantatis in quibus incensationes
fiunt. Deposito calice, diaconus et subdiaconus re-
deunt post celebrantem.

IX —De Canone post Consecrationem

71. Reposito calice et adorato, celebrans stans
ante altare, extensis manibus, dicit secreto: Unde et
mémores, etc. Cum dicit: de tuis donis ac datis,
iungit manus: et cum dicit: hdstiam M puram,
hostiam " sanctam, hoéstiam M immaculatam,
manu sinistra posita super altare intra corporale,
dextera signat ter communiter super hostiam et
calicem, et semel super hostiam tantum, et semel
super calicem tantum, dicens: Panem M sanctum
vite @térne, et Calicem M salatis perpétuse:
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deinde, stans ut prius extensis manibus, prose-
quitur: Supra quz propitio, etc. Cum dicit: Sup-
plices te rogamus, etc., profunde inclinat se ante
medium altaris, manibus iunctis super illo positis.
Cum dicit: ex hac altaris participatione, osculatur
altare, manibus super corporale positis. Cum dicit:
sacrosanctum Filii tui, iungit manus; et dextera
signans semel super hostiam tantum, et semel
super calicem, sinistra super corporale posita, dicit:
Cor e pus et San ¥ guinem sumpsérimus, et cum
dicit: omni benedictione M czlésti, seipsum signat
signo crucis, et prosequitur: et gratia repleamur.
Cum dicit: Per etindem, iungit manus.

72. Cum dicit: Meménto etiam, Démine, famu-
lI6rum famularimque tuarum, etc., extensis et iunc-
tis manibus facit commemorationem fidelium de-
functorum, de quibus sibi videtur, eodem modo ut
dictum est de commemoratione vivorum. Qua com-
memoratione facta, stans ut prius extensis manibus,
prosequitur: Ipsis, Domine, et 6mnibus in Christo,
etc., et in fine ad: Per elndem, iungit manus.

73. Cum dicit: Nobis quoque peccatéribus, vo-
cem aliquantulum elevat et dextera manu pectus
sibl percutit, sinistra posita super corporale, et
prosequitur secreto: famulis tuis, etc.,, stans mani-
bus extensis, ut prius. Cum dicit: Per Christum
Déminum nostrum. Per quem hzc 6mnia, Démine,
semper bona creas, iungit manus: deinde, manu
dextera ter signans communiter super hostiam
et calicem, dicit: sancti ¢ ficas, vivi M flcas,
bene » dicis, et prastas nobis. Postea discooperit
manu dextera calicem, et genuflexus Sacramentum
adorat: tum se erigit, et reverenter accipit hostiam
inter pollicem et indicem dexterz manus, sinistra
autem calicem, et elevans eum parum cum hostia,
quam tenet super calicem, clara voce cantat vel
dicit: Per ipsum, etc., usque ad per 6mnia s®cula
seculérum, Responso ab omnibus Amen, celebrans
calicem et hostiam collocat super corporale, et si
opus est, digitos extergit, ut supra; ac pollices et
indices ut prius iungens, calicem palla cooperit, et
genuflexus Sacramentum adorat.

74. In Missa solemni, cum celebrans dicit: Per
quem hec 6mnia, etc., diaconus, facta Sacramento
genuflexione, accedit ad dexteram celebrantis, et
quando opus est discooperit calicem, et cum cele-
brante adorat, celebrantem adiuvat, si opus est, in
calice elevando, et postea calicem cooperit, iterum
genuflectit, et vadit post celebrantem, udi stat, dum
canitur oratio dominica et embolismus.

X —De oratione dominica

et aliis usque ad Communionem

15. Celebrans, cooperto calice adoratoque Sacra-
mento, erigit se et, iungens manus, cantat vel clara
voce dicit: Orémus. Sequitur oratio dominica, quam
populus totam cum celebrante cantare vel dicere
potest. Celebrans eam profert manibus extensis. In
fine non dicitur Amen.

76. Oratione autem dominica finita, celebrans
statim cantat vel clara voce dicit, manibus extensis:
Libera nos, quaésumus, Démine, etc. cum dixerit: et
ab omni perturbatione securi, discooperit calicem,
et genuflectit; tum erigens se submittit patenam,
prius purificatorio abstersam, hosti®; deinde acecipit
hostiam inter pollicem et indicem dexterz manus,
et cum illis ac pollice et indice sinistre manus eam
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super calicem tenens reverenter frangit per me-
dium, dicens: Per eindem Déminum nostrum Iesum
Christum, Filium tuum, et mediam partem, quam
inter pollicem et indicem dexterz2 manus tenet,
ponit super patenam; de alia media, quam sinistra
manu tenet, frangit cum pollice et indice dextera
manus particulam, prosequens: Qui tecum vivit et
regnat, et eam inter ipsos dextera manus pollicem
et indicem retinens, partem maiorem, quam sinistra
tenet, adiungit mediz super patenam posite, in-
terim dicens: in unitdte Spiritus Sancti Deus; et
particulam hosti®e, quam in dextera manu retinuit,
tenens super calicem, quem sinistra per nodum
infra cuppam retinet, eadem semper voce dicit: Per
Omnia saécula s@culérum. K. Amen, et cum ipsa
particula signans ter a labio ad labium calicis, dicit:
Pax M DOmini sit M semper vobis M cum. Respon-
so: Et cum spiritu tuo, particulam, quam dextera
manu tenet, immittit in calicem dicens secreto:
H=zc commixtio, et consecratio Cérporis, etc. Deinde
pollices et indices super calicem aliquantulum ter-
git, calicem palla cooperit, et genuflexus Sacra-
mentum adorat, surgit, et stans iunctis manibus,
inclinatus versus Sacramentum, clara voce dicit:
Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi: et dextera
percutiens _sibi pectus, sinistra super corporale
pcsita, dicit: miserére nobis, et deinde non iungit
manus, sed iterum percutit sibi pectus, cum dicit
secundo: miserére nobis, quod et tertio facit, cum
dicit: dona nobis pacem. Si Agnus Dei a populo vel
a schola cantatur vel recitatur, celebrans illud
privatim non dicit; potest tamen illud una cum
populo vel schola cantare vel recitare, iunctis
manibus et ter pectus percutiens.

77. Tunc manibus iunctis supra altare positis,
inclinatus dicit secreto: Domine Iesu Christe, ete.
Qua oratione finita, si est daturus pacem, osculatur
altare et instrumentum pacis ei porrectum a minis-
tro iuxta ipsum ad dexteram genuflexo, et dicit:
Pax tecum. Minister respondet: Et cum spiritu tuo.
Si pax non datur, dicta premissa oratione, statim
subiungit alias orationes ut in Ordine Missa.

78. In Missis defunctorum, non percutit pectus
ad Agnus Dei, quia dicitur: Dona eis réquiem, nec
dicit primam orationem: Démine Iesu Christe, qui
dixisti Apostolis tuis, etc., non dat pacem, sed dicit
alias duas sequentes orationes: Démine Iesu
Christe, Fili Dei vivi, etc., et Percéptio Cérporis tui,
ete.

79. Quibus orationibus dictis, genuflectens Sac-
ramentum adorat, et se erigens dicit secreto:
Panem czléstem accipiam, etc.; quo dicto, dextera
manu accipit de patena reverenter ambas partes
hostiz, et collocat inter pollicem et indicem sinistree
manus, quibus patenam inter eundem indicem et
medium digitos supponit, et eadem manu sinistra
tenens partes huiusmodi super patenam inter pectus
et calicem, parum inclinatus, dextera tribus vicibus
percutit pectus suum, interim etiam tribus vicibus
dicens voce aliquantulum elevata: Démine, non sum
dignus: et secreto prosequitur: ut intres, etc. Qui-
bus tertio dictis, ex sinistra accipit ambas partes
predictas hostie inter pollicem et indicem dexteraz
manus, et cum illa supra patenam signat seipsum
signo crucis, dicens: Corpus Démini nostri Iesu
Christi custédiat animam meam in vitam stérnam.
Amen: et se inclinans, cubitis super altare positis,
reverenter easdem ambas partes sumit: quibus
sumptis, deponit patenam super corporale, et eri-
gens se, iunctis indicibus et pollicibus, ambas
quoque manus iungit, et aliquantulum quiescit in
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meditatione sanctissimi Sacramenti. Deinde dicens
secreto: Quid retribuam Démino pro omnibus que
retribuit mihi? etc. discooperit calicem, genuflectit,
surgit, accipit patenam, colligit fragmenta cum
patena, si qua sunt super corporali, patenam quoque
diligenter cum pollice et indice dexter® manus
super calicem extergit, et ipsos digitos, ne quid
fragmentorum in eis remaneat.

80. Post extersionem patenz, iunctis pollicibus
et indicibus, calicem dextera manu infra nodum
cuppa accipit, sinistra patenam, et signans se signo
crucis cum calice, dicit: Sanguis Domini nostri, ete.,
et manu sinistra supponens patenam calici, stans
reverenter, sumit totum Sanguinem cum particula
in calice posita. Tum, si fideles non sunt com-
municandi, ablutiones sumit, ut infra dicetur.

81. Tempore opportuno, ministrans campanule
signo communicandos moneat. Sacerdos autem, post
sumptionem Sanguinis, calicem parum ad latus
sinistrum collocat, intra tamen corporale, et palla
tegit. Deinde, si particul® super corporale con-
secrate sunt, facta genuflexione, eas super patenam
ponit; si particule in eadem Missa intra pyxidem
consecrat® sunt, pyxidem collocat in medio cor-
poralis, eam discooperit et genuflectit; si vero ad-
ministrande sunt particul® iam antea consecrate,
aperto tabernaculo, genuflectit, pyxidem extrahit et
discooperit. Postea accipit manu sinistra pyxidem
seu patenam cum Sacramento, dextera vero sumit
unam particulam, quam inter pollicem et indicem
tenet aliquantulum elevatam super pyxidem seu
patenam, et, conversus ad communicandos in medio
altaris, clara voce dicit: Ecce Agnus Dei, ecce qui
tollit peccata mundi. Mox communicandi subdunt
ter, pectus sibi percutientes: Ddémine, non sum
dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic
verbo, et sanabifur anima mesa. Deinde celebrans
accedit ad communicandos, et hostiam parum ele-
vatam super pyxidem seu patenam cuique ostendit,
dicens: Corpus Christi. Communicandus respondet:
Amen, et a celebrante communicatur. Distributione
Communionis inchoata, vel, si fideles communicandi
non sunt, dum celebrans sumit Sacramentum, can-
tatur vel recitatur antiphona ad Communionem
cum suo psalmo.

82. Fidelibus communicatis, celebrans ad altare
revertitur. Deinde: si particul® super corporale
posite erant, extergit illud cum patena, et si qua in
eo fuerint fragmenta, in calicem immittit; si par-
ticule quae remanserunt paucae sunt, eas sumit, vel
in tabernaculo reponit, genuflectit et ostiolum
claudit. Postea in calicem immittit fragmenta qua
forte inveniuntur in patena sub mento communican-
tium apposita. Deinde dicit secreto: Quod ore
sumpsimus, Démine, etc., et super altare porrigit
calicem ministro in latere dextero, quo vinum fun-
dente calicem purificat et ablutionem sumit: deinde
vino et aqua abluit pollices et indices super calicem,
quos abstergit purificatorio, interim dicens: Corpus
tuum, Démine, quod sumpsi, etc. Ablutionem sumit,
et extergit os et calicem purificatorio: quo facto
purificatorium extendit super calicem et desuper
patenam ac super patenam parvam pallam; et,
plicato corporali, quod reponit in bursam, cooperit
calicem velo, et bursam desuper ponit, et, nisi ad
mensam deferatur, collocat in medio altaris, ut in
principio Miss®. Si in altari desit tabernaculum, et
pyxis cum particulis consecratis super altare ma-
neat usque ad finem Miss, ea serventur que feria V
in Cena Domini prascribuntur versus finem Mij<sa.

83. In Missa solemni diaconus stat reiro post
celebrantem dum cantatur oratio dominica et dum
celebrans cantat Libera nos. Cum autem dicitur: et
a peccato simus semper liberi, facta ibidem genu-
flexione, vadit ad dexteram celebrantis et, quando
opus est, discooperit et cooperit calicem, et cum
celebrante adorat. Post cantatum Agnus Dei, dia-
conus a dextris genuflexus exspectat pacem: et cum
celebrans osculatur altare, ipse se erigens simul
osculatur illud extra corporale, et a celebrante di-
cente: Pax tecum, complexus accipit pacem sinisiris
genis sibi invicem appropinquantibus, et ei respon-
det:. Et cum spiritu tuo. Postea, iterum Sacramento
in altari adorato, vertit se ad subdiaconum retro
post celebrantem, et similiter dat ei pacem. Subdia-
conus, accepta pace a diacono et facta altari genu-
flexzione, comitatus ab acolytho vadit ad chorum, et
dat pacem primo cuiusque ordinis, dignioribus prius,
deinde minus dignis, et reversus ad altare, facta
genuflerione, dat pacem acolytho qui ipsum comi-
tatus fuerit, qui et aliis acolythis circa altare dat
pacem: deinde subdiaconus vadit ad dexteram cele-
brantis, et quando opus est, discooperit calicem, et,
celebrantis Communione expleta, iterum cooperit.
Dum celebrans se communicat, diaconus et sub-
diaconus stant inclinati, et ante omnes alios ipsi
Communionem recipiunt; dum vero populo Com-
munio distribuitur, celebrantem comitantur. In-
terim canitur antiphona ad Communionem cum suo
psalmo. Fidelium Communione finita, vel si fidelium
Communio non habetur, statim post Communionem
celebrantis subdiaconus accipit ampullas vini et
aquee et infundit, quando celebrans purificat.

XI — De orationibus post Communionem

84. Ablutionibus sumptis, celebrans calicem col-
locat in altari vel tradit ministro, qui illum ad
mensam defert. Deinde celebrans, stans in medio et
habens apud se librum, nisi a schola vel a populo
iam cantata vel recitata fuerit, iunctis manibus,
legit antiphonam ad Communionem, qua lecta,
osculatur altare, vertit se ad populum et dicit:
Doéminus vobiscum, et reversus ad altare, stans in
medio, dicit orationes post Communionem, eisdem
modo, numero et ordine, ut dictz sunt orationes
initio Miss®. Quibus finitis, claudit librum, osculatur
altare, vertit se ad populum, et dicit, ut supra:
Doéminus vobiscum, quo dicto, stans iunctis manibus
versus populum, dicit, si dicendum est: Ite, missa
est, et revertitur ad altare. Si vero non est dicen-
dum, dicto Dominus vobiscum, revertitur ad me-
dium altaris, ubi stans versus ad illud, iunctis
manibus, dicit: Benedicamus Domino. In Missis
autem defunctorum, eodem modo stans versus
altare, dicit: Requiéscant in pace.

85. In Quadragesima autem a feria IV cinerum
usque ad feriam IV Hebdomad® sanctz, in Missa
feriz, postquam celebrans dixit orationes post
Communionem cum suis solitis conclusionibus, an-
tequam dicat: Dominus vohiscum, stans in medio
altaris ante librum dicit: Orémus. Humiliate capita
vestra Deo, caput inclinans, et, extensis manibus,
subiungit eadem voce orationem super populum
ibidem positam, qua finita, osculatur altare, et
vertens se ad populum dicit: Dominus vobiscum, et
alia ut supra.

86. In Missa solemni subdiaconus calicem abster-
git, aptat cum purificatorio, patena et palla coo-
perit, plicat corporale, reponit in bursam, et illam
ponit super calicem coopertum velo, quem defert ad
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mensam ut prius: postea redit ad locum suum retro
post diaconum: qui cum dicit: Ite, missa est, cum
celebrante vertit se ad populum: el in Quadrage-
sima, dicto per celebrantem Orémus, diaconus ver-
tens se ad populum, iunctis manibus dicit ut supra:
Humiliate, etc.; quo dicto vertit se versus allare a
tergo celebrantis, et celebrans dicit orationem super
populum. In Missis cantatis Ite, missa est wvel
Benedicamus Domino vel Requiéscant in pace ab
ipso celebrante canuntur.

XII — De benedictione in fine Missae

87. Dicto Ite, missa est, vel Benedicamus D6-
mino, vel Requiéscant in pace, celebrans, ante
medium altaris stans iunctis manibus super eo,
inclinatus dicit secreto: Placeat tibi, sancta Trini-
tas, etc. Quo dicto, ipsum osculatur: tum erigens se,
adhuc stans versus illud, elevat oculos et manus,
quas extendit et iungit, et clara voce dicit: Benedicat
vos omnipotens Deus, et iunctis manibus, vertens se
ad populum, extensa manu dextera iunctisque
digitis, et manu sinistra infra pectus posita, semel
benedicit populo dicens: Pater, et Filius, M et
Spiritus Sanctus. B’. Amen.

88. Si celebravit coram Summo Pontifice, Car-
dinali, et Legato Sedis Apostolice, vel Patriarcha,
Archiepiscopo et Episcopo in provincia, civitate, vel
dioecesi sua exsistente, celebrans, dicto Placeat tibi,
sancta Trinitas, etc., dicit: Benedicat vos omnipo-
tens Deus, et convertens se ad Summum Pontificem
genuflexus, ad Cardinalem wvero, et Legatum, vel
alium ex supradictis Preelatis, capite inclinato, quasi
licentiam benedicendi petens, prosequitur: Pater, et
Filius, M et Spiritus Sanctus, benedicens adstantes
a parte ubi non adest Pontifex, Cardinalis, Legatus
aut Preelatus preedicti. Si autem celebravit coram
Patriarcha, Archiepiscopo et Episcopo exira eorum
provinciam, civitatem, vel dioecesim constitulis, eis
absque alio respectu, ut ceteris qui intersunt, more
consueto benedicit.

89. In Missis, in quibus dictum est Benedicamus
Démino vel Requiéscant in pace, celebrans non dat
benedictionem, sed, dicto Placeat tibi, sancta
Trinitas, ut supra, altare osculatur, descendit et,
facta debita reverentia, recedit.

90. Data benedictione, vel si eliam benedictio
omittenda est osculato altari, si celebravit coram
Summo Pontifice, Cardinali, et Legato Sedis Aposto-
licee, vel Patriarcha, Archiepiscopo et Episcopo, con-
vertit se ad illum coram quo ex preedictis celebravit,
et facit reverentiam convenientem.

91. Quibus omnibus absolutis, si calix est super
altare, sacerdos accipit illum sinistra, dexteram
ponens super bursam, ne aliquid cadat, descendit
ante infimum gradum altaris, et, ibi in medio
vertens se ad illud, se profunde inclinat (vel, si in
eo est tabernaculum sanctissimi Sacramenti, genu-
flectit) ; et, facta reverentia, accipit biretum a
ministro, ac przcedente ministro, eo modo quo
venerat, redit ad sacristiam, interim dicens, si
placuerit, antiphonam Trium puerérum et canti-
cum Benedicite, Postquam paramenta deposuerit,
gratiarum actionem per temporis spatium con-
veniens protrahit, preces infrascriptas persolvens,
vel alias pro sua devotione.

92. In Missa solemni celebrans, eadem voce et
modo quo in Missis lectis, semel tantum benedicit
populo, Episcopus autem, vel Abbas benedictus

RITUS SERVANDUS IX
habens usum pontificalium, ter benedicit populo,
etiam in Missis lectis.

XIII — De his qua omittunur in Missa

defunctorum

93. In Missa defunctorum, post antiphonam ad
introitum, non dicitur Gloria Patri, sed post psal-
mum repetitur: Réquiem ztérnam; nec dicitur Gloria
in excélsis, nec Alleliia, nec Iube, Domine, bene-
dicere nec Dominus sit in corde meo; nec celebrans
osculatur librum in fine, nec dicit: Per evangelica
dicta. Non dicitur Credo, non benedicitur aqua in
calicem fundenda; dicitur tamen oratio: Deus, qui
humanz substantiz, etc. Cum lavat manus, in fine
psalmi Lavéabo inter innocéntes, non dicitur Gléria
Patri. Ad Agnus Dei non dicitur: miserére nobis,
cuius loco dicitur: dona eis réguiem; nec tertio:
dona nobis pacem, cuius loco dicitur: dona eis ré-
quiem sempitérnam, neque percutitur pectus. Non
dicitur prima oratio ante Communionem, scilicet:
Doémine Iesu Christe, qui dixisti Apdstolis tuis, etc.,
nec datur pax. In fine non dicitur: Ite, missa est,
nec Benedicamus Démino, sed: Requiéscant in pace.
Et non datur benedictio: sed dicto Placeat, et
osculato altari, nisi facienda sit absolutio, celebrans
discedit. Cetera ut in aliis Missis.

94. In Missa solemni non incensatur altare ad
introitum, et subdiaconus, finita Epistola, non bene-
dicitur : diaconus non petit benedictionem, non ten-
entur luminaria ad Evangelium, non portatur incen-
sum, non incensatur liber, mnec defertur liber
Evangeliorum osculandus. Oblata et altare incen-
santur ut supra: incensatur solus celebrans, et non
incensantur alii. Si distribuende sunt candele, dis-
tribuantur post Epistulam, et accendantiur ad Evan-
gelium, ad elevationem Sacramenti, et post Missam,
dum fit absolutio.

XIV — De Missa cum diacono

95. In hac Missa, quoad fieri potest, omnia
serventur, que supra de Missa solemni dicta sunt.

96. Deficiente lectore seu ministrante idoneo,
Epistola cantatur vel legitur a diacono, qui tamen
in fine benedictionem non recipit.

97. Ad offertorium, calix ad altare defertur a
diacono, qui illum abstergit ac in eum vinum et
aquam infundit.

98. Diaconus pacem defert clero et postea se
confert ad dexteram celebrantis atque, cum opus
est, discooperit calicem et ablutiones celebranti
ministrat. Deinde calicem abstergit et cooperit
atque ad mensam defert.

XV — De agendis, si sacerdos
bis vel ter eodem die celebret

99. Sacerdos, qui in festo Nativitatis Domini vel
in Commemoratione omnium "Fidelium defunctor-
um, duas vel tres Missas sine intermissione, id est
quin ab altari discedat, celebrat:

a) In prima et secunda Missa, si aliam sit im-
mediate celebraturus, sumpto divino Sanguine, cali-
cem nec purificat nec abstergit, sed eum ponit super
corporale et palla tegit. Deinde iunctis manibus
dicit: Quod ore sumpsimus, et postea in vase cum
aqua parato digitos abluit dicens: Corpus tuum,
Doémine, et abstergit. His peractis, calicem super
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corporale adhuc manentem, deducta palla, iterum
disponit et cooperit, uti moris est, scilicet puri-
ficatorio linteo, deinde patena cum hostia conse-
cranda, et palla, ac demum velo. Calix vero extra
corporale ne statuatur. Si per inadvertentiam ablu-
tiones cum vino sumpserit, celebrare nihilominus
potest secundam et tertiam Missam, etsi spatium
unius hore ante Communionem non intercesserit,
si necessarium est. De cetero Missa more solito
completur.

b) In secunda et tertia Missa, si aliam Missam
immediate antea celebravit, ad offertorium, ablato
velo a calice, hunc parumper versus latus Epistole
collocat, intra tamen corporale; factaque hostie
oblatione, calicem purificatorio non abstergit, sed

eum intra corporale relinquens, leviter elevat,
vinumque et aquam eidem infundit, ipsumque cali-
cem, nullatenus ab intus abstersum, offert. Cetera
omnia more solito peraguntur.

100. Sacerdos, qui plures Missas cum intermis-
sione celebrat, prioribus in Missis duas ablutiones a
rubricis prescriptas sumere debet. Si sequentem
Missam celebraturus est et spatium unius hore ante
Communionem non intercessit, aqua tantum in
ablutionibus adhibenda est; si vero per inadverten-
tiam vinum quoque sumpsit, sequentem Missam
nihilominus, etsi spatium unius horz ante Com-
munionem non intercessit, celebrare potest, si
necesse est.
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DE DEFECTIBUS
IN CELEBRATIONE MISSZAE OCCURRENTIBUS

1

1. Sacerdos celebraturus omnem adhibeat dili-
gentiam, ne desit aliquid ex requisitis ad Sacramen-
tum Eucharisti® conficiendum. Potest autem de-
fectus contingere ex parte materie consecrande, et
ex parte forma adhibendae, et ex parte ministri con-
ficientis. Quidquid enim horum deficit, scilicet
materia debita, forma cum intentione, et Ordo
sacerdotalis in conficiente, non conficitur Sacra-
mentum. Et his exsistentibus, quibuscumque aliis
deficientibus, veritas adest Sacramenti. Alii vero
sunt defectus, qui, in Miss® celebratione occur-
rentes, etsi veritatem Sacramenti non impediant,
possunt tamen aut cum peccato, aut cum scandalo
contingere.

II — De defectibus materie

2. Defectus ex parte materie possunt contin-
gere, si aliquid desit ex iis qua® ad ipsam requirun-
tur. Requiritur enim, ut sit panis triticeus et vinum
de vite: et ut huiusmodi materia consecranda, in
actu Consecrationis, sit coram sacerdote.

III — De defectu panis

3. Si panis non sit triticeus, vel, si triticeus, ad-
mixtus sit granis alterius generis in tanta quan-
titate ut non maneat panis triticeus, vel sit alioquin
corruptus, non conficitur Sacramentum.

4. Si sit confectus de agua rosacea, vel alterius
distillationis, dubium est an conficiatur.

5. Si ceperit corrumpi, sed non sit corruptus;
similiter si non sit azymus, secundum morem Ec-
clesi® Latin®, conficitur, sed conficiens graviter
peccat.

6. Si celebrans ante Consecrationem advertit
hostiam esse corruptam, aut non esse triticeam;
remota illa hostia, aliam ponat, et facta oblatione,
saltem mente concepta, prosequatur ab eo loco ubi
desivit.

7. Si id advertit post Consecrationem, etiam post
illius hostiez sumptionem, posita alia, faciat obla-
tionem, ut supra, et a Consecratione incipiat, scili-
cet ab illis verbis: Qui pridie quam paterétur; et
illam priorem, si non sumpsit, sumat post sump-
tionem Corporis et Sanguinis, vel alicubi reverenter
conservet. Si autem sumpserit, nihilominus sumat
eam, quam consecravit: quia prazceptum de per-
fectione Sacramenti, maioris est ponderis, quam
quod a ieiunis sumatur.

8. Quod si hoc contingat post sumptionem San-
guinis, apponi debet rursus novus panis et vinum
cum aqua; et, facta prius oblatione, ut supra,
sacerdos consecret, incipiendo ab illis verbis: Qui
pridie; ac statim sumat utrumque, et prosequatur
Missam, ne Sacramentum remaneat imperfectum,
et ut debitus servetur ordo.

9. Si hostia consecrata dispareat, vel casu aliquo,
ut vento, vel ab aliquo animali accepta, et nequeat
reperiri; tunc altera consecretur ab eo loco incipi-

endo: Qui pridie quam paterétur, facta eius prius
oblatione, ut supra.

10. Casibus de quibus supra 7-9 elevatio Sacra-
menti omittatur, et omnia fiant vitando, quantum
fieri potest, fidelium scandalum vel admirationem.

IV — De defectu vini

11. Si vinum sit factum penitus acetum, vel
penitus putridum, vel de uvis acerbis seu non
maturis expressum, vel ei admixtum tantum aqua
ut vinum sit corruptum, non conficitur Sacramen-
tum.

12. Si vinum ceeperit acescere, vel corrumpi, vel
fuerit aliquantum acre, vel mustum de uvis tunc
expressum, vel non fuerit admixta aqua, vel fuerit
admixta aqua rosacea seu alterius distillationis,
conficitur Sacramentum, sed conficiens graviter
peccat.

13. Si celebrans ante Consecrationem Sanguinis,
quamvis post Consecrationem Corporis, advertat
aut vinum, aut aguam, aut utrumque non esse in
calice; debet statim apponere vinum cum aqua, et
facta oblatione, ut supra, consecrare: incipiendo ab
illis verbis: Simili modo, etc.

14. Si post verba Consecrationis advertat vinum
non fuisse positum, sed aquam; deposita aqua in
aliquod vas, iterum vinum cum aqua ponat in
calice, et consecret, resumendo a verbis predictis:
Simili modo, etc.

15. Si hoc advertat post sumptionem Corporis,
vel huiusmodi aqu®, apponat aliam hostiam iterum
consecrandam, et vinum cum aqua in calice, offerat
utrumque, et consecret, et sumat, quamvis non sit
ieiunus.

16. Casibus de quibus supra 13-15, elevatio Sacra-
menti omittatur, et omnia fiant vitando, quantum
fieri potest, fidelium scandalum vel admirationem.

17. Si quis percipiat ante Consecrationem, vel
post Consecrationem, totum vinum esse acetum, vel
alias corruptum: idem servetur quod supra, ac si
deprehenderet non esse positum vinum, vel solam
aquam fuisse appositam in calice.

18. Si autem celebrans ante Consecrationem
calicis advertat, non fuisse appositam aquam:
statim ponat eam, et proferat verba Consecrationis.
Si id advertat post Consecrationem calicis: nullo
modo apponat, quia non est de necessitate Sac-
ramenti.

19. Si materia qua esset apponenda, ratione de-
fectus vel panis vel vini, non posset ullo modo
haberi: si id sit ante Consecrationem Corporis,
ulterius procedi non debet: si post Consecrationem
Corporis, aut etiam vini, deprehenditur defectus
alterius speciei, altera iam consecrata: tunc, si nullo
modo haberi possit, procedendum erit, et Missa
absolvenda, ita tamen, ut pretermittantur verba et
signa, que pertinent ad speciem deficientem. Quod
si exspectando aliquamdiu haberi possit: exspectan-
dum erit, ne sacrificium remaneat imperfectum.

-XI-
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X1I DE DEFECTIBUS

V — De defectibus forma

20. Defectus ex parte form# possunt contingere,
si aliquid desit ex iis qua ad integritatem verborum
in ipsa consecratione requiruntur. Verba autem
Consecrationis, que sunt forma huius Sacramenti,
sunt hec: Hoc est enim Corpus meum. Et: Hic est
enim Calix Sanguinis mei, novi et ®térni testa-
ménti: mystérium fidei: qui pro vobis et pro multis
effundétur in remissiéonem peccatérum. Si quis
autem aliquid diminueret, vel immutaret de forma
Consecrationis Corporis et Sanguinis, et in ipsa
verborum immutatione verba idem non significa-
rent, non conficeret Sacramentum. Si vero aliquid
adderet vel detraheret, quod significationem non
mutaret, conficeret quidem, sed gravissime peccaret.

21. Si celebrans non recordetur se dixisse ea que
in Consecratione communiter dicuntur, non debet
propterea turbari. Si tamen certo ei constet, se
omisisse aliquid eorum qu® sunt de necessitate Sac-
ramenti, id est, formam Consecrationis, seu partem:
resumat ipsam formam, et cetera prosequatur per
ordinem. Si vero valde probabiliter dubitet, se
aliguid essentiale omisisse: iteret formam saltem
sub tacita condicione. Si autem non sunt de
necessitate Sacramenti, non resumat, sed procedat
ulterius.

VI — De defectibus ministri

22. Defectus ex parte ministri possunt con-
tingere quoad ea quz in ipso requiruntur. Hac
autem sunt: in primis intentio, deinde dispositio
anime, dispositio corporalis, dispositio vestimen-
torum, dispositio in ministerio ipso quoad ea que in
ipso possunt occurrere.

VII — De defectu intentionis

23. Si quis non intendit conficere, sed delusorie
aliquid agere: item si allgu® hosti® ex oblivione
remaneant in altari, vel aliqua pars vini, vel aliqua
hostia lateat, cum non intendat consecrare nisi qua
super corporale sunt: item si quis habeat coram se
undecim hostias, et intendat consecrare solum
decem, non determinans quas decem intendit: in
his casibus non consecrat, quia requiritur intentio.
Secus, si putans quidem esse decem, tamen omnes
voluit consecrare quas coram se habebat: nam tunc
omnes erunt consecrat®: atque ideo quilibet sacer-
dos talem semper intentionem habere deberet, scili-
cet consecrandi eas omnes quas ante se super cor-
porale ad consecrandum positas habet.

24. Si sacerdos, putans se tenere unam hostiam,
post Consecrationem invenerit fuisse duas simul
junctas, in sumptione sumat simul utramque. Quod
si deprehendat post sumptionem Corporis et San-
guinis aut etiam post ablutionem, reliquias aliquas
relictas consecratas, eas sumat, sive parve sint sive
magna, quia ad idem sacrificium spectant.

25. Si vero relicta sit hostia integra consecrata,
eam in tabernaculo cum aliis reponat: si hoc fleri
nequit, eam sumat.

26. Si intentio non sit actualis in ipsa Consecra-
tione propter evagationem mentis, sed virtualis,
cum accedens ad altare intendat facere quod facit
Ecclesia, conflcitur Sacramentum, etsi curare debet
sacerdos, ut etiam actualem intentionem adhibeat.

VIII — De defectibus dispositionis anima
27. Si quis in peccato mortali aut aliqua pena

ecclesiastica impeditus, celebret, conficit quidem
Sacramentum, sed gravissime peccat.

IX — De defectibus dispositionis corporis

28. Si sacerdos ante Communionem non sit
ieiunus per unam saltem horam, non potest cele-
brare. Aqua tamen sumptione ieiunium non fran-
gitur.

29. Infirmi, quamvis non decumbant, potum non
alcoholicum, et veras ac proprias medicinas, sive
liquidas sive solidas, ante Miss® celebrationem sine
temporis limite sumere possunt.

30. Enixe invitantur sacerdotes, qui id prestare
valeant, ut venerandam ac vetustam eucharistici
ieiunii formam ante Missam servent.

X — De defectibus
in ministerio ipso occurrentibus

31. Possunt etiam defectus occurrere in minis-
terio ipso, si aliquid ex requisitis ad illud desit: ut
si celebretur in loco non sacro, vel legitime non
deputato, vel in altari non consecrato, vel tribus
mappis non cooperto; si non adsint luminaria
cerea; si non sit tempus debitum celebrandi, quod
est ab una hora ante auroram usque ad unam
horam post meridiem communiter, nisi pro qui:
busdam Missis aliud tempus statutum vel permis-
sum sit; si omittat aliquid ex vestibus sacerdotali-
bus; si vestes sacerdotales et mapp= non sint bene-
dicte; si non adsit clericus, vel alius deserviens in
Missa; si non adsit calix, cuius cuppa debet esse
aurea vel argentea, intus inaurata; si patena non sit
inaurata: utrumque autem ab Episcopo consecra-
tum; si corporale non sit mundum, quod debet esse
ex lino, nec serico vel auro in medio ornatum, et
simul cum palla benedictum; si celebret capite co-
operto sine dispensatione: si non adsit missale, licet
memoriter sciret Missam, quam intendit dicere.

32. Si, sacerdote celebrante, violetur ecclesia an-
te Canonem, dimittatur Missa: si post Canonem,
non dimittatur. Si timeatur incursus hostium, vel
alluvionis, vel ruina loci ubi celebratur, ante Con-
secrationem dimittatur Missa; post Consecrationem
vero sacerdos accelerare poterit sumptionem Sacra-
menti, omissis omnibus aliis.

33. Si sacerdos ante Consecrationem graviter in-
firmetur, vel in syncopen inciderit aut moriatur,
pretermittitur Missa. Si post Consecrationem Cor-
poris tantum, ante Consecrationem Sanguinis, vel
utroque consecrato id accidit, Missa per alium sa-
cerdotem expleatur ab eo loco ubi ille desiit, et in
casu necessitatis etiam per non ieiunum. Si autem
non obierit, sed fuerit infirmus, adeo tamen ut
possit communicare, et non adsit alia hostia con-
secrata, sacerdos, qui Missam supplet, dividat hosti-
am, et unam partem przbeat infirmo, aliam ipse
sumat. Si autem semiprolata forma Corporis obiit
sacerdos, quia non est facta Consecratio, non est
necesse ut Missa per alium suppleatur. Si vero
obierit semiprolata forma Sanguinis, tunc alter
prosequatur Missam, et super eundem calicem
repetat integram formam ab eo loco: Simili modo,
postquam cenatum est; vel posset super alium
calicem praparatum integram formam proferre, et
hostiam primi sacerdotis, et Sanguinem a se con-
secratum sumere, ac deinde calicem relictum semi-
consecratum.
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34. Si quis extra huiusmodi casus necessitatis in-
tegra Sacramenta non sumpserit, gravissime peccat.

35. Si musca, vel aranea, vel aliquid aliud ceci-
derit in calicem ante Consecrationem, proiclat vinum
in locum decentem, et aliud ponat in calice, misceat
parum aque, offerat, ut supra, et prosequatur Mis-
sam: si post Consecrationem ceciderit musca aut
aliquid eiusmodi, extrahat eam, et lavet cum vino,
finita Missa comburat, et combustio ac lotio huius-
modi in sacrarium proiciatur.

36. S{ aliquid venenosum ceciderit in calicem,
vel quod provocaret vomitum, vinum consecratum
reponendum est in alio calice aqua pleno, ita ut
species vini dissolvantur; et huiusmodi aqua in
sacrarium proiciatur. Aliud autem vinum cum aqua
apponendum est, denuo consecrandum.

37. Si aliquid venenatum contigerit hostiam con-
secratam, tunc alteram consecret, et sumat eo modo
quo dictum est, et illa mittatur in calicem aqua
plenum, ut supra n. 36 de Sanguine dictum est.

38. Si sumendo Sanguinem, particula remanserit
in calice, digito ad labium calicis eam adducat, et
sumat ante purificationem, vel infundat aquam et
sumat.

39. Si hostia ante Consecrationem inveniatur
fracta, nisl populo evidenter appareat, talis hostia
consecretur: si autem scandalum populo esse possit,
alia accipiatur et offeratur: quod si illius hosti® iam
erat facta oblatio, eam post ablutionem sumat.
Quod si ante oblationem hostia appareat confracta,
acciplatur altera integra, si citra scandalum aut
longam moram fieri poterit.

40. Si hostia consecrata dilabatur in calicem,
propterea nihil est reiterandum; sed sacerdos Mis-
sam prosequatur, faciendo ceremonias et signa

DE DEFECTIBUS X111
consueta cum residua parte hosti® que non est
madefacta Sanguine, si commode potest. Si vero
tota fuerit madefacta, non extrahat eam, sed omnia
dicat, omittendo signa, et sumat pariter Corpus et
Sanguinem, signans se cum calice, et dicens: Corpus
et Sanguis Démini nostri, etc.

41. Si in hieme Sanguis congeletur in calice,
involvatur calix pannis calefactls: si id non pro-
ficeret, ponatur in ferventi aqua prope altare, dum-
modo in calicem non intret, donec liqueflat.

42. Si aliquid de Sanguine Christi ceciderit, si
aliqua tantum gutta effusa est, sufficit ut super eas
parum aque fundatur, purificatorio postea abster-
genda; secus vero corporale vel tobalea vel locus,
meliore quo fleri potest modo, lavetur, et aqua
postea in sacrarium mittatur.

43. At si contingat totum Sanguinem post Con-
secrationem effundi, si quidem aliquid vel parum
remansit, illud sumatur, et de effuso reliquo San-
guine, flat, ut dictum est. Si vero nihil omnino
remansit, ponat iterum vinum et aquam, et conse-
cret ab eo loco: Simili modo, postquam ceniatum est,
etc., facta prius calicis oblatione, ut supra.

44. Si quis evomat Eucharistiam, vomitus col-
ligatur et in aliquem decentem locum mittatur.

45. Si hostia consecrata, vel aliqua eius par-
ticula dilabatur in terram, reverenter accipiatur, et
parum aque in locum ubi cecidit fundatur et puri-
flcatorio abstergatur. Si cadat super vestes, non est
necesse ut indumentum abluatur. Si super vestes
mulieris cadat, ipsa particulam accipiat et sumat.

46. Possunt etiam defectus in ministerio ipso
occurrere, si sacerdos ignoret ritus et ceremonias
ipsas in eo servandas, de quibus omnibus in superi-
oribus rubricis copiose dictum est.
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PROPER OF THE SEASON
SEASON OF ADVENT

I classis
Statio ad S. Mariam maiorem

Excita, qua@sumus, Démine, po-
téntiam tuam, et veni: ut ab
imminéntibus peccatérum no-
strérum periculis, te merea-
mur protegénte éripi, te libe-
rante salvari: Qui vivis et
regnas cum Deo Patre in uni-
tate Spiritus Sancti, Deus, per
6mnia sz@cula saculérum.
Amen.

f Credo, quod dicitur in qualibet
dominica, etsi eius Officium ali-
cui festo locum cedat, vel Missa
votiva II classis celebretur; non
dicitur autem in feriis, quando
adhibetur Missa dominica prze-
cedentis.

Haec sacra nos, D6mine, po-
ténti virtlite munditos, ad
suum faciant puriéres venire
principium. Per D6minum.

1 Prezfatio de Ssma Trinitate,
quee dicitur tamquam de Tempore
in dominicis Adventus et in omni-
bus dominicis II classis, extra
tempus natalicium et paschale;
non vero in feriis, quando adhibe-
tur Missa harum dominicarum,
sed tunc dicitur prafatio com-
munis.

Suscipiamus, D6mine, miseri-
cérdiam tuam in médio templi
tui: ut reparatiébnis nostrae
ventira solémnia c6éngruis ho-
néribus prazcedidmus. Per D6-
minum.

1 Per totum annum, si dicenda
sit infra hebdomadam Missa de
feria, adhibetur Missa dominicee
pracedentis, nisi propria Missa
assignetur; et similiter sumuntur
orationes de dominica, quando de
feria, qua Missam propriam non
habeat, facienda sit commemora-
tio iuxta rubricas.

{ De feriis Adventus fit comme-
moratio in omnibus Missis, tam
in cantu quam lectis.

FIRST SUNDAY OF ADVENT
PRAYER

O Lord, stir up your might and come! * Be our
protector and liberator; rescue us from the dan-
gers that threaten us because of our sins, and
lead us to our salvation: You who live and reign
with God the Father in the unity of the Holy
Spirit, * God, forever and ever. . Amen.

Creed. The Creed is said every Sunday, even if the Office of
the Sunday yields to a feast or a votive Mass of class II is
celebrated. It is not said on weekdays when the Mass of the
preceding Sunday is used.

PRAYER OVER THE GIFTS

O Lord, may these sacred rites we perform
cleanse and purify us,* so that they may bring
us closer to you their author. Through Jesus
Christ.

Preface of the Trinity. This Preface is said as the seasonal
Preface on the Sundays of Advent and on all Sundays of class
I, outside the Christmas and Easter seasons. It is not said on
weekdays when the Mass of these Sundays is used, but instead,
the Common Preface is used.

PRAYER AFTER COMMUNION

O Lord, be merciful toward us assembled before
your altar,* so that we may prepare ourselves
for a worthy celebration of the coming feast of
our redemption. Through Jesus Christ.

Throughout the year, if the Mass of the weekday is to be
celebrated during the week, the Mass of the preceding Sunday
is used, unless a proper Mass is assigned. Similarly, the prayers
are taken from the Sunday whenever, in accordance with the
rubrics, a commemoration is to be made of a weekday which
does not have a proper Mass.

A commemoration of the weekdays of Advent is made in

all Masses, both sung Masses and low Masses.

1
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2 SECOND SUNDAY OF ADVENT

I classis
Statio ad S. Crucem in Ierusalem

Excita, D6mine, corda nostra
ad przparandas Unigéniti tui
vias: ut per eius advéntum,
purificatis tibi méntibus ser-
vire meredmur: Qui tecum.

Placire, quasumus, Doémine,
humilitatis nostrae précibus et
héstiis: et ubi nulla stppetunt
suffragia meritérum, tuis nobis
succurre praesidiis. Per Do6-
minum.

Prezefatio de Ssma Trinitate.

Repléti cibo spirituilis ali-
moniz, stpplices te, Démine,
deprecAmur: ut huius partici-
patione mystérii, d6ceas nos
terréna despicere et amare cze-
léstia. Per D6minum.

Aurem tuam, qu@sumus, D6-
mine, précibus nostris accém-
moda: et mentis nostra téne-
bras, gratia tuze visitati6nis
illistra: Qui vivis.

Devoti6nis nostra tibi, quasu-
mus, Doémine, héstia ivgiter
immolétur: qua et sacri péra-
gat instituta mystérii, et salu-
tare tuum in nobis mirabiliter
operétur. Per Dé6minum.

Imploradmus, D6mine, clemén-
tiam tuam: ut hac divina sub-
sidia, a vitiis expiatos, ad festa
ventira nos praparent. Per
Déminum.

SECOND SUNDAY OF ADVENT
PRAYER

O Lord, stir up our hearts to prepare the way
of your only-begotten Son, * so that, through his
coming on earth, we may serve you always with
a pure intention: You who live and reign.

PRAYER OVER THE GIFTS

O Lord, let our humble offering of these prayers
and sacrifices appease you for our sins.* We
have no merits of our own to depend on; so as-
sist us with your aid. Through Jesus Christ.

Preface of the Trinity

PRAYER AFTER COMMUNION

We have just been nourished with your body
and blood, O Lord.* Teach us through this sac-
ramental rite to disdain the things of earth and
to yearn for the things of heaven. Through Jesus
Christ.

THIRD SUNDAY OF ADVENT

Hear our prayers, O Lord, * and enlighten the
darkness of our minds by your coming on earth:
You who live and reign.

May we always offer the sacrifice of adoration
in such a manner, O Lord,* that it will attain
the purpose for which you instituted this sacred
rite, and bring about our salvation. Through
Jesus Christ.

In your mercy cleanse us from our sins by these
divine rites, O Lord,* and make us ready for
the coming feast. Through Jesus Christ.
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THE ORDINARY OF THE MASS

1. Celebrans, facta altari debita
reverentia, signans se signo cru-
cis, congrua voce dicit:

In némine Patris, et Filii, et
Spiritus Sancti. Amen.

Deinde, iunctis manibus, subiun-
git:

¥. Introibo ad altire Dei.

®. Ad Deum qui laetificat iu-
ventiitem meam.

2. Et statim addit:

¥. Adiut6érium nostrum in né6-
mine D6émini.

. Qui fecit caelum et terram.
Deinde, profunde inclinatus, facit
confessionem:

Confiteor Deo omnipoténti, be-
Atae Mariae semper Virgini,
beato Michaéli Archangelo,
beato Io4nni Baptistae, sanctis
Apéstolis Petro et Paulo, 6mni-
bus Sanctis, et vobis, fratres:
quia peccavi nimis cogita-
tibne, verbo et o6pere: (per-
cutit sibi pectus ter, dicens:)
mea cuylpa, mea culpa, mea
maAxima culpa., Ideo precor
befitam Mariam semper Virgi-
nem, beAtum Michaélem Ar-
chéngelum, beidtum Io4nnem
Baptistam, sanctos Apéstolos
Petrum et Paulum, omnes San-
ctos, et vos, fratres, orare pro
me ad D6minum Deum no-
strum.

Ministri vel circumstantes respon-
dent:

Misereatur tui omnipotens
Deus, et, dimissis peccatis tuis,
perducat te ad vitam zetérnam.

1. After the celebrant has made the required reverence Lo the
altar, he signs himself with the sign of the cross, saying in an
appropriate tone of voice:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit. Amen.

Then, with his hands joined, he adds:

Y. I will go to the altar of God.

R. To God who gives joy to my youth.

2. He adds immediately:

V. Our help is in the name of the Lord.

K. Who made heaven and earth.

Next, bowing deeply, he makes the following confegsion:

CONFESS to almighty God, to blessed Mary

ever Virgin, to blessed Michael the Archan-
gel, to blessed John the Baptist, to the holy
apostles Peter and Paul, to all the saints, and
to you, brethren, that I have sinned exceed-
ingly in thought, word, and deed; (he strikes
his breast three times, saying:) through my
fault, through my fault, through my most grie-
vous fault. Therefore I beseech blessed Mary
ever Virgin, blessed Michael the Archangel,
blessed John the Baptist, the holy apostles
Peter and Paul, all the saints, and you, brethren,
to pray to the Lord our God for me.

The ministers or those present respond:

May almighty God have mercy on you, for-
give you your sins, and bring you to life ever-
lasting.

- 185 -
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Celebrans dicit: Amen, et erigit se.
stri vel circumstantes

faciunt confessionem: et ubi a

celebrante dicebatur vobis, fra-

tres, et vos, fratres, ab eis dicitur

tibi, pater et te, pater.

Postea celebrans dicit:

Miserefitur vestri omnipotens
Deus, et, dimissis peccétis ve-
strls, perdicat vos ad vitam
aetérnam.

F. Amen.

Signat se, dicens:

Indulgéntiam, absolutiénem et
remissibnem peccatérum no-
strérum tribuat nobis omni-
potens et miséricors Déminus.

¥. Amen.

3. Et inclinatus prosequitur:

Y. Deus, tu convérsus vivifi-
cabis nos.

¥. Et plebs tua laetébitur in te.
¥. Osténde nobis, Démine, mi-
sericérdiam tuam.

K. Et salutare tuum da nobis.
V. D6émine, exiudi orati6mem
meam.

k. Et clamor meus ad te vé-
niat.

¥. Déminus vobiscum.

K. Et cum spifritu tuo.

4. Et, extendens ac iungens ma-
nus, congrua voce dicit: Orémus,
et, ascendens ad altare, dicit
secreto:

Deinde, manibus iunctis super al-
tare, inclinatus dicit:

ORDINARY OF THE MASS

The celebrant says: Amen, and stands erect.

Next the ministers or those present make the confession.
Where the celebrant has said to you, brethren, and you brethren,
they say to you, father, and you, father.

Afterwards the celebrant says:

May almighty God have mercy on you, for-
give you your sins, and bring you to life ever-
lasting.

K. Amen.

Making the sign of the cross upon himself, he says:

May the almighty and merciful Lord grant

us pardon, absolution, and remission of our
sins.

K. Amen.

3. Bowing, he continues:
. 0 God, you will give us life again.
. And your people will rejoice in you.
. Show us, O Lord, your kindness.
. And grant us your salvation.
. O Lord, hear my prayer.

. And let my cry come to you.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

4. Extending and joining his hands, the celebrant says: Let
us pray, in an appropriate tone, and, going up to the altar, he says
in a low voice:

Aufer a nobis, quasumus, Démine, iniquita-
tes nostras: ut ad Sancta sanctérum puris me-
reamur méntibus introire. Per Christum Démi-
num nostrum. Amen.

Then, placing his joined hands upon the altar and bowing, he
says:

Oramus te, DOmine, per mérita Sanctérum
tuérum, (he kisses the altar) quorum reliquize
hic sunt, et 6mnium Sanctérum: ut indulgére
dignéris 6mnia peccita mea. Amen.
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5. Omnes supradicte preces, non
autem osculum altaris, omittuntur,
quoties alia actio liturgica imme-
diate pracessit.

6. In Missa solemni, et in Missa
cantata in qua adhibetur incen-
sum, dummodo non sint defunc-
torum, celebrans benedicit incen-
sum, dicens: Ab illo bene yxdicaris,
in cuius honére cremdberis. Amen.
Et, accepto thuribulo a diacono
vel ministrante, incensat altare
nihil dicens. Postea diaconus vel
ministrans incensat celebrantem.

7. In Missis in cantu et in Missis
lectis cum populo celebratis, post
osculum altaris aut ipsius incen-
sationem, celebrans ad sedem ac-
cedit, nisi, iuxta cuiusque eccle-
siz dispositionem, aptius videa-
tur ut ad altare maneat usque ad
orationem inclusive.

8. Antiphona ad introitum, si a
schola vel a populo cantatur vel
recitatur, a celebrante privatim
non dicitur; secus celebrans eam
legit.

9. Sequitur Kyrie, quod, si a po-
pulo vel a schola cantatur aut
recitatur, celebrans privatim non
dicit; potest tamen illud una cum
populo vel schola cantare vel re-
citare.

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

10. Postea inchoat, si dicendum
est, Gloria in excélsis Deo, quod,
si a populo vel a schola cantatur
aut recitatur, privatim non dicit;
potest tamen illud una cum po-
pulo vel schola cantare vel reci-
tare.

N A
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5. All the preceding prayers, but not the kissing of the altar,
are omitted whenever another liturgical action immediately pre-
cedes the Mass.

6. In solemn Mass and in high Mass in which incense is used,
provided they are not Masses for the dead, the celebrant blesses
the incense, saying: Ab illo bene j¥ dicdris, in cuius honére cre-

maberis. Amen. Receiving the thurible from the deacon or server,
he incenses the altar, saying nothing. Afterwards the deacon or
the server incenses the celebrant.

7. In sung Masses and in low Masses celebrated with the peo-
ple, after the kissing of the altar or the incensation of the altar,
the celebrant goes to his seat, unless, according to the arrange-
ment of the individual church, it seems to be more suitable for
him to remain at the altar up to the collect, inclusively.

8. If the antiphon to the introit is chanted or recited by the
schola or by the people, it is not said privately by the celebrant;
otherwise the celebrant reads it.

9. The Kyrie follows. If it is chanted or recited by the people
or by the schola, the celebrant does not say it privately, but he
may chant or recite it together with the people or schola.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

10. Then the celebrant begins Glory to God in the highest, if
it is to be said. If the Gloria is chanted or recited by the people
or by the schola, he does not say it privately, but he may chant
or recite it together with the people or schola.
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Glory to God in the highest.

Glory to God in the highest.
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Gléria in excélsis Deo et in
terra pax hominibus bona vo-
luntatis. Laudamus te. Bene-
dicimus te. Adoramus te. Glo-
rificAmus te. Gratias agimus
tibi propter magnam glériam
tuam. Démine Deus, Rex cae-
léstis, Deus Pater omnipotens.

Domine Fili unigénite, Iesu

Christe. Démine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis
peccita mundi, miserére nobis.
Qui tollis peccata mundi, sisci-
pe deprecationem nostram. Qui
sedes ad déxteram Patris, mi-
serére nobis. Quoniam tu solus
Sanctus. Tu solus Déminus. Tu
solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gléria
Dei Patris. Amen.

11. Deinde, versus ad populum,
dicit: ¥. Déminus vobiscum. Om-
nes /. Et cum spiritu tuo. Postea
dicit: Orémus, et orationes, iuxta
rubricas. Si celebrans est ad al-
tare, illud osculatur antequam di-
cat DOminus vobiscum.

12. Sequentur Lectiones, Epistola,
graduale, tractus, vel Allelidia cum
versu, aut sequentia, iuxta rubri-
cas.

13. In Missa solemni, oratione ex-
pleta, subdiaconus librum sumit,
ambonem ascendit vel accedit ad
cancellos et, versus ad populum,
Epistolam cantat vel legit; qua
finita, nisi Missa sit defunctorum,
vadit ad celebrantem, et, inclina-
tus, benedictionem recipit.

Post cantum gradualis, si Missa
non est defunctorum, celebrans,
sedens, imponit et benedicit in-
censum. Postea diaconus librum
Evangeliorum ad altare defert et
in medio deponit; deinde genu-
flexus ante altare, manibus iunc-
tis, dicit:
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GLORY to God in the highest.

And on earth peace to men of good will. *

We praise you. We bless you. We worship you.
We glorify you. *

We give you thanks for your great glory. *

Lord God, heavenly King, God the Father al-
mighty. *

Lord Jesus Christ, the only-begotten Son. *

Lord God, Lamb of God, Son of the Father. *

You, who take away the sins of the world, *
have mercy on us. *

You, who take away the sins of the world, *
receive our prayer. *

You, who sit at the right hand of the Father, *
have mercy on us. *

For you alone are holy. *

You alone are Lord. *

You alone, O Jesus Christ, are most high. *

With the Holy Spirit, in the glory of God the

Father. Amen.

11. Next, turning to the people, he says: ¥. The Lord be with
you. All B/. And with your spirit. Afterwards he says: Let us pray,
and the collects, in accordance with the rubrics. If the celebrant
is at the altar, he kisses it before he says The Lord be with you.

12. The Lessons, Epistle, gradual, tract, Alleluia with its verse,
or the sequence follow, in accordance with the rubrics.

13. In solemn Mass, after the collect has been completed, the
subdeacon takes the book and goes up to the ambo or to the edge
of the sanctuary area. There, turned to the people, he chants or
recites the Epistle. Afterwards, unless it is a Mass for the dead,
he goes to the celebrant and, bowing, receives the blessing.

After the chanting of the gradual, unless it is a Mass for the
dead, the celebrant, seated, places incense in the thurible and
blesses it. After this the deacon brings the book of Gospels to
the altar and places it in the center; then he kneels before the altar
and says, with his hands joined:

Munda cor meum ac libia mea, omnipotens
Deus, qui labia Isaize prophétee calculo mun-
dasti ignito: ita me tua grata miseratione dig-
nare mundare, ut sanctum Evangélium tuum
digne valeam nuntiare. Per Christum D6minum
nostrum. Amen.
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Postea surgit, accipit librum de
altari, accedit ad celebrantem et,
inclinatus, petit benedictionem, di-
cens: Iube, domne, benedicere.

Celebrans stans respondet:

Accepta benedictione, diaconus
cum aliis ministris, incenso et
luminaribus, accedit ad locum ubi
Evangelium decantatur, ibique
stans, iunctis manibus, dicit:

. D6minus vobiscum.
Omnes ®. Et cum spiritu tuo.

Et pronuntians: Inftium sive Se-
quéntia sancti Evangélii sectin-
dum N., pollice dexter manus
signat librum in principio Evan-
gelii, quod est cantaturus vel lec-
turus, deinde seipsum in fronte,
ore et pectore: et dum omnes
respondent: Gléria tibi, Démine,
incensat ter librum, postea prose-
quitur Evangelium iunctis mani-
bus. Quo finito, subdiaconus de-
fert librum celebranti, qui oscula-
tur Evangelium, dicens: Per evan-
gélica dicta deleantur nostra de-
Ilfcta.

In fine celebrans non incensatur.

14. In Missa cantata aut lecta cum
populi participatione, Lectiones et
Epistola a competente lectore vel
ministrante proferuntur, cantus
inter ipsas occurrentes a schola
vel a populo vel a lectore dicun-
tur; Evangelium autem a diacono
vel ab alio sacerdote proferri po-
test. Quibus in casibus, omnia
fiunt ut supra dictum est. Post
Epistolam tamen lector vel mini-
strans a celebrante non benedi-
citur.

Si vero Evangelium a celebrante
cantatur vel legitur, circa finem
cantuum post Epistolam occurren-
tium, celebrans accedit ad infi-
mum gradum altaris, ibique, pro-
funde inclinatus, dicit:
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Then the deacon rises, takes the book from the altar, and goes
to the celebrant. He bows and asks for the blessing, saying: Iube,
domne, benedicere.

Standing, the celebrant replies:

Déminus sit in corde tuo et in labiis tuis: ut
digne et competénter anniinties Evangélium
suum: In némine Patris, et Filii, s et Spiritus
Sancti. Amen.

After receiving the blessing, the deacon goes with the other
ministers, with incense and lights, to the place where the Gospel
is to be sung. Standing there, he says, with his hands joined:

¥ . The Lord be with you.
All R. And with your spirit.

As he says: A reading from the holy Gospel according to N.,
the deacon makes the sign of the cross with the thumb of his right
hand upon the book at the beginning of the Gospel which is to be
chanted or read, and then makes the sign of the cross upon his
forehead, mouth, and breast. While all respond: Glory to you, O
Lord, he incenses the book three times; he then continues the
Gospel, with his hands joined. At the end of the Gospel, the sub-
deacon brings the book to the celebrant, who kisses the Gospel,
saying: Per evangélica dicta deledntur nostra delicta.

At the end of the Gospel the celebrant is not incensed.

14. In high Mass or in low Mass with the participation of the
people, the Lessons and the Epistle are proclaimed by a qualified
lector or server, and the chants which occur between the Lessons
are said by the schola or by the people or by the lector. The Gospel,
however, may be proclaimed by a deacon or by a second priest.
In these cases, everything is done as described above, but after
the Epistle the lector or server is not blessed by the celebrant.

If the Gospel is chanted or recited by the celebrant, toward
the end of the chants which occur after the Epistle, he goes to
the lowest step of the altar and there, bowing deeply, says:

Munda cor meum, as above, and Iube, D6-
mine, benedicere. Déminus sit in corde meo et
in labiis meis: ut digne et competénter anniin-
tiem Evangélium suum. Amen.
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Deinde pergit ad ambonem vel ad
cancellos vel etiam ad altare,
ibique Evangelium cantat vel le-
git, ut dictum est. Quo (finito,
librum osculatur, dicens: Per
evangélica dicta, ut supra.

Deficiente vero lectore, seu mini-
strante idoneo, ipse celebrans in
ambone vel ad cancellos Episto-
lam cantat vel legit, et, si necesse
est, etiam cantus post ipsam oc-
currentes; stans deinde in eodem
loco, ad altare conversus et pro-
funde inclinatus, dicit Munda cor
meum, et ad populum iterum con-
versus, Evangelium cantat vel
legit. Potest tamen, si magis op-
portunum fuerit, omnes lectiones
etiam ex altari proferre, sed ver-
sus ad populum.

In Missa cantata qua non sit de-
functorum, si adhibetur incensum,
celebrans illud imponit et bene-
dicit, antequam dicat Munda cor
meum; initio Evangelii liber ter
incensatur, in fine vero incensatio
celebrantis omittitur.

15. In Missa quam sacerdos pri-
vatim celebrat, Epistolam et can-
tus post ipsam occurrentes ad
latus dextrum altaris legit, dein-
de, delato a ministro libro ad
aliud latus altaris, profunde in-
clinatus in medio, iunctis manibus
dicit Munda cor meum et Iube,
D6mine, benedicere ac Déminus
sit in corde meo, etc.,, ut supra.

Deinde, conversus ad librum, legit
Evangelium, et in fine librum os-
culatur, dicens: Per evangélica
dicta; ministrans autem respon-
det: Laus tibi, Christe.

16. In Missis defunctorum dicitur
Munda cor meum, sed non petitur
benedictio, non deferuntur lumi-
naria neque incensum; celebrans
non osculatur librum, nec dicit Per
evangélica dicta.

17. Post Evangelium, celebrans,
ad sedem aut ad altare, vel in
ambone aut ad cancellos, homi-
liam, si facienda est, habet, eaque
finita, ad sedem vel ad altare,
inchoat, si dicendum est, Credo in
unum Deum, quod, si a populo
vel a schola cantatur vel recitatur,
privatim non dicit; potest tamen
illud una cum populo vel schola
cantare vel recitare.
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Next the celebrant goes to the ambo or to the edge of the
sanctuary area or even to the altar, and there chants or recites
the Gospel, as described above. At the end of the Gospel he kisses
the book, saying: Per evangélica dicta, as above.

In the absence of a lector or qualified server, however, the
celebrant himself chants or recites the Epistle at the ambo or at
the edge of the sanctuary area and, if necessary, the chants which
occur after the Epistle as well. Then, standing in the same place
but turned toward the altar, he bows deeply and says Munda cor
meum. Turning again to the people, he chants or recites the Gospel.
He may, however, if it is more convenient, proclaim all the les-
sons from the altar, but turned toward the people.

In high Mass, unless it is a Mass for the dead, if incense is
used the celebrant places it in the thurible and blesses it before he
says Munda cor meum; at the begining of the Gospel he incenses
the book three times. At the end, the incensation of the celebrant
is omitted.

15. In a Mass which a priest celebrates privately, he reads the
Epistle and the chants occurring after it at the right-hand side of
the altar. Then, while the book is carried by the minister to the
other side of the altar, he bows deeply in the center and says, with
his hands joined, Munda cor meum, Iube, Démine, benedicere, and
Déminus sit in corde meo, etc., as above.

Then, turned toward the book, he reads the Gospel and at the
end kisses the book, saying: Per evangélica dicta; the server re-
plies: Praise to you, O Christ.

16. In Masses for the dead Munda cor meum is said, but the
blessing is not sought, nor are lights and incense carried; the cele-
brant does not kiss the book and does not say Per evangélica dicta.

17. After the Gospel the celebrant gives the homily, if there
is to be one, at the seat or altar, or at the ambo or the edge of the
sanctuary area. After the homily the celebrant, at his seat or at
the altar, begins I believe in one God, if it is to be said. If the creed
is chanted or recited by the people or by the schola, the celebrant
does not 'say it privately, but he may chant or recite it together
with the people or schola.
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I be-lieve in one God.

Credo in unum Deum Pa-
trem omnipoténtem, facté-
rem celi et terra, visibfl-
ium 6mmium et invisibil-
ium. Et in unum Déminum
Iesum Christum, Filium
Dei unmigénitum. Et ex
Patre natum ante O6mnia
si#écula. Deun de Deo, lG-
men de limine, Deum
verum de Deo vero. Géni-
tum, non factum, con-
substantiflem Patri: per
quem O6mmia facta sunt.
Qul propter nos hémines
et propter nostram sahitem
descéndit de celis. Et in-
camitus est de Spiritu
Sancto ex Maria Virgine:
et homo factus est. Crucl-
fixus etlam pro nobis: sub
Péntio Pilito passus, et
sepiiltus est. Et resurréxit
tértia dle, seciindum Scrip-
tiras. Et ascéndit in cee-
lum: sedet ad déxteram
Patris. Et iterum ventirus
est cum gléria iudicire
vivos et mdrtuos: cuius
regni non erit finis. Et in
Spiritum Sanctum, Démi-
num, et vivificintem: qui
ex Patre Filéque procédit.
Qui cum Patre et Filio si-
mul adorftur et canglori-
ficAtur: qui locitus est per
Prophétas. Et unam sanc-
tam cathélicam et aposté-
lcam Ecclésiam. Confiteor
unum baptisma in remis-
siémem peccatérum. Et ex-
spécto resurrectiénem mor-
tuérum. Et vitam ventiri

¢ I be-lieve in one God.

I believe in one God.

The Father almighty, maker of heaven and earth, *
and of all things visible and invisible. *

And I believe in one Lord, Jesus Christ, *
the only-begotten Son of God. *

Born of the Father before all ages. *
God of God, Light of Light, true God of true God. *
Begotten, not made, *
of one substance with the Father. *
By whom all things were made, *
Who for us men and for our salvation came down
from heaven. *
And he became flesh by the Holy Spirit of the
Virgin Mary: *
and was made man. *
He was also crucified for us, *
suffered under Pontius Pilate, and was buried. *
And on the third day he rose again, *
according to the Scriptures. *
He ascended into heaven and sits at the right hand
of the Father. *
He will come again in glory to judge the living and
the dead. *
And of his kingdom there will be no end. *

And I believe in the Holy Spirit, the Lord and
Giver of life, *
who proceeds from the Father and the Son. *
Who together with the Father and the Son is
adored and glorified; *
and who spoke through the prophets. *

And one holy, Catholic, and Apostolic Church. *
I confess one baptism for the forgiveness of sins. *
And I await the resurrection of the dead. *
And the life of the world to come. Amen.
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18. Deinde, iuxta cuiusque loci
consuetudinem, fit oratio commu-
nis seu fidelium, quam celebrans
aut ad sedem aut ex altari aut
in ambone vel ad cancellos mo-
deratur. Symbolo itaque expleto,
celebrans versus ad populum di-
cit: ¥. Déminus vobfscum. K. Et
cum spiritu tuo. Deinde subiungit:
Orémus, et fit oratio fidelium. Si
celebrans est ad altare, illud os-
culatur antequam dicat: Déminus
vobiscum; secus cum ad altare
accedit, oratione fidelium com-
pleta.

Si vero oratio fidelium non est
facienda, celebrans altare oscula-
tur; deinde, versus ad populum,
dicit: ¥. D6éminus vobiscum. K.
Et cum spfritu tuo. Postea subiun-
git: Orémus.

19. Sequitur antiphona ad offerto-
rium, quam ce]jebrans privatim
non legit, si a sehola vel a populo
cantatur vel recitatur.

20. Si Missa est solemnis, diaco-
nus porrigit celebranti patenam
cum hostia: secus sacerdos ipse
accipit patenam cum hostia, quam
offerens, dicit:

Deinde, faciens
eadem patena, deponit hostiam
super corporale.

21. Diaconus ministrat vinum,
subdiaconus aquam in calice: vel,
si Missa sine sacris ministris ce-
lebratur, utrumque infundit cele-
brans, et aquam miscendam in
calice benedicit signo crucis, di-
cens: .

crucem cum |

18. Next, according to the local custom, the common prayer
or prayer of the faithful takes place. The celebrant directs this
prayer at his seat, the altar, the ambo, or the edge of the sanc-
tuary area. At the end of the creed, the celebrant turns toward
the people and says:

¥ . The Lord be with you.
K. And with your spirit.

Then he adds: Let us pray, and the prayer of the faithful begins.
If the celebrant is at the altar, he kisses it before he says: The
Lord be with you; otherwise he kisses it when he goes to the altar
at the completion of the prayer of the faithful.

But if the prayer of the faithful is not to be said, the celebrant
kisses the altar; then, turning to the people, he says:

¥ . The Lord be with you.
K. And with your spirit.

After the response he adds: Let us pray.

19. The antiphon to the offertory follows. If this is chanted
or recited by the schola or by the people, the celebrant does not
read it privately.

20. In solemn Mass, the deacon hands the paten with the host
to the celebrant; in other Masses the priest himself takes the paten
with the host, which he offers, saying:

Stscipe, sancte Pater, omnipotens =térne
Deus, hanc immaculitam héstiam, quam ego
indignus famulus tuus 6ffero tibi Deo meo vivo
et vero, pro innumerabilibus peccatis, et offen-
si6nibus, et neglegéntiis meis, et pro 6mnibus
circumstantibus, sed et pro 6mnibus fidélibus
christianis vivis atque defiinctis: ut mihi et illis
proficiat ad saliitem in vitam atérnam. Amen.

Then,making a cross with the paten, the celebrant places the
host upon the corporal.

21. The deacon ministers the wine, the subdeacon the water,
for the chalice. If Mass is celebrated without sacred ministers, the
celebrant pours both wine and water. Making the sign of the cross,
he blesses the water to be mixed in the chalice, saying:
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In Missis defunctorum dicitur
predicta oratio: sed aqua non
benedicitur.

22. Postea accipit calicem, et of-
fert, dicens:

Deinde facit signum crucis cum
calice, et illum ponit super cor-
porale, et palla cooperit.

23. Tum iunctis manibus super al-
tare, aliquantulum inclinatus, di-
cit:

24, Erectus expandit manus,
easque in altum porrectas iun-
gens, elevatis oculis, et statim
demissis, dicit:

25. Postea, in Missa solemni et

in Missa cantata in qua adhibe-

tur incensum, celebrans benedicit
incensum, dicens:
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Deus, qui huménz substintie dignititem
mirabiliter condidisti, et mirabilius reformasti:
da nobis, per huius aquae et vini mystérium,
eius divinitatis esse consortes, qui humanitatis
nostree fieri dignatus est particeps, Iesus Chris-
tus, Filius tuus, D6minus noster: Qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per omnia s@cula saeculorum. Amen.

In Masses for the dead, the preceding prayer is said, but the
water is not blessed.

22, Next the celebrant takes the chalice and offers it, saying:

Offérimus tibi, D6mine, calicem salutaris,
tuam deprecintes cleméntiam: ut in conspéctu
divine maiestitis tuz, pro nostra et totius
mundi saliite, cum odére suavititis ascéndat.
Amen.

Then he makes the sign of the cross with the chalice, and
places it upon the corporal, covering it with the pall.

23. With his hands joined upon the altar and bowing some-
what, the celebrant then says:

In spiritu humilititis et in 4nimo contrito
suscipidmur a te, Démine: et sic fiat sacrificium
nostrum in conspéctu tuo hédie, ut placeat tibi,
D6mine Deus.

24. Standing erect, he extends, raises, and joins his hands,
lifts his eyes and immediately lowers them, saying:

Veni, sanctificitor omnipotens atérne Deus:
he blesses the offerings, continuing: et béne "k
dic hoc sacrificium, tuo sancto némini prae-
paratum.

25. Afterwards, in solemn Mass and in high Mass in which
incense is used, the celebrant blesses the incense, saying:

Per intercessionem beiati Michaélis Archén-
geli, stantis a dextris altaris incénsi, et 6mnium
electorum suérum, incénsum istud dignétur
Déminus bene »« dicere, et in odérem suavitatis
accipere. Per Christum DO6minum nostrum.
Amen.
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26. Et, accepto thuribulo a diaco-
no vel ministrante, incensat obla-

ta, modo in rubricis praescripto,
dicens:

Deinde incensat altare, dicens:

Dum reddit thuribulum diacono
vel ministranti, dicit:

Postea incensatur celebrans a dia-
cono vel ministrante, deinde alii
per ordinem.

27. Interim sacerdos lavat manus,
dicens:

26. Taking the thurible from the deacon or the server, the
celebrant incenses the offerings in the manner prescribed in the
rubrics, saying:

Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad
te, DOmine: et descéndat super nos misericérdia
tua.

Then he incenses the altar, saying: Ps. 140, 24

Dirigatur, D6émine, oratio mea, sicut in-
cénsum, in conspéctu tuo: elevatio manuum
meirum sacrificium vespertinum. Pone, D6-
mine, custédiam ori meo, et 6stium circumstan-
tize 1abiis meis: ut non declinet cor- meum in
vérba malitize, ad excusandas excusationes in
peccitis.

When he returns the thurible to the deacon or the server, he
says:

Accéndat in nobis Déminus ignem sui améris
et flammam zetérnae caritatis. Amen.

Then the celebrant is incensed by the deacon or the server,
and afterwards the others are incensed in order.

27. Meanwhile the priest washes his hands, saying:

Ps. 25, 6-12

Lavabo inter innocéntes manus meas: et cir-
ctimdabo altare tuum, Démine:

Ut audiam vocem laudis, et enirrem univérsa
mirabilia tua.

Doémine, diléxi decé6rem domus tuze, et locum
habitatiénis glérize tuze.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam,
et cum viris sanguinum vitam meam:

In quorum manibus iniquitites sunt: déxtera
edrum repléta est munéribus.

Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum:
rédime me, et miserére mei.

Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis bene-
dicam te, Démine.

Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper: et
in sacula saculérum. Amen.
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In Missis defunctorum, et tempore
Passionis in Missis de Tempore
omittitur Gléria Patri.

28. Deinde, inclinatus in medio
altaris, iunctis manibus super eo,
dicit:

29. Postea osculatur altare et, ver-
sus ad populum, extendens et
iungens manus, congrua voce,
dicit:

Oréate, fratres: ut meum ac
vestrum sacrificium accepta-
bile fiat apud Deum Patrem
omnipoténtem.

Minister seu circumstantes re-
spondent:

Suscipiat DOminus sacrificium
de ménibus tuis ad laudem et
glériam néminis sui, ad utili-
titem quoque nostram, totius-
que Ecclésiae suae sanctae.

30. Deinde, manibus extensis, ab-
solute sine Orémus cantat vel
clara voce dicit orationes super
oblata, usque ad Per 6mnia s#cu-
la seeculérum inclusive.

31. Postea, manibus super altare
positis, dicit: D6éminus vobi{scum;
eas autem aliquantulum elevat,
cum dicit: Sursum corda, et iungit
cum dicit: Gratias agdmus D6mi-
no Deo nostro.

Deinde disiungit manus, et dis-
iunctas tenet usque ad finem
preefationis: qua finita, iterum
iungit eas, et una cum ministris,
clero et populo cantat vel dicit
Sanctus-Bened{ctus:
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In Masses for the dead, and during Passion time in Masses
of the season, Gléria Patri is omitted.

28. Then, bowing at the center of the altar and placing his
joined hands upon the altar, the celebrant says:

Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiénem,
quam tibi offérimus ob memoériam passionis,
resurrectionis et ascensionis Iesu Christi D6-
mini nostri: et in hon6rem Beata Marize semper
Virginis, et beati Ioannis Baptistze, et sanct6-
rum Apostoléorum Petri et Pauli, et isté6rum, et
6mnium Sanctérum: ut illis proficiat ad honé-
rem, nobis autem ad saliitem: et illi pro nobis
intercédere dignéntur in czelis, quorum memé-
riam Agimus in terris. Per efindem Christum
D6éminum nostrum. Amen.

29. Afterwards he kisses the altar and turns to the people.

Extending and joining his hands, he says in an appropriate tone
of voice:

Brethren, pray that my sacrifice and yours
may be acceptable to God the Father almighty.

The minister or those present reply:

May the Lord receive the sacrifice from your
hands to the praise and glory of his name, for
our welfare and that of all his holy Church.

30. Extending his hands, the celebrant chants or recites in a
clear voice, without Let us pray, the prayers over the gifts, as
far as forever and ever, inclusively.

31. After this, placing his hands upon the altar, the celebrant
says: The Lord be with you. Then he lifts his hands somewhat
while he says: Lift up your hearts, and joins his hands while he
says: Let us give thanks to the Lord our God.

Then he extends his hands and holds them extended up to the
end of the preface. At the end of the preface he joins his hands
again and chants or recites the Sanctus-Benedictus together with
the ministers, the clergy, and the people.
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a) tamquam propria in Missis de
Nativitate Domini et de eiusdem
octava, necnon in festo Purifica-
tionis B. Mariee Virg,;

b) tamquam de Tempore, infra
octavam Nativitatis Domini, etiam
in Missis quae secus przfationem
propriam haberent, exceptis iis
Missis quze praefationem propriam
de divinis mysteriis vel Personis
habent; et a die 2 ad 5 ianuarii.

¥. D6minus vobiscum.
®. Et cum spiritu tuo.
¥. Sursum corda.

®. Habémus ad D6minum.

¥. Grétias agamus D6mino Deo
nostro.

¥. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
squum et salutire, nos tibi
semper et ubique gritias agere:
Do6mine, sancte Pater, omnipo-
tens aetérne Deus: Quia per
incarndti Verbi mystérium, no-
va mentis nostrae O6culis lux
tuee claritatis infulsit: ut dum
visibfliter Deum cognéscimus,
per hunc in invisibilium amé-
rem rapiamur. Et ideo cum An-
gelis et Archéangelis, cum Thro-
nis et Dominatiénibus, cumque
omni militia ceeléstis exércitus,
hymnum glérize tuze cénimus,
sine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus D6-
minus Deus Sabaoth. Pleni sunt
ceeli et terra gléria tua. Ho-
snna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine D6mini.
Hosanna in excélsis.

Infra Actionem Communicéntes
propr., ut in Canone.

In prima vero Missa Nativitatis
Domini dicitur: Et noctem sacra-
tissimam celebrantes, qua etc.,
deinde semper dicitur: diem sacra-
tissimum celebrintes, quo etc.,
usque ad octavam Nativitatis Do-
mini inclusive,
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PREFACES

PREFACE OF CHRISTMAS

The following preface is said: (a) as a proper preface in the
Masses of Christmas and its octave, as well as on the feast of the
Purification of the Blessed Virgin Mary; (b) as a seasonal preface,
during the octave of Christmas even in Masses which otherwise
have a proper preface, with the exception of those Masses which
have a preface proper to the divine mysteries or divine Persons;
and from January 2 to January 5.

Y. The Lord be with you.

K. And with your spirit.

V. Lift up your hearts.

K. We have lifted them up to the Lord.

¥ . Let us give thanks to the Lord our God.
K. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God; for the brightness of
your glory has made itself manifest to the eyes
of our mind by the mystery of the Word made
flesh, and we are drawn to the love of things
unseen through him whom we acknowledge as
God, now seen by men. Therefore with the An-
gels and Archangels, the Thrones and Domina-
tions, and all the militant hosts of heaven, we
continuously praise your glory in song, and say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *

Heaven and earth are filled with your glory.

Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. © Hosanna in the highest.

During the Canon, the proper Communicantes, as given below.
In the first Mass of Christmas: Et noctem sacratissimam cele-
brantes, qua etc.; thereafter: Diem sacratissimum celebrantes, quo
etc., up to the Octave of Christmas inclusively.

*
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PREFACE OF THE EPIPHANY OF THE LORD

PREFACE OF THE EPIPHANY OF OUR LORD

Sequens praefatio dicitur:

a) tamquam propria in Missis de
festo Epiphaniz et de Commemor-
atione Baptismatis D. N. Iesu
Christi:

b) tamquam de Tempore diebus
a 7 ad 13 ianuarii.

Y. Déminus vobiscum.

®. Et cum spiritu tuo.

Y. Sursum corda.

. Habémus ad Dé6minum.

Y. Gratias agdimus D6mino Deo
nostro.

¥. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
2quum et salutare, nos tibi
semper et ubique gritias agere:
Démine, sancte Pater, omnipo-
tens xtérne Deus: Quia, cum
Unigénitus tuus in substantia
nostrae mortalitatis apparuit,
nova nos immortalitatis suze
luce reparavit. Et ideo cum An-
gelis et Archéngelis, cum Thro-
nis et Dominatiénibus, cumque
omni militia caeléstis exércitus,
hymnum glérize tuze cinimus,
gine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus D6-
minus Deus Sabaoth. Pleni sunt
ceeli et terra gléria tua. Hosan-
na in excélsis. Benedictus qui
venit in n6mine D6mini. Hosén-
na in excélsis.

Infra Actionem Communicdntes
propr.,, ut in Canone. Et dicitur
die festo tantum.

The following preface is said: (a) as a proper preface in the
Masses of the feast of the Epiphany and of the Commemoration
of the Baptism of our Lord Jesus Christ; (b) as a seasonal preface,
from January 7 to January 13.

. The Lord be with you.

. And with your spirit.

. Lift up your hearts.

. We have lifted them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God; for your only-begot-
ten Son restored our human nature by the new
light of his immortality when he appeared in
the substance of man’s mortal nature. Therefore
with the Angels and Archangels, the Thrones and
Dominations, and all the militant hosts of heav-
en, we continuously praise your glory in song,
and say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *
Heaven and earth are filled with your glory. *
Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *
Hosanna in the highest.

During the Canon, the proper Communicantes, as given
below. It is said on the feast only.
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Sequens preefatio dicitur:

a) tamquam propria in Missis de
Tempore a feria IV cinerum usque
ad sabbatum ante dominicam I
Passionis;

b) tamquam de Tempore in ceteris
Missis qua celebrantur eodem
tempore, et prafatione propria
carent.

¥. D6éminus vobiscum.
¥. Et cum spiritu tuo.
¥. Sursum corda.

K. Habémus ad Déminum.

¥. Gratias agdmus Démino Deo
nostro.

¥. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
sequum et salutare, nos tibi
semper et ubique gratias agere:
D6mine, sancte Pater, omnipo-
tens atérne Deus: Qui corporali
jeitinio vitia cémprimis, men-
tem élevas, virtiitem largiris, et
preemia: per Christum D6mi-
num nostrum. Per quem maie-
stdtem tuam laudant Angeli,
adérant Dominati6nes, tremunt
Potestates. Ceeli, calorimque
Virtiites, ac beata Séraphim,
s6cia  exsultatione concéle-
brant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti itibeas, depre-
camur, supplici confessione di-
céntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus D6-
minus Deus Sabaoth. Pleni sunt
celi et terra gléria tua. Ho-
sdnna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine Do6émini.
Hosénna in excélsis.

PREFACE FOR LENT 261
PREFACE FOR LENT

The following preface is said: (a) as a proper preface in sea-
sonal Masses from Ash Wednesday to the Saturday before the
first Sunday of Passion time; (b) as a seasonal preface in the other
Masses which are celebrated during that period and which lack
a proper preface.

. The Lord be with you.

. And with your spirit.

. Lift up your hearts.

. We have lifted them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God, for using our bodily
fasting to curb our vices, to elevate our minds,
and to bestow upon us virtue and its reward,
through Christ our Lord. Through the same
Christ the Angels acclaim your majesty, the
Dominations adore you, and the Powers wor-
ship in awe. Through him also the heavens and
the Virtues of heaven join the blessed Seraphim
in one grand chorus of joyous praise. We beg
you, let our voices blend with theirs, as in hum-
ble praise we say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *
Heaven and earth are filled with your glory. *
Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *
Hosanna in the highest.
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Sequens przefatio dicitur:

a) tamquam propria in Missis de
Tempore a dominica I Passionis
usque ad feriam V in Cena Do-
mini; in Missis tam festivis quam
votivis de sancta Cruce, de Pas-
sione Domini et instrumentis Pas-
sionis Domini, de pretiosissimo
Sanguine D. N. Iesu Christi, de
Ssmo Redemptore;

b) tamquam de Tempore in omni-
bus Missis a dominica I Passionis
usque ad feriam IV Hebdomadse
sanctae, qua praefatione propria
carent.

¥. D6minus vobiscum.
. Et cum spiritu tuo.
¥. Sursum corda.

®. Habémus ad D6minum.

v. Gratias agdmus D6mino Deo
nostro.

r. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
squum et salutare, nos tibi
semper et ubique gratias dgere:
Do6mine, sancte Pater, omnipo-
tens ®térne Deus: Qui salitem
huméni géneris in ligno Crucis
constitufsti: ut, unde mors orie-
bétur, inde vita resirgeret; et
qui in ligno vincébat, in ligno
quoque vincerétur: per Chri-
stum D6minum nostrum. Per
quem maiestatem tuam laudant
Angeli, adérant Dominati6nes,
tremunt Potestates. Celi, calo-
rimque Virtutes, ac beata
Séraphim, sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et
nostras voces ut admitti iubeas,
deprecimur, supplici confes-
si6ne dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus D6-
minus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gléria tua. Ho-
sanna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine DO6mini.
Hosédnna in excélsis.

PREFACE OF THE HOLY CROSS

PREFACE OF THE HOLY CROSS

The following preface is said: (a) as a proper preface in sea-
sonal Masses from the first Sunday of Passion time to Holy
Thursday; in festive and votive Masses of the Holy Cross, the
Passion of the Lord, the Instruments of the Passion of the Lord,
the Precious Blood of our Lord Jesus Christ, and the Holy Re-
deemer; (b) as a seasonal preface in all Masses which lack a proper
preface from the first Sunday of Passion time to Wednesday of
Holy Week.

. The Lord be with you.

. And with your spirit.

. Lift up your hearts.

. We have lifted them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God; for you ordained that
the salvation of mankind should be accomplish-
ed upon the tree of the cross, in order that life
might be restored through the very instrument
which brought death, and that Satan, who
conquered us through the tree, might also be
overcome by it; through Christ our Lord.
Through the same Christ the Angels acclaim
your majesty, the Dominations adore you, and
the Powers worship in awe. Through him also
the heavens and the Virtues of heaven join the
blessed Seraphim in one grand chorus of joyous
praise. We beg you, let our voices blend with
theirs, as in humble praise we say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *

Heaven and earth are filled with your glory. *

Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. * Hosanna in the highest.
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PREFACE FOR THE MASS OF THE CHRISM

Sequens preefatio de Missa Chris-
matis dicitur feria V in Cena Do-
mini in sua Missa.

¥. Déminus vobfiscum.

¥. Et cum spiritu tuo.

K. Sursum corda.

®. Habémus ad Déminum.

¥. Grétias agdmus Démino Deo
nostro.
Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
sequum et salutidre, clemén-
tlam tuam suppliciter obse-
crére, ut spirituélis lavacri bap-
tismo renovandis creatiramn
chrismatis in sacraméntum per-
fécte saldtis vitseque con-
tirmes; ut sanctificatiéne unc-
tiénis infusa, corruptione pri-
ma nativitatis absérpta, sanc-
tum uniuscuilisque templum
acceptdbilis vitae innocéntize
odé6re redoléscat; ut seciindum
constitutiénis tuz sacramén-
tum, régio et sacerdotdli pro-
pheticoque honoére perfiisi, ve-
stiménto incorrupti mineris in-
dusintur per Christum Do6émi-
num nostrum. Per quem maie-
stdtem tuam Jaudant Angeli,
adérant Dominatiénes, tremunt
Potestates. Cali, caelorimque
Virtlites, ac bedta Séraphim,
s6cia exsultatibne concéle-
brant. Cum quibus et nostras
voces, ut admitti itibeas, de-
precmur, sipplici confessi6ne
dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus D6-
minus Deus Sdbaoth. Pleni sunt
celi et terra gloria tua. Ho-
sénna in excélsis. Benedictus
qul venit in n6mine D6mini.
Hosfinna in excélsis.

The following preface for the Mass of the Chrism is said on
Holy Thursday in that Mass.

V. The Lord be with you.

K. And with your spirit.

¥ . Lift up your hearts.

K. We have lifted them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord our God.
K. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful to-

ward salvation, that we humbly implore your
mercy to strengthen this chrism and so make
it a sacrament of life and perfect salvation for
those who are to be remade in the spiritual bath
of baptism. After the corruption of their first
birth has been submerged, may each one of
them, when this sacred oil is poured on him, be
a holy temple redolent with the sweet fragrance
of innocent life pleasing to you. By this mystery
which you have instituted, richly bestow upon
them royal, priestly, and prophetical honor and
clothe them with the robe of immortality,
through Christ our Lord. Through the same
Christ the Angels acclaim your majesty, the
Dominations adore you, and the Powers wor-
ship in awe. Through him also the heavens and
the Virtues of heaven join the blessed Seraphim
in one grand chorus of joyous praise. We beg
you, let our voices blend with theirs, as in hum-
ble praise we say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *
Heaven and earth are filled with your glory. *
Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *

Hosanna in the highest.
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Sequens preefatio djcitur:

a) tamquam propria in Missis de
Tempore in Missa Vigili®e pas-
chalis usque ad vigiliam Ascensi-
onis Domini;

b) tamquam de Tempore in ceteris
Missis qua celebrantur eodem
tempore, et prefatione propria
carent.

In Missa Vigiliee paschalis dicitur:
in hac potissimum nocte; a die
Paschz usque ad sabbatum in al-
bis inclusive; in hac potissimum
die; alias: in hoc potissimum.

¥. D6éminus vobiscum.

®. Et cum spiritu tuo.

¥. Sursum corda.

¥. Habémus ad D6minum.

¥. Grétias agdmus Démino Deo
nostro.

K. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
sequum et salutare: Te quidem,
D6mine, omnj témpore, sed in
hac potfssimum die (vel in hac
potissimum nocte vel in hoc po-
tissimum) gloriésius pradicare,
cum Pascha nostrum immola-
tus est Christus. Ipse enim
verus est Agnus, qui abstulit
peccéta mundi. Qui mortem no-
stram moriéndo destrixit, et
vitam resurgéndo reparavit. Et
fdeo cum Angelis et Archénge-
lis, cum Thronis et Dominatié-
nibus, cumque omni militia
caeléstis exércitus, hymnum
glérie tuze cénimus, sine fine
dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dé6-
minus Deus Sibaoth. Pleni sunt
celi et terra gléria tua. Ho-
sdnna in excélsis. Benedictus
qui venit in né6mine DO6mini.
Hosénna in excélsis.

Infra Actionem Communicantes et

Hanc igitur propr., ut infra in
Canone.

Sic dicitur a Missa Vigilia» pas-
chalis usque ad sabbatum in albis
inclusive. In Missa autem Vigiliae
paschalis dicitur: et noctem sacra-
tissimam celebr4ntes.

EASTER PREFACE

The follpwing preface is said: (a) as a proper preface in sea-
sonal Masses from the Mass of the Easter Vigil to the Vigil of
the Ascension of the Lord; (b) as a seasonal preface in other
Masses which are celebrated during the same period and which
lack a proper preface.

In the Mass of the Easter Vigil, on this night is said; from the
day of Easter to the following Saturday inclusively, on this day
is said; at other times, at this season is said.

. The Lord be with you.

. And with your spirit,

. Lift up your hearts.

. We have lifted them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

lt is truly right and just, proper and helpful to-
ward salvation, that we always praise you, O
Lord, but more especially so on this day (on this
night or at this season) when Christ our Pasch
was sacrificed. For he is the true Lamb who has
taken away the sins of the world, who over-
came death for us by dying himself and who re-
stored us to life by his own resurrection. There-
fore with the Angels and Archangels, the
Thrones and Dominations, and all the militant
hosts of heaven, we continuously praise your
glory in song, and say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *

Heaven and earth are filled with your glory. *
Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the

Lord. © Hosanna in the highest.
During the Canon, the proper Communicantes and Hanc igitur,
as given below.

This is said from the Mass of the Easter Vigil to the following
Saturday inclusjvely. In the Mass of the Easter Vigil: et noctem
sacratissimam celebrantes. :
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Sequens praefatio dicitur:

a) tamquam propria in festo As-
censionis Domini;

b) tamquam de Tempore in omni-
bus Missis a feria VI post Ascen-
sionem usque ad feriam VI ante
vigiliam Pentecostes, quee preefa-
tione propria carent.

¥. Déminus vobiscum.
®. Et cum spiritu tuo.
y. Sursum corda.

». Habémus ad Déminum.

v. Grétias agdmus D6mino Deo
nostro.

®. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
squum et salutdre, nos tibi
semper et ubique gratias dgere:
DO6mine, sancte Pater, omnipo-
tens atérme Deus: per Chris-
tum Déminum nostrum. Qui
post resurrectibonem suam 6m-
nibus discfpulis suis maniféstus
apparuit et ipsis cernéntibus
est eleviatus in czelum, ut nos
divinitatis suze tribieret esse
participes. Et ideo cum Angelis
et Archéingelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni
militia caeléstis exércitus, hym-
num glériee tuse cénimus, sine
fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus D6-
minus Deus Sabaoth. Pleni sunt
celi et terra gléria tua. Ho-
sfnna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine D6émini.
Hosénna in excélsis.

Infra Actibnem Communicéntes
propr., ut in Canone. Et dicitur
die festo tantum,

PREFACE OF THE ASCENSION OF THE LORD 265

PREFACE OF THE ASCENSION
OF THE LORD

The following preface is said: (a) as a proper preface on the
feast of the Ascension of our Lord; (b) as a seasonal preface in
all Masses which lack a proper preface from the Friday after the
Ascension to the Friday before the Vigil of Pentecost.

. The Lord be with you.

. And with your spirit.

. Lift up your hearts.

. We have lifted them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God, through Christ our
Lord; who appeared openly to all his disciples
after his resurrection, and was taken up to
heaven before their eyes, so that he might make
us sharers in his own divinity. Therefore with
the Angels and Archangels, the Thrones and
Dominations, and all the militant hosts of
heaven, we continuously praise your glory in
song, and say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *

Heaven and earth are filled with your glory. *

Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *

Hosanna in the highest.

During the Cangn, the proper Communicantes, as given below.
It is said on the feast only.
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Sequens preefatio dicitur in Missis
festivis et votivis de Ssmo Corde
Iesu.

¥. D6éminus vobiscum.
®. Et cum spiritu tuo.
Y. Sursum corda.

®. Habémus ad Déminum.

¥. Gratias agamus D6mino Deo
nostro.

K. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
squum et salutare, nos tibi
semper et ubique gratias agere:
Do6mine, sancte Pater, omnipo-
tens ztérne Deus: Qui Unigéni-
tum tuum in cruce pendéntem
lancea militis transfigi voluisti,
ut apértum Cor, divinze largi-
tatis sacriarium, torréntes nobis
fanderet miseratiénis et gra-
tiee, et quod amére nostri fla-
grare numquam déstitit, piis
esset réquies et peeniténtibus
patéret salttis refagium. Et
ideo cum Angelis et Archan-
gelis, cum Thronis et Domina-
ti6bnibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum
glérize tuse cénimus, sine fine
dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus D6-
minus Deus Sibaoth. Pleni sunt
celi et terra gléria tua. Ho-
sdnna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine D6mini.
Hosénna in excélsis.

PREFACE OF THE SACRED HEART OF JESUS

PREFACE OF THE SACRED HEART
OF JESUS

The following preface is said in festive and votive Masses of
the Sacred Heart of Jesus.

. The Lord be with you.

. And with your spirit.

. Lift up your hearts.

. We have lifted them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God, who decreed that your
only-begotten Son should be pierced by a sol-
dier’s lance as he hung upon the cross, so that
from his open heart, as from a treasury of divine
bounty, streams of mercy and grace might pour
forth upon us and, ever burning with love for us,
it might be a haven of peace for the devout and
a safe refuge for the penitent. Therefore with
the Angels and Archangels, the Thrones and
Dominations, and all the militant hosts of
heaven, we continuously praise your glory in
song, and say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *
Heaven and earth are filled with your glory. *
Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *
Hosanna in the highest.
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Sequens preefatio dicitur in Missis
festivis et votivis de D. N. Iesu
Christo Rege.

¥. Déminus vobiscum.

®. Et cum spiritu tuo.

¥. Sursum corda.

¥. Habémus ad D6éminum.

¥. Gratias agdmus Démino Deo
nostro.
¥. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
z2quum et salutare, nos tibi
semper et ubique gratias dgere:
D6mine, sancte Pater, omnipo-
tens ztérne Deus: Qui unigéni-

tum Filium toum Déminum no- -

strum Iesum Christum, Sacer-
détem zetérnum et universérum
Regem, 6leo exsultatiénis un-
xisti: ut seipsum in ara cru-
cls, h6stiam immaculdtam et
paclficam 6fferens, redempti6-
nis huménz sacraménta pera-
geret: et suo subiéctis império
6mnibus creatiiris, setérnum et
universile regnum imménsz
tuze trideret Maiestati: regnum
verititis et vita, regnum sanc-
titdtis et gratize; regnum iusti-
tize, amoris et pacis. Et ideo
cum Angelis et Archangelis,
cum Thronis et Dominati6ni-
bus, cumque omni militia cze-
léstis exércitus, hymnum gl6-
rize tue canimus, sine fine di-
céntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus D6-
minus Deus Sabaoth. Pleni sunt
celi et terra gléria tua. Ho-
sinna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine DO6mini.
Hosanna in excélsis.

PREFACE OF OUR LORD JESUS CHRIST THE KING

267

PREFACE OF OUR LORD JESUS CHRIST

THE KING

The following preface is said in festive and votive Masses of
our Lord Jesus Christ the King.

Y. The Lord be with you.

K. And with your spirit.

V. Lift up your hearts.

K. We have lifted them up to the Lord.

Y. Let us give thanks to the Lord our God.
K. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God, who anointed your
only-begotten Son, Jesus Christ our Lord, with
the oil of gladness to be a priest forever and
king of the whole world, so that by offering him-
self on the altar of the cross as a pure victim
and a peace offering, he might perform the
sacrificial rite of mankind’s redemption. All
creation thereby has been made subject to his
dominion that he might present to your infinite
majesty a universal and everlasting kingdom—
a kingdom of truth and life, of holiness and
grace, a kingdom of justice, of love and of
peace. Therefore with the Angels and Archan-
gels, the Thrones and Dominations, and all the
militant hosts of heaven, we continuously praise
your glory in song, and say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *

Heaven and earth are filled with your glory. *

Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *

Hosanna in the highest.
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Sequens prefatio dicitur:

a) tamquam propria in Missis de
Tempore a vigilia Pentecostes
usque ad subsequens sabbatum; et
in Missis festivis et votivis de
Spiritu Sancto;

b) tamquam de Tempore in ceteris
Missis quea celebrantur eodem
tempore, et preafatione propria
carent.

Extra vigiliam et octavam Pente-
costes omittuntur verba: hodiérna
die.

v. Déminus vobiscum.
®. Et cum spiritu tuo.
¥. Sursum corda.

r. Habémus ad Déminum.

v. Gratias agamus Démino Deo
nostro.

r. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
zquum et salutire, nos tibi
semper et ubique gratias agere:
Do6mine, sancte Pater, omnipo-
tens ztérne Deus: per Chri-
stum D6éminum nostrum. Qui
ascéndens super omnes czlos,
sedénsque ad déxteram tuam,
promissum Spiritum Sanctum
(hodiérna die) in filios adop-
tionis effudit. Quaprépter pro-
fisis gaudiis, totus in orbe ter-
rarum mundus exsultat. Sed et
supérnae Virtiites, atque angé-
licee Potestates, hymnum glé-
riez tuz coéncinunt, sine fine
dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus D6-
minus Deus Sibaoth. Pleni sunt
celi et terra gléria tua. Ho-
sdnna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Infra Actionem Communicintes et
Hanc fgitur propr., ut infra in
Canone,

Et dicitur tantum a vigilia Pente-
costes usque ad sequens sabbatum
inclusive, in omnibus Missis.

PREFACE OF THE HOLY SPIRIT

PREFACE OF THE HOLY SPIRIT

The following preface is said: (a) as a proper preface in sea-
sonal Masses from the Vigil of Pentecost to the following Satur-
day, and in festive and votive Masses of the Holy Spirit; (b) as
a seasonal preface in other Masses which are celebrated during
this period and which lack a proper preface.

Outside the vigil and octave of Pentecost, the words: On this
day are omitted.

. The Lord be with you.

. And with your spirit.

. Lift up your hearts.

. We have lifted them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
K. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God, through Christ our
Lord; who ascended above the heavens to
sit at your right hand, and (on this day) sent
forth the Holy Spirit upon the children of adop-
tion, as he had promised. Therefore the whole
world is jubilant with unrestrained joy; and the
Virtues on high, with the Powers of the angelic
choir, continuously praise your glory in song,
and say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *
Heaven and earth are filled with your glory. *
Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *

Hosanna in the highest.
During the Canon, the proper Communicantes and Hanc igitur,

as given below.

It is said only from the Vigil of Pentecost to the following
Saturday inclusively, in all Masses.
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Sequens preaefatio dicitur:

a) tamquam propria, in Missis de
festo et votivis Ssma Trinitatis;
b) tamquam de Tempore in do-
minicis Adventus, et in omnibus
dominicis II classis, extra tempus
natalicium et paschale.

v. Déminus vobiscum.
w. Et cum spiritu tuo.
¥. Sursum corda.

®r. Habémus ad D6éminum.

¥. Gritias agamus D6émino Deo
nostro.

®. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
quum et salutiare, nos tibi
semper et ubique gratias dgere:
D6mine, sancte Pater, omnipo-
tens setérne Deus: Qui cum
unigénito Filio tuo, et Spiritu
Sancto, unus es Deus, unus es
D6minus: non in unius singu-
laritate pers6nz, sed in unius
Trinitdte substantiee. Quod
enim de tua gléria, revelante
te, crédimus, hoc de Filio tuo,
hoc de Spiritu Sancto, sine
differéntia discreti6nis senti-
mus. Ut in confessi6ne vera
sempiternsque Deitétis, et in
persénis proprietas, et in essén-
tia dnitas, et in maiestdte ado-
rétur aequélitas. Quam laudant
Angeli atque Archéangeli, Ché-
rubim quoque ac Séraphim: qui
non cessant clamare cotidie,
una voce dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dé6-
minus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gléria tua. Ho-
sdnna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine D6mini.
Hosédnna in excélsis.

PREFACE OF THE HOLY TRINITY 269

PREFACE OF THE HOLY TRINITY

The following preface is said: (a) as a proper preface in Masses
of the feast of the Trinity and in votive Masses of the Trinity;
(b) as a seasonal preface on the Sundays of Advent, and all Sun.-
days of Class II, outside the Christmas and Easter seasons.

. The Lord be with you.

. And with your spirit.

. Lift up your hearts.

. We have lifted them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God; for with your only-
begotten Son and the Holy Spirit you are one
God, one Lord, not in the unity of a single per-
son, but in the Trinity of one substance. For
what we believe of your glory, through your
revelation, that we also believe of your Son, and
of the Holy Spirit, without difference or distine-
tion. So that in confessing the true and eternal
Godhead, we adore the distinction of persons,
oneness in being, and equality in majesty. This
the Angels and Archangels, the Cherubim and
Seraphim praise, and unceasingly chant each
day, saying with one voice:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *
Heaven and earth are filled with your glory. *
Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *

Hosanna in the highest.
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PREFACE OF THE BLESSED VIRGIN MARY

PREFACE OF THE BLESSED VIRGIN MARY

Sequens preefatio dicitur in Missis
festivis et votivis Beata Marize Vir-
ginis, preeterquam in festo Purifica-
tionis B. Maria Virg.

Dicitur autem vel Et te in Annun-
tiatione, ye] Visitatione, yel Assump-
tiébne, ve] Nativitate, yel Presenta-
tibne, secundum denominationem
festi.

In Missis vero de Concepti6éne im-
maculata dicitur: Et te in Concep-
ti6bne immaculata.

In Missis de Septem Doloribus
dicitur: Et te in Transfixi6ne.

In Commemoratione de Monte Car-
melo dicitur: Et te in Commemora-

tiéne.

In omnibus aliis festis B. Maria
Virginis dicitur: Et te in Festivitate.

In Missa sanctee Mariz in sabbato et
in Missis votivis in quibus speciale
Mysterium non sit exprimendum,
dicitur: Et te in Venerati6ne.

v. Déminus vobiscum.

®. Et cum spiritu tuo.
v. Sursum corda.

r. Habémus ad Déminum.

v. Gréatias agdmus D6mino Deo
nostro.

. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
aquum et salutire, nos tibi
semper et ubique gratias agere:
D6mine, sancte Pater, omnipo-
tens ztérne Deus; Et te in...
befte Mariee semper Virginis
collaudare, benedicere et preaedi-
cére. Quee et Unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratione
concépit: et virginitatis gléria
permanénte, lumen =térnum
mundo effiidit, Iesum Chri-
stum D6minum nostrum. Per
quem maiestitem tuam laudant
Angeli, adérant Dominati6nes,
tremunt Potestates. Ceaeli, czlo-
rimgque Virtiites, ac beata Séra-
phim, s6cia exsultatiéne concé-
lebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti itibeas, depre-
cimur, stpplici confessione di-
céntes:

Sanctus, sanctus, sanctus, etc.

The following preface is said in festive and votive Masses of the
Blessed Virgin Mary, except on the feast of the Purification of the
Blessed Virgin Mary.

On this feast of the Annunciation of the blessed ever-virgin Mary,
or Visitation, Assumption, Birth, or Presentation, is said according to
the title of the feast.

In Masses of the Immaculate Conception, on this feast of the Im-
maculate Conception of the blessed ever-virgin Mary, or as we venerate
the Immaculate Conception of the blessed ever-virgin Mary, is said.

In Masses of the Seven Sorrows, on this feast of the Seven Sorrows
of the blessed ever-virgin Mary, or as we venerate the Seven Sorrows
of the blessed ever-virgin Mary, is said.

On the Commemoration of Mount Carmel, as we commemorate the
blessed ever-virgin Mary is said.

On all other feasts of the Blessed Virgin Mary, on this feast of the
blessed ever-virgin Mary is said.

In the Mass of the Blessed Virgin Mary on Saturday and in votive
Masses in which a special mystery is not to be expressed, as we venerate
the blessed ever-virgin Mary is said.

V. The Lord be with you.

F/. And with your spirit.

V. Lift up your hearts.

R. We have lifted them up to the Lord.

Y. Let us give thanks to the Lord our God.
K. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God; and praise, honor,
and extol you on this feast of the ... (or as we
commemorate or as we venerate)of the blessed
ever-virgin Mary. For without losing the glory
of her virginity she conceived your only-begot-
ten Son by the overshadowing of the Holy Spirit,
and she brought forth to the world Jesus Christ
our Lord, the eternal light. Through the same
Christ the Angels acclaim your majesty, the
Dominations adore you, and the Powers wor-
ship in awe. Through him also the heavens and
the Virtues of heaven join the blessed Seraphim
in one grand chorus of joyous praise. We beg
you, let our voices blend with theirs, as in hum-
ble praise we say: Holy, holy, holy, ete.
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Sequens praefatio dicitur in Missis
festivis et votivis S. Ioseph.

In festo S. Ioseph, die 19 martii,
dicitur: Et te in Festivitate.

In festo S. Ioseph Opificis, die 1
maii, dicitur: Et te in Solemnitate.
In Missis votivis dicitur: Et te in
Veneratiéne.

V. Déminus vobiscum.

K. Et cum spiritu tuo.

Y. Sursum corda.

. Habémus ad Déminum.

V. Gréatias agdmus D6mino Deo
nostro.

F. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
®quum et salutire, nos tibi
semper et ubique gratias agere:
Démine, sancte Pater, omni-
potens setérne Deus; Et te in Fe-
stivitite (Veneratione) beati
Ioseph débitis magnificdre prae-
coniis, benedicere et pradicére.
Qui et vir iustus, a te Deiparae
Virgini Sponsus est datus: et
fidélis servus ac prudens, super
Familiam tuam est constititus:
ut Unigénitum tuum, Sancti
Spiritus obumbratiéne concép-
tum, patérna vice custodiret,
Iesum Christum D6éminum no-
strum. Per quem maiestitem
tuam laudant Angeli, adérant
Dominatiénes, tremunt Pote-
stites. Celi, caloramque Vir-
tites, ac beata Séraphim, sécia
exsultatiéne concélebrant. Cum
quibus et nostras voces ut ad-
mitti idbeas, deprecimur, stp-
plici confessiéne dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus D6-
minus Deus Sébaoth. Pleni sunt
celi et terra gloria. tua. Ho-
sinna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine D6mini.
Hosénna in excélsis.

PREFACE OF SAINT JOSEPH 271

PREFACE OF SAINT JOSEPH
HUSBAND OF THE BLESSED VIRGIN MARY

The following preface is said in festive and votive Masses of
Saint Joseph.

On the feast of Saint Joseph, on March 19, On this feast of
blessed Joseph is said. -

On the feast of Saint Joseph the Worker, May 1, On this
solemnity of blessed Joseph is said.

In votive Masses, As we venerate blessed Joseph is said.

¥ . The Lord be with you.

K. And with your spirit.

¥ . Lift up your hearts.

K. We have lifted them up to the Lord.

¥. Let us give thanks to the Lord our God.
K. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God; and glorify, honor,
and extol you with fitting praise on this feast
of (or on this solemnity of or as we venerate)
blessed Joseph. For he is the just man whom you
gave as husband to the virgin Mother of God;
the faithful and prudent servant whom you set
over your family as foster-father to protect your
only-begotten Son, conceived by the overshad-
owing of the Holy Spirit, Jesus Christ our Lord.
Through the same Christ the Angels acclaim
your majesty, the Dominations adore you, and
the powers worship in awe. Through him also
the heavens and the Virtues of heaven join the
blessed Seraphim in one grand chorus of joyous
praise. We beg you, let our voices blend with
theirs, as in humble praise we say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *

Heaven and earth are filled with your glory. *

Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *

Hosanna in the highest.

A special announcement will be made in 2014: ccwatershed.org/vatican




272

Sequens preaefatio dicitur in Missis
festivis et votivis Apostolorum et
Evangelistarum.

¥. Déminus vobiscum.
». Et cum spiritu tuo.
¥. Sursum corda.

®». Habémus ad Déminum.

¥. Gratias agamus Démino Deo
nostro.

r. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
sequum et salutire: Te, Démine,
suppliciter exorire, ut gregem
tuum, Pastor ztérne, non dé-
seras: sed per beatos Apostolos
tuos, continua protectiéne cu-
stédlas: Ut iisdem rect6ribus
gubernétur, quos 6peris tui vi-
carios eidem contulisti praeésse
pastéres. Et ideo cum Angelis
et Archangelis, cum Thronis et
Dominati6nibus, cumque omni
militia caeléstis exércitus, hym-
num glérie tuze cdnimus, sine
fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Do6-
minus Deus Sidbaoth. Pleni sunt
caeli et terra_gléria tua. Ho-
s&nna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine DO6mini.
Hosfinna in excélsis.

PREFACE OF THE APOSTLES

PREFACE OF THE APOSTLES

The following preface is said in festive and votive Masses of
the apostles and evangelists.

V. The Lord be with you.

K. And with your spirit.

V. Lift up your hearts.

R’. We have lifted them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful to-

ward salvation, that we humbly implore you,
O Lord, our eternal shepherd, never to desert
your flock, but to guard and protect it always
through your blessed Apostles, so that it may
be governed by the same rulers whom you have
set over it to carry on your work as its shep-
herds. Therefore with the Angels and Archan-
gels, the Thrones and Dominations, and all the
militant hosts of heaven, we continuously praise
your glory in song, and say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *

Heaven and earth are filled with your glory. *

Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *

Hosanna in the highest.
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Sequens prezefatio dicitur in Missis
qua przfatione propria carent nec
sumere debent preefationem de
Tempore.

Y. D6minus vobiscum.
¥. Et cum spiritu tuo.
¥. Sursum corda.

¥. Habémus ad D6minum.
¥.Grétias agimus D6mino Deo
nostro.

K. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
sequum et salutire, nos tibi
semper et ubique gratias agere:
D6mine, sancte Pater, omnipo-
tens @térne Deus: per Christum
D6minum nostrum. Per quem
maiestitem tuam laudant An-
geli, adérant Dominati6nes,
tremunt Potestites. Celi, cee-
lorimque Virtites, ac beata
Séraphim, s6cia exsultatiéne
concélebrant. Cum quibus et
nostras voces ut admitti itibeas,
deprecimur, stpplici confes-
si6ne dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dé-
minus Deus Sabaoth. Pleni sunt
celi et terra gléria tua. Ho-
sdnna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine Démini.
Hosdnna in excélsis.

COMMON PREFACE 273

COMMON PREFACE

The following preface is said in Masses which lack a proper
preface and in which no seasonal preface is required.

¥ . The Lord be with you.
K. And with your spirit.
¥ . Lift up your hearts.
K. We have lifted them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord our God.
K. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God, through Christ our
Lord. Through the same Christ the Angels ac-
claim your majesty, the Dominations adore you,
and the Powers worship in awe. Through him
also the heavens and the Virtues of heaven join
the blessed Seraphim in one grand chorus of
joyous praise. We beg you, let our voices blend
with theirs, as in humble praise we say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *

Heaven and earth are filled with your glory. *

Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *

Hosanna in the highest.
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Sequens preefatio dicitur in omni-
bus Missis defunctorum.

¥. D6éminus vobiscum.
¥. Et cum spiritu tuo.
¥. Sursum corda.

®. Habémus ad Déminum.

¥. Gratias agamus D6mino Deo
nostro.

¥. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
squum et salutire, nos tibi
semper et ubique gritias dgere:
Doé6mine, sancte Pater, omnipo-
tens =térne Deus: per Christum
D6éminum nostrum. In quo
nobis spes beédtze resurrectionis
effdlsit, ut quos contristat cer-
ta moriéndi conditio, eésdem
consolétur futdrze immortalita-
tis promissio. Tuis enim fidéli-
bus, D6émine, vita mutéitur, non
té6llitur, et, dissollita terréstris
huius incolatus domo, ®térna in
czelis habitdtio comparéitur. Et
fdeo cum Angelis et Archiange-
lis, cum Thronis et Dominati6-
nibus, cumque omni militia
caeléstis exércitus, hymnum
glérizz tuze cinimus, sine fine
dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dé6-
minus Deus Sidbaoth. Pleni sunt
cali et terra gléria tua. Ho-
sdnna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine D6mini.
Hosidnna in excélsis.

PREFACE OF THE DEAD

PREFACE OF THE DEAD

The following preface is said in Masses for the dead.

. The Lord be with you.

. And with your spirit.

. Lift up your hearts.

. We have lifted them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

-

t is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God, through Christ our
Lord. In the same Christ the hope of a blessed
resurrection has dawned for us, bringing all
who are under the certain, sad sentence of death
the consoling promise of future immortality.
For those who have been faithful, O Lord, life is
not ended, but merely changed; and when this
earthly abode dissolves, an eternal dwelling
place awaits them in heaven. Therefore with the
Angels and Archangels, the Thrones and Domi-
nations, and all the militant hosts of heaven, we
continuously praise your glory in song, and say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *
Heaven and earth are filled with your glory. *
Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *

Hosanna in the highest.
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CANON MISSAE

32. Celebrans, extendens, elevans et iungens manus, elevansque oculos, et
statim demittens, profunde inclinatus ante altare, manibus super eo positis, dicit
secreto:

Te igitur, clementissime Pater, per Iesum Christum,

Filium tuum, D6minum nostrum, stipplices rogamus ac
pétimus, osculatur altare et, iunctis manibus ante pectus,
dicit: uti accépta hdbeas et benedicas signat ter super hos-
tiam et calicem simul, dicens: haee % dona, haec »% munera,
hac »x sancta sacrificia illibata, extensis manibus prose-
quitur: in primis, quee tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta
cathélica: quam pacificare, custodire, adunare et régere
dignéris toto orbe terrarum: una cum famulo tuo Papa
nostro N. et Antistite nostro N. et 6mnibus orthodéxis
atque catholicze et apostolicze fidei cultéribus.

33.
COMMEMORATIO PRO VIVIS

eménto, Domine, famulé6rum famulariimque tuarum
M N. et N. iungit manus, orat aliquantulum pro quibus
orare intendit: deinde manibus extensis prosequitur: et
6mnium circumstantium, quorum tibi fides cégnita est et
nota dev6étio, pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt
hoc sacrificium laudis, pro se suisque 6mnibus: pro re-
demptiéne animarum suarum, pro spe salitis et incolumi-
tatis suze: tibique reddunt vota sua atérno Deo, vivo et vero.

277
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CANON OF THE MASS

34, INFRA ACTIONEM

Communicéntes, et memoériam venerantes, in primis glo-

ribsee semper Virginis Marise, Genetricis Dei et Do-
mini nostri Iesu Christi: * sed et beati Ioseph, eitisdem
Virginis Sponsi, et beatorum Apostoléorum ac Martyrum

tuérum, Petri et Pauli, Andréae, Iacébi, Ioannis, Thomz,

IN NATIVITATE DOMINI
et per octavam

ommunicantes, et diem sacratissimum (noctem sacratissimam) celebran-
C tes, quo (qua) beatae Marize intemerata virginitas huic mundo édidit
Salvatérem: sed et memdériam venerantes, in primis eitisdem gloriésae sem-
per Virginis Marize, Genetricis eitisdem Dei et D6mini nostri Iesu Christi: *

IN EPIPHANIA DOMINI

ommunicantes, et diem sacratissimum celebrantes, quo Unigénitus tuus,
C in tua tecum gléria cozetérnus, in veritate carnis nostrae visibiliter cor-
poralis appéaruit: sed et memoériam venerantes, in primis glori6sa semper
Virginis Marize, Genetricis eitisdem Dei et Domini nostri Iesu Christi: *

A MISSA VIGILIAE PASCHATIS
usque ad sabbatum in albis

ommunicantes, et diem sacratissimum (noctem sacratissimam) celebran-
C tes Resurrectionis Domini nostri Iesu Christi secindum carnem: sed
et memoériam venerantes, in primis gloriésae semper Virginis Marize, Gene-
tricis eitisdem Dei et Démini nostri Iesu Christi: *

IN ASCENSIONE DOMINI

Communicﬁntes, et diem sacratissimum celebrantes, quo D6minus noster,
unigénitus Filius tuus, unitam sibi fragilitatis nostrae substintiam in
gléorize tuze déxtera collocavit: sed et memédriam venerantes, in primis
glori6see semper Virginis Mariz, Genetricis eiisdem Dei et D6mini nostri
Iesu Christi: *
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Iacobi, Philippi, Bartholomai, Matthei, Simoénis et Thad-
deai: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani,

Lauréntii, Chrységoni, Ioannis et Pauli, Cosma et Damiani:

et 6mnium Sanctérum tuérum; quorum méritis precibiisque

concédas, ut in 6mnibus protectionis tuze muniamur auxilio.
Iungit manus. Per eiindem Christum D6éminum nostrum.

Amen.

A VIGILIA PENTECOSTES
usque ad sequens sabbatum inclusive

ommunicaintes, et diem sacratissimum Pentecéstes celebrantes, quo
Spiritus Sanctus Apoéstolis inntimeris linguis apparuit: sed et memoériam
venerantes, in primis glori6sae semper Virginis Marise, Genetricis Dei et
Do6mini nostri Iesu Christi: sed et beati Ioseph, eitisdem Virginis Sponsi, et
beat6rum Apostolérum ac Martyrum tuérum, Petri et Pauli, Andréze, Iac6bi,
Iodnnis, Thomae, Iac6bi, Philippi, Bartholomz#i, Matthzi, Siménis et Thad-
dai; Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypridni, Lauréntii, Chrységoni,
Io4nnis et Pauli, Cosmz et Damiani: et 6mnium Sanctérum tuérum; quorum
méritis precibisque concédas, ut in 6mnibus protectiénis tuz munidmur
auxilio. Iungit manus. Per eiindem Christum Déminum nostrum. Amen.

PER OCTAVAM PASCHATIS ET PENTECOSTES
A Missa Vigilie Paschalis usque ad sabbatum in albis et a Vigilia Pentecostes
usque ad sequens sabbatum.
Tenens manus expansas super oblata, dicit:
anc igitur oblatibnem servittitis nostree, sed et cuncte familize tus,
quam tibi offérimus pro his quoque, quos regenerare dignatus es ex

aqua et Spiritu Sancto, tribuens eis remissiénem 6mnium peccatérum: qu-
sumus, Démine, ut placitus accipias: diésque nostros in tua pace disponas,

atque ab ztérna damnatiéne nos éripi, et in electérum tuérum iabeas grege
numeréri. Tungit manus. Per Christum D6éminum nostrum. Amen.

Quam oblatiénem, ut infra 280.
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35. Tenens manus expansas super oblata, dicit:

Hanc igitur oblatibnem servitiitis nostrae, sed et cuncta
familize tuze, quasumus, Démine, ut placatus acci-
pias: diésque nostros in tua pace disponas, atque ab &térna
damnatione nos éripi, et in electérum tuérum itibeas grege
numerari. Iungit manus. Per Christum Déminum nostrum.

Amen.

uam oblatiénem tu, Deus, in 6mnibus, quasumus, signat

ter super oblata,bene & dictam, adscrip »« tam, ra "X

tam, rationdbilem, acceptabilémque facere dignéris: signat
semel super hostiam, ut nobis Cor »k pus, et semel super
calicem, et San X guis fiat dilectissimi Filii tui, iungit ma-

nus, Démini nostri Iesu Christi.

ui pridie quam paterétur, accipit hostiam, accépit pa-
nem in sanctas ac veneribiles manus suas, elevat ocu-
los, et elevatis éculis in ceelum ad te Deum Patrem suum

omnipoténtem, caput inclinat, tibi gratias agens, signat su-

per hostiam, bene »x dixit, fregit, deditque discipulis suis,

dicens: Accipite, et manducate ex hoc omnes.
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Tenens ambabus manibus hostiam inter indices et pollices, profert verba con-
secrationis distincte et attente super hostiam, et simul super omnes, si plures
sint consecrandae.

Hoc est enim Corpus meum.

Quibus verbis prolatis, statim hostiam consecratam genuflexus adorat: surgit,
ostendit populo, reponit super corporale, et genuflexus iterum adorat: nec am-

plius pollices et indices disiungit, nisi quando hostia tractanda est, usque ad
ablutionem digitorum.

38. Tunc, detecto calice, dicit:

imili modo postquam cenatum est, ambabus manibus
accipit calicem, accipiens et hunc praeclarum calicem
in sanctas ac venerabiles manus suas: item caput inclinat,

tibi gratias agens, sinistra tenens calicem, dextera signat su-
per eum, bene »x dixit, deditque discipulis suis, dicens: Ac-
cipite, et bibite ex eo omnes.

Profert verba consecrationis super calicem attente et continuate, tenens illum
parum elevatum.

Hic est enim Calix Sanguinis mei,
novi et atérni testamenti:
mystérium fidei:
qui pro vobis et pro multis effundétur

in remissionem peccatérum.

Quibus verbis prolatis, deponit calicem super corporale, et dicens:

Haec quotiesciimque fecéritis, in mei memoériam faciétis.

Genuflexus adorat: surgit, ostendit populo, deponit, cooperit, et genuflexus ite-
rum adorat.
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39. Deinde, disiunctis manibus, dicit:

Unde et mémores, Domine, nos servi tui, sed et plebs
tua sancta, eitisdem Christi Filii tui, Domini nostri,
tam beatze passionis, nec non et ab inferis resurrectionis, sed
et in caelos gloridsa ascensionis: offérimus praeclarze maies-
tati tuse de tuis donis ac datis iungit manus, et signat ter
super hostiam et calicem simul, dicens: héstiam »« puram,
héstiam »¥ sanctam, héstiam »% immaculatam, signat semel
super hostiam, dicens: Panem »« sanctum vitae stérnae, et
semel super calicem, dicens: et Calicem »k salitis perpétuze.

40. Extensis manibus prosequitur:

Supra quz propitio ac seréno vultu respicere dignéris:
et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es
miinera pueri tui iusti Abel, et sacrificium Patriarcha nostri
Abrahae: et quod tibi 6btulit summus sacérdos tuus Mel-
chisedech, sanctum sacrificium, immaculatam hoéstiam.

41. Profunde inclinatus, iunctis manibus et super altare positis, dicit:

Sl’lpplices te rogimus, omnipotens Deus: iube hac per-

férri per manus sancti Angeli tui in sublime altare
tuum, in conspéctu divinse maiestatis tuze: ut,quotquot os-
culatur altare, ex hac altaris participatione sacrosanctum
Filii tui iungit manus, et signat semel super hostiam, et se-
mel super calicem, Cor »« pus et San »« guinem sumpséri-
mus, seipsum signat, dicens: omni benedictiéne czlésti et
gratia repleamur. Iungit manus. Per efindem Christum D¢-
minum nostrum. Amen.
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COMMEMORATIO PRO DEFUNCTIS

Meménto étiam, DoOmine, famuléorum famularimque
tuarum N. et N., qui nos praecessérunt cum signo
fidei, et dormiunt in somno pacis.

Et orat aliquantulum pro iis defunctis, pro quibus orare intendit, deinde ex-
tensis manibus prosequitur:

Ipsis, Domine, et 6mnibus in Christo quiescéntibus, locum
refrigérii, lucis et pacis, ut indiilgeas, deprecAmur. Iungit
manus, dicens: Per eiindem Christum Déminum nostrum.

Amen.

43. Manu dextera percutit sibi pectus, elata aliquantulum voce dicens:

Nobis quoque peccatoribus extensis manibus ut prius, se-

crete prosequitur: famulis tuis, de multitiidine misera-
tionum tuarum sperantibus, partem aliquam et societatem
donare dignéris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus:
cum Ioanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexan-
dro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpétua, Agatha, Liicia,
Agnéte, Caecilia, Anastasia, et 6mnibus Sanctis tuis: intra
quorum nos consortium, non astimator mériti, sed véniz,
quésumus, largitor admitte. Iungit manus. Per Christum
DOominum nostrum.

44,

Per quem haec 6mnia, Démine, semper bona creas, signat
ter super hostiam et calicem simul, dicens: sancti »k
ficas, vivi »x ficas, bene »i dicis et praestas nobis.
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45. Discooperit calicem, genuflectit, accipit hostiam inter pollicem et indicem manus dexteraze,

sinistra autem calicem, et elevans eum parum cum hostia, quam tenet super calicem, clara

voce cantat vel dicit:

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,

est tibi Deo Patri omnipoténti,

in unitate Spiritus Sancti,

omnis honor, et gléria,

per 6mnia s@cula saeculérum.

Omnes respondent:

46. Calice et hostia depositis, cali-
cem palla cooperit, genuflectit.
surgit et, iunctis manibus, clara
voce cantat vel dicit:

Orémus. Praecéptis salutaribus
moéniti, et divina institutiéne

formati, audémus dicere:

Extendit manus.

Pater noster, qui es in calis:
Sanctificétur nomen tuum: Ad-
véniat regnum tuum: Fiat vo-
ldntas tua, sicut in caelo, et in
terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hédie: Et dimitte
nobis débita nostra, sicut et
nos dimittimus debit6ribus no-
stris. Et ne nos inddcas in
tentationem; sed libera nos a
malo.

Non dicitur Amen.

Amen.

46. Having replaced the chalice and the host upon the
corporal, he covers the chalice with the pall. He genuflects,
rises, and, with his hands joined, chants or recites in a clear
voice:

Let us pray.
Taught by our Savior’s command, and
formed by the word of God, we dare to say:

He extends his hands.

Our Father, who art in heaven, *
hallowed be thy name; “

thy kingdom come; *

thy will be done on earth as it is in heaven. *
Give us this day our daily bread; *

and forgive us our trespasses *

as we forgive those who trespass against
us; ”

and lead us not into temptation, *

but deliver us from evil.

Amen is not said.
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47. Deinde, manibus extensis, cele-
brans cantat vel clara voce dicit:

Libera nos, qua&sumus, Do6-
mine, ab 6mnibus malis, pree-
téritis, praeséntibus et futiris:
et intercedénte beita et glori-
6sa semper Virgine Dei Gene-
trice Maria, cum beéatis ApOs-
tolis tuis Petro et Paulo, atque
Andréa, et 6mnibus Sanctis, da
propitius pacem in diébus no-
stris: ut, ope misericérdize tuze
adiati, et a peccito simus sem-
per liberi et ab omni pertur-
batiéne sectiri.

Discooperit calicem, genuflectit,
surgit, sibmittit patenam hostie,
accipit hostiam, et eam super cali-
cem tenens utraque manu, frangit
per medium, dicens:

Per etindem D6minum nostrum
Iesum Christum, Filium tuum.

Et mediam partem, quam in dex-
tera manu tenet, ponit super pate-
nam. Deinde ex parte, que in sini-
stra remanserat, frangit particu-
lam, dicens:

Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus.

Aliam mediam partem, quam in
sinistra manu habet, adiungit me-
dize super patenam positee, et par-
ticulam parvam dextera retinens
super calicem, quem sinistra per
nodum infra cuppam tenet, dicit:

Per 6mnia sscula saculérum.
K. Amen.

Cum ipsa particula signat ter su-
per calicem, dicens:

Pax ’X D6mini sit "M semper
vobis X cum.

¥. Et cum spiritu tuo.
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47. Then, with his hands extended, the celebrant,
chants or recites in a clear voice:

eliver us, we beg you, O Lord, from

every evil, past, present, and to come;
and by the intercession of the blessed and
glorious ever-Virgin Mary, Mother of God,
of the blessed apostles Peter and Paul, of
Andrew, and all the saints, in your mercy
grant peace in our days, that by your com-
passionate aid we may be ever free from
sin and sheltered from all turmoil.

He uncovers the chalice, genuflects, and rises. He
places the paten under the host, then takes the host and,
holding it above the chalice with both hands, breaks it
down the middle, saying:

Through Jesus Christ, your Son, our
Lord.

The celebrant places the half of the host which he
holds in his right hand upon the paten. Then he breaks
a particle from the part which remains in his left hand,

saying:

Who lives and reigns with you in the
unity of the Holy Spirit, God.

Then he joins the part which he holds in his left hand
to the half of the host which he has placed upon the
paten. Holding the small particle in his right hand above
the chalice and holding the chalice itself in his left hand

" by the node below the cup, he says:

Forever and ever. /. Amen.

He makes the sign of the cross three times over the
chalice with the particle, saying:

May the peace X of the Lord % be al-
ways with ¥ you.

K. And with your spirit.
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TONI DOXOLOGIZ CANONIS
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THE LORD’S PRAYER III
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48. Particulam ipsam immittit in
calicem, dicens secreto:

49. Cooperit calicem, genuflectit
et surgit. Sequitur Agnus Dei,
quod, si a populo vel a schola
cantatur vel recitatur, celebrans
privatim non dicit; potest tamen
illud una cum populo vel schola
cantare vel recitare, iunctis mani-
bus, et ter pectus percutiens. Si
vero a populo vel a schola non
cantatur, celebrans illud clara
voce dicit inclinatus Sacramento,
iunctis manibus, et ter pectus per-
cutiens.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.

Dei, qui tollis peccata
dona nobis pacem.

In Missis defunctorum non dicitur
miserére nobis, sed eius loco dona
eis réquiem, et in tertio additur
sempitérnam.

50. Deinde, iunctis manibus super
altare, inclinatus dicit secreto se-
quentes orationes:
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48. He places the particle in the chalice, saying in a
low voice:

Hzec commixtio, et consecratio Corporis
et Sanguinis Domini nostri Iesu Christi,
fiat accipiéntibus nobis in vitam setérnam.
Amen.

49. The celebrant covers the chalice, genuflects, and
rises. The Agnus Dei follows. If it is chanted or recited
by the people or by the schola, the celebrant does not
say it privately, but he may chant or recite it together
with the people or schola, with his hands joined, and
striking his breast three times. But if the Agnus Dei is
not chanted by the people or the schola, the celebrant
says it in a clear tone of voice, bowing toward the Sac-

rament, with his hands joined, and striking his breast
three times.

Lamb of God, who take away the sins of
the world, *
have mercy on us. *

Lamb of God, who take away the sins of
the world, *
have mercy on us. *

Lamb of God, who take away the sins of
the world, *
grant us peace.

In Masses for the dead have mercy on us is not said,
but grant them rest is said in its place, and the third
time grant them eternal rest is said.

50. Next, placing his joined hands upon the altar and
bowing, the celebrant says the following prayers in a
low voice:

Do6mine Iesu Christe, qui dixisti Apés-
tolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem
meam do vobis: ne respicias peccata mea,
sed fidem Ecclésie tuze; eamque secin-
dum voluntatem tuam pacificire et coa-
dunare dignéris: Qui vivis et regnas, Deus,
per 6mnia sé@cula saculérum. Amen.
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Si danda est pax, osculatur altare If the pax is to be given, he kisses the altar and, giv-
et, dans pacem, dicit: ing the pax, says:

Pax tecum. 5. Et cum spiritu Peace be with you.
tuo.

K. And with your spirit.

In Missis defunctorum non datur In Masses for the dead the pax is not given nor is the

pax, neque dicitur praecedens ora- preceding prayer said.
tio.

Domine Iesu Christe, Fili Dei vivi, qui
ex voluntate Patris, cooperante Spiritu
Sancto, per mortem tuam mundum vivi-
ficasti: libera me per hoc sacrosanctum
Corpus et Sanguinem tuum ab 6mnibus
iniquitatibus meis et univérsis malis: et
fac me tuis semper inhaerére mandatis, et
a te numquam separari permittas: Qui
cum eédem Deo Patre et Spiritu Sancto
vivis et regnas, Deus, in s@cula saculé-
rum. Amen,

Percéptio Corporis tui, Démine lesu
Christe, quod ego indignus stimere prae-
siimo, non mihi provéniat in iudicium et
condemnationem: sed pro tua pietate pro-
sit mihi ad tutaméntum mentis et coér-
poris, et ad medélam percipiéndam: Qui
vivis et regnas cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula
saeculorum. Amen.

——

——— ——— —

51, Genuflectit, surgit, et dicit: 51. The celebrant genuflects, rises, and says:

Panem caléstem accipiam, et nomen

Do6mini invocabo.
Deinde, parum inclinatus, accipit Then, bowing a little, he takes both parts of the host
ambas partes hostiee inter polli- between the thumb and index finger of his left hand,
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cem et indicem sinistrzz manus,
et patenam inter eundem indicem
et medium supponit, et dextera
tribus vicibus percutiens pectus,
elata aliquantulum voce, ter dicit
devote et humiliter:

Postea, dextera se signans cum
hostia super patenam, dicit:

Et, se inclinans, reverenter sumit
ambas partes hostie: quibus
sumptis, deponit patenam super
corporale, et erigens se iungit
manus, et quiescit aliquantulum
in meditatione sanctissimi Sacra-
menti.

52. Deinde discooperit calicem,
genuflectit, colligit fragmenta, si
quz sint, extergit patenam super
calicem, interim dicens:

Accipit calicem manu dextera et,
€0 se signans, dicit:

Et, sinistra supponens 'patenam
calici, reverenter sumit totum
Sanguinem cum particula.
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and holds the paten under the host between the same
index finger and the middle finger of his left hand.
Striking his breast three times with his right hand and
raising his voice somewhat, he says three times devout-
ly and humbly:

Do6mine, non sum dignus, and he con-
tinues in a low voice: ut intres sub tectum
meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea.

After this, making the sign of the cross with the host
above the paten, he says:

Corpus D6omini nostri Iesu Christi cus-
todiat Animam meam in vitam setérnam.
Amen.

Bowing, the celebrant reverently receives both parts
of the host. Then he places the paten upon the corporal
and, standing erect, joins his hands and spends a little
while in meditation upon the most holy Sacrament.

52. Then the celebrant uncovers the chalice and genu-
flects. He gathers the fragments, if there are any, and
purifies the paten over the chalice, saying meanwhile:

Quid retribuam D6mino pro 6mnibus,
quee retribuit mihi? Calicem salutaris ac-
cipiam, et nomen Démini invocabo. Lau-
dans invocdbo D6éminum, et ab inimicis
meis salvus ero.

He takes the chalice in his right hand and, making the
sign of the cross with it, he says:

Sanguis Domini nostri Iesu Christi cus-
tédiat animam meam in vitam atérnam.
Amen.,

Holding the paten in his left hand under the chalice,
he reverently receives all the Blood together with the
particle.
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53. Quo sumpto, fideles communi-
cat. Accipit itaque patenam vel
pyxidem manu sinistra, dextera
vero hostiam quam inter pollicem
et indicem tenet aliquantulum ele-
vatam super patenam vel pyxi-
dem, et versus ad fideles com-
municandos clara voce dicit:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit
pecciata mundi.

Mox communicandi subdunt ter,
pectus percutientes:

Démine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum, sed
tantum dic verbo, et sanabitur
4&nima mea.

Celebrans deinde accedit ad com-
municandos, et hostiam parum
elevatam super patenam vel pyxi-
dem unicuique communicando os-
tendit, dicens:

Corpus Christi.

Communicandus autem respondet:
Amen, et communicatur,

54. Distributione Communionis in-
choata, vel, si non sunt commu-
nicandi, dum celebrans sumit Sa-
cramentum, cantatur vel recitatur
antiphona ad Communionem cum
suo psalmo, quam celebrans pri-
vatim non legit; secus eam dicit
immediate ante postcommunio-
nem.

95. Distributione Communionis
expleta, celebrans purificat pate-
nam vel pyxidem super calicem.
Postea dicit:

Interim porrigit calicem ministro,
qui infundit in eo parum vini, quo
se purificat: deinde prosequitur:
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53. After this, he gives communion to the faithful.
Taking the paten or ciborium in his left hand, he holds
a host between the thumb and index finger of his right
hand raised a little above the paten or ciborium and,
turned toward the communicants, he says in a clear
voice:

Behold the Lamb of God, behold him
who takes away the sins of the world.

Then the communicants add three times, striking their
breasts:

Lord, I am not worthy that you should
come under my roof. *

Speak but the word and my soul will be
healed.

The celebrant then goes to the communicants and,
holding the host a little raised above the paten or cibo-
rium, shows it to each communicant, saying:

The Body of Christ.

The communicant replies: Amen, and receives com-
munion.

54. When the distribution of communion has begun
or, if there are no communicants, while the celebrant re-
ceives the Sacrament, the antiphon to the communion
is chanted or recited together with its psalm; and the
celebrant does not read the antiphon privately. Other-
wise he says it immediately before the prayer after com-
munion.

55. When the distribution of communion has been
completed, the celebrant purifies the paten or ciborium
over the chalice. Afterwards he says:

Quod ore siumpsimus, D6émine, pura

mente capiamus: et de miinere temporali
fiat nobis remédium sempitérnum.

Meanwhile he holds the chalice out to the minister,
who pours into it a small quantity of wine, which the
celebrant drinks. Then he continues:
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Abluit et extergit digitos, ac su-
mit ablutionem: extergit os et cali-
cem, quem, plicato corporali,

operit et collocat in altari ut prius:
deinde prosequitur Missam.

56. Dicto, post ultimam oratio-

nem,

¥. Déminus vobiscum.
K. Et cum spiritu tuo.
dicit

¥. Ite missa est.

K. Deo gréatias.

Vel, si qua liturgica processio
sequatur,

v. Benedicimus D6émino.

r. Deo grétias.

In Missis defunctorum dicit:

V. Requiéscant in pace.

K. Amen.
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Corpus tuum, D6mine, quod sumpsi, et
Sanguis, quem potavi, adheereat viscéri-
bus meis: et praesta; ut in me non remane-
at scélerum macula, quem pura et sancta
refecérunt sacraménta: Qui vivis et reg-
nas in sz@cula saeculérum. Amen.

The celebrant washes and dries his fingers and re-
ceives the ablution: he wipes his mouth and the chalice
and, having folded the corporal, he covers the chalice

and places it on the altar as before. Then he continues
the Mass.

56. After the last prayer, when he has said,

¥ . The Lord be with you.
K. And with your spirit.

he says
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¥V .May they rest in peace. . A-men.
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57.Tunc celebrans inclinat se ante
medium altaris, et, manibus iunc-
tis super illud, dicit secreto:

58. Deinde osculatur altare: et
elevatis oculis, extendens, elevans
et iungens manus, dicit:

Benedicat vos
Deus.

omnipotens

et versus ad populum, benedicens,
prosequitur:

Pater, et Filius, 5« et Spiritus
Sanctus.

K. Amen.

Deinde descendit, et, facta debita
reverentia, recedit.

59. In Missa pontificali ter bene-
dicitur, ut in Pontificali habetur.

60.In Missis in quibus dictum est
Benedicaimus Déminovel Requiés-
cant in pace,non datur benedictio.
Dicto autem Placeat, celebrans os-
culatur altare, descendit et, facta
debita reverentia, recedit.
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57. Then the celebrant bows before the center of the
altar and, placing his joined hands upon it, says in a
low voice:

Placeat tibi, sancta Trinitas, obséquium
servitiitis meze: et preesta; ut sacrificium,
quod 6culis tuze maiestatis indignus 6b-
tuli, tibi sit acceptabile, mihique et 6m-
nibus, pro quibus illud 6btuli, sit, te mise-
rante, propitiabile. Per Christum D6mi-
num nostrum. Amen.

58. Then he kisses the altar and, having lifted up his
eyes, extending, raising, and joining his hands, he says:

May almighty God bless you,

and, turning toward the people and blessing them, he
continues:

the Father, and the Son, )« and the
Holy Spirit.
K. Amen.

Then he goes down and, having made the required
reverence, he departs.

59. In pontifical Mass the threefold blessing is given,
as in the Pontifical.
60. In Masses in which Let us bless the Lord or May

they rest in peaceis said, the blessing is not given. Hav-
ing said Placeat, the celebrant Kisses the altar, goes
down, and, having made the required reverence, departs.
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PROPER MASSES OF THE DIOCESES
OF THE UNITED STATES OF AMERICA

III classis

Deus, qui sub beatissimz Virgi-
nis Mariz singulari patrocinio
constitiitos, perpétuis beneficiis
nos cumulédri voluisti: preesta
supplicibus tuis: ut cuius hédie
commemoratiéne letamur in
terris, eius conspéctu perfrua-
mur in czelis. Per D6minum.

Et fit commemoratio ferize,

Tua, D6mine, propitiatiéne, et
bedte Marize semper Virginis
intercessi6ne, ad perpétuam at-
que praeséntem hac oblitio no-
bis proficiat prosperititem et
pacem. Per D6minum.

Et fit commemoratio feriee,

Prafatio de B. Maria Virg. Et te
in festivitate.

Sumptis, D6émine, saliitis no-
strae subsidiis: da, qua#sumus,
beatee Mariee semper Virginis
patrociniis nos ubique prétegi;
in cuius veneratiébne haec tuze
obtilimus maiestati. Per D6mi-
num.

Et fit commemoratio ferize,

DECEMBER 12
BLESSED VIRGIN MARY OF GUADALUPE

PRAYER

O God, you have placed us under the special
patronage of the blessed Virgin Mary, and
through her you have favored us with endless
blessings. * May we, who joyfully honor her
this day on earth, enjoy her company forever
in heaven. Through Jesus Christ.

A commemoration of the weekday is made.

PRAYER OVER THE GIFTS

O Lord, through your mercy and the interces-
sion of the blessed ever-virgin Mary, * let this
offering bring us prosperity and peace now and
forever. Through Jesus Christ.

A commemoration of the weekday is made.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

PRAYER AFTER COMMUNION

O Lord, grant that we who have received the
sacrament of our salvation may be protected
through the intercession of the blessed ever-
virgin Mary, * in whose honor we have offered
this sacrifice to your majesty. Through Jesus
Christ.

A commemoration of the weekday is made.

670
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III classis

Deus, qui abréptos in serviti-
tem Nigritas ad agnitiénem tui
néminis vocatirus, beatum
Petrum mira in eis iuvandis
caritite et patiéntia roborasti:
eius - nobis intercessiéne con-
céde; ut, quae Iesu Christi sunt
queeréntes, pr6ximos Opere et
veritite diligimus. Per eindem
D6éminum.

Et fit com. S. Gorgonii Mart.:

Sanctus tuus, D6mine, Gorgé-
nius sua nos intercessiéne lae-
tificet: et pia faciat solemni-
tite gaudére. Per D6minum
nostrum.

Caritatis victima, quam immo-
lantes offérimus, sit nobis, D6-
mine, te miserante, propitiibi-
lis: et, beati Petri précibus et
méritis, ad obtinéndum patién-
tim et carititis augméntum,
éfficax et salutaris. Per eitin-
dem Déminum.

Grata tibi sit, Démine, nostra
servititis obl4tio: pro qua sanc-
tus Gorgénius Martyr intervén-
tor exsistat. Per D6minum no-
strum.

Crescat in nobis, D6mine, tuz
pietatis efféctus salutéris: ut,
caelésti pabulo nutriti, zetér-
nz vite cor6nam, beito Petro
intercedénte, feliciter assequa-
mur. Per D6minum.

Faniiliam tuam, Deus, sudvitas
atérna contingat et végetet:
qua in Martyre tuo Gorgénio
Christi Filii tui bono iugiter
od6re pascatur: Qui tecum.

SAINT PETER CLAVER

Confessor

PRAYER

O God, you strengthened blessed Peter with
remarkable love and patience to help the en-
slaved Negroes in order that you might bring
them to a knowledge of your name. * May we
seek the things that belong to Jesus and in do-
ing so love our neighbor in truth and in deed
through the intercession of your saint. Through
Jesus Christ.

Commemoration of Saint Gorgonius, martyr:

O Lord, may the intercession of your saint Gor-
gonius fill us with joy * and may his holy feast
be the occasion of happiness for us. Through
Jesus Christ.

PRAYER OVER THE GIFTS

O Lord, may the victim of love whom we offer
in this sacrifice be, by your mercy, acceptable
on our behalf; * and may the prayers and merits
of blessed Peter help us toward salvation by
making us more patient and charitable. Through
Jesus Christ.

For Saint Gorgonius:

Be pleased, O Lord, by the offering which we,
your servants, make to you * and let your holy
martyr Gorgonius intercede for us in this peti-
tion. Through Jesus Christ.

PRAYER AFTER COMMUNION

O Lord, let the life-giving effects of your love
grow in us. * We have been refreshed by the
food of heaven; may we come to the reward
of everlasting life through the intercession of
blessed Peter. Through Jesus Christ.

For Saint Gorgonius:

Let the everlasting sweetness of this sacrifice
fill your household and bring it to new life, O
Lord, * so that through your martyr Gorgonius
we may always be refreshed by the fragrance
of Christ, your Son: Who lives and reigns.

SEPTEMBER 9
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IIT classis

Deus, qui primitias fidei in
boreélibus Américae regioénibus
sanctérum Martyrum tuérum
Isaici, Io4nnis, eoriimque Soci-
6rum praedicatiéne et sanguine
consecrasti: concéde propitius;
ut e6rum intercessiéne, flérida
christianérum seges ubique in
dies augeatur. Per Dé6minum.

Et fit com. Ss. Cypriani et Justi-
na Virg. Mm.:

Beatérum Martyrum Cypri4ni
et Iustinae nos, D6mine, f6veant
continuata preesidia: quia non
désinis propitius intuéri, quos
talibus auxiliis concésseris ad-
iuvari. Per D6minum.

Immaculatam héstiam fac nos,
D6mine, méntibus tibi puris of-
férre, quam Sanctis Martyribus
tuis illibatus vitze candor et
iuge mortificati6nis stidium
dapem suavissimam efficiébant.
Per Déminum.

Minera tibi, D6mine, nostrze
devoti6nis offérimus: quae et
pro tu6érum tibi grata sint
honére iustérum, et nobis salu-
taria, te miserante, reddantur.
Per D6minum.

Fértium pane reféctis tribue
nobis, omnipotens Deus: ut, si-
cut sancti Martyres tui Isaicus,
Iodnnes, eorimque Sécii, e6-
dem roboriti, dnimam suam
pro fratribus pénere non dubi-
tarunt; ita nos, alter altérius
6nera portdntes, pré6ximos no-
stros Opere et veritate diliga-
mus. Per Dé6minum.
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SEPTEMBER 26
SAINTS ISAAC JOGUES, JOHN DE
BREBEUF, AND COMPANIONS Martyrs

PRAYER

O God, you blessed the first fruits of the faith
in the vast expanse of North America by the
missionary labors and martyrdom of blessed
Isaac, John, and their companions. * May the
harvest of Christians grow daily more abundant
in the whole world through the intercession of
these saints. Through Jesus Christ.

Commemoration of Saints Cyprian and Justina, virgin, martyrs:

Comfort us, O Lord, with the unfailing protec-
tion of your holy martyrs Cyprian and Justina,
* for you are always merciful to those who are
helped by your saints. Through Jesus Christ.

PRAYER OVER THE GIFTS

O Lord, let us offer you with pure hearts this
spotless Victim, * in which your holy martyrs
found a food of unutterable sweetness, because
of their own unsullied purity and their tireless
zeal for mortification. Through Jesus Christ.

For the martyrs:

We offer these gifts to you in sacrifice, O Lord.
* May the honor we pay to your saints please
you, and may these offerings, through your
mercy, bring us closer to our salvation. Through
Jesus Christ.

PRAYER AFTER COMMUNION

O almighty God, we are refreshed by the food of
the valiant. * When your holy martyrs Isaac,
John, and their companions were strengthened
by this same bread, they did not hesitate to lay
down their own lives for their brothers; * may
we also bear one another’s burdens and love our
neighbors with an effective and sincere char-
ity. Through Jesus Christ.




PROPER MASSES FOR U. S. A. (ST. ISIDORE THE FARMER)

Prasta nobis, qua@sumus, D6-
mine: intercedéntibus sanctis
Martyribus tuis Cypridno et
Iustina; ut, quod ore contingi-
mus, pura mente capidmus.
Per D6minum.

In carceribus ac domibus morum
reformationis et correctionis disci-
plinee, Hoc die dici possunt duz
Missae votivae II classis de S. Bono
Latrone.

Fit commemoratio dominice ac
dicitur Credo et preefatio de Ssma
Trinitate. (S.R.C., 22 iunii 1962).

Omnipotens et miséricors Deus,
qui iustificas impios, te siip-
plices exordmus: ut nos be-
nigno intditu, quo Unigénitus
tuus bedtum traxit Latr6nem,
ad dignam pzeniténtiam prévo-
ces; et illam, quam ei promisif,
tribuas nobis glériam sempitér-
nam. Per etindem Déminum.

Hzc oblitio, Démine, quasu-
mus, ab 6mnibus nos purget
offénsis: qua in ara Crucis
étiam totius mundi tulit offén-
sam. Per etindem Déminum.

Adésto nobis, D6mine, Deus
noster; et quos sancta Crucis
leetari facis honére, eius quo-
que perpétuis defénde subsi-
diis. Per D6minum.

III classis

Da nobis, qu@#&sumus, miséri-
cors Deus: beito Isid6ro agri-
cola Confessére tuo interce-
dénte, supérbe non sapere; sed
eius méritis et exémplis, placita
tibi semper humilitite deser-
vire. Per D6minum.
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For the martyrs:

May the intercession of your holy martyrs
Cyprian and Justina * help us to cherish with
pure hearts the sacrament we have received
upon our lips. Through Jesus Christ.

THE GOOD THIEF

Confessor
SECOND SUNDAY OF OCTOBER

In prisons, reformatories, and houses of correction, two Masses
of the Good Thief may be celebrated on this day, as votive
Masses of class II (S.R.C. June 22, 1962).

A commemoration of the Sunday is made, and the Creed and
Preface of the Holy Trinity are said.

PRAYER

Almighty and merciful God, you make wicked
men good. Your Son by his glance influenced
the good Thief and promised him glory. * May
he draw us to worthy repentance by the same
glance and give us the same glorious reward.
Through Jesus Christ.

PRAYER OVER THE GIFTS

O Lord, this offering made on the altar of the
cross took away the sin of the whole world. *
May it cleanse us of all our offenses. Through
Jesus Christ.

PRAYER AFTER COMMUNION

Be close to us, O Lord our God, * and with your
unfailing help defend those who rejoice in the
glory of your holy cross. Through Jesus Christ.

OCTOBER 25
SAINT ISIDORE THE FARMER

Confessor

PRAYER

O merciful God, shield us from the pride that
comes from learning, through the intercession
of your holy farm worker Isidore. * May his
merits and example help us to please you by
our humble service. Through Jesus Christ.
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Et fit com. Ss.
Darize Mm.:
Beatérum Martyrum tuérum,
D6mine, Chrysanthi et Darise,
qua@sumus, adsit nobis oritio:
ut, quos venerdmur obséquio,
e6rum pium ingiter experia-
mur auxilium. Per D6minum.

Chrysanthi et

Propitiare, Démine, supplicati-
6nibus nostris, et has p6puli
tui oblatibnes benignus as-
sime: ut, intercedénte beéito
Isidéro Confess6re tuo, quod
fidéliter pétimus, efficiciter
consequimur. Per Déminum.

Pépuli tui, qusesumus, Démine,
tibi grata sit héstia, quae in
nataliciis sanct6rum Martyrum
tuérum Chrysanthi et Darize
solémniter immolitur. Per D6-
minum.

Sit nobis, D6mine, reparitio
mentis et cérporis caléste my-
stérium: et praesta; ut, cuius
exséquimur cultum, intercedén-
te sancto Isidéro Confessére
tuo, sentiamus efféctum. Per
D6éminum.

Myisticis, Démine, repléti su-
mus votis et gaudiis: przesta,
quaésumus: ut, intercessiénibus
sanctérum Martyrum tuérum
Chrysénthi et Dariz, quae tem-
poréliter 4gimus, spiritudliter
consequamur, Per D6minum.

IIT classis

Dé6mine Iesu Christe, qui sanc-
tam Virginem Franciscam Xa-
vériam, sacratissimi Cordis tui
igne succénsam, per amplissi-
mas mundi plagas ad 4dnimas
tibi lucrandas deduxisti et per
eam novam in Ecclésia tua vir-

PROPER MASSES FOR U. S. A. (ST. FRANCES CABRINI)

Commemoration of Saints Chrysanthus and Daria, martyrs:

May the prayers of your blessed martyrs Chry-
santhus and Daria be with us, O Lord, * so
that we who devoutly honor them may always
experience their kind assistance. Through Jesus
Christ.

PRAYER OVER THE GIFTS

O Lord, be appeased by our prayers and gra-
ciously accept these offerings of your people. *
Grant the requests we confidently make of you
through the intercession of your blessed con-
fessor Isidore. Through Jesus Christ.

For the martyrs:

Be pleased, O Lord, by this sacrificial offering
that your people solemnly present to you on
the feast of your holy martyrs Chrysanthus and
Daria. Through Jesus Christ.

PRAYER AFTER COMMUNION

May this heavenly sacrament bring us health
of soul and body, O Lord, * and through the
intercession of your blessed confessor Isidore
may we feel the power of the sacred rite that
we have celebrated. Through Jesus Christ.
For the martyrs:

We have been filled with spiritual gifts and joy,
O Lord. * May we always profit spiritually from
the sacred rite we celebrate here on earth,
through the intercession of your holy martyrs
Chrysanthus and Daria. Through Jesus Christ.

NOVEMBER 13
SAINT FRANCES XAVIER CABRINI
Virgin
PRAYER

O Lord Jesus Christ, you enkindled the fire of
your sacred heart in the holy virgin Frances
Xavier so that she might win souls for you in
many lands and establish a new religious con-
gregation of women in your Church. * Grant
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PROPER MASSES FOR U. S. A. (ST. FRANCES CABRINI)

ginum familiam suscitésti: con-
céde, quasumus: ut ipsa inter-
cedénte, eitisdem Cordis tui
virtiatibus indudmur atque ad
ztérnum beatittidinis portum
pervenire meredmur: Qui vivis.

Et fit com. S. Didaci Conf.:

Omnipotens sempitérme Deus,
qui dispositiéne mirabili infir-
ma mundi éligis, ut fértia quse-
que confindas: concéde propi-
tius humilitati nostrze; ut, piis
beati Didaci Confesséris tui
précibus, ad perénnem in calis
glériam sublimiri mereAmur.
Per D6minum.

Minera que tibi, D6mine, in
honérem sancte Franciscae
Xavéria Virginis offérimus, si-
scipe et prasta: ut sacratissimo
Filii tui Cordi conforméti, h6-
stia acceptdbilis et ipsi tibi
efficiAmur. Per eindem Dé6mi-
num.

Praesta nobis, qué@sumus, omni-
potens Deus: ut nostrae humili-
tatis oblatio, et pro tuérum tibi
grata sit honére Sanctérum, et
nos cérpore périter et mente
purificet. Per D6minum.

Deus qui nos de plenitadine
Cordis dilécti Filii tui caléstia
dona haurire concédis: prasta,
quasumus, ut sanctz Fran-
cisce Xavériz exémpla prose-
quéntes; eitisdem Filii tui gl6-
riam iugiter quardmus et ip-
sfus regni prmia consequi-
mur: Qui tecum vivit.

Quza@sumus, omnipotens Deus:
ut, qui caeléstia aliménta per-
cépimus, intercedénte beito Di-
daco Confessére tuo, per hzec
contra 6mnia advérsa munii-
mur. Per Dé6minum.
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that through her intercession we may make our
own the dispositions of your sacred heart and
be worthy of the haven of eternal happiness:
You who live and reign.

Commemoration of Saint Didacus, confessor:

O almighty and eternal God, your wondrous
providence has chosen the weak things of the
world to confound the strong. * Hear our hum-
ble prayer and grant that through the prayers
of your blessed confessor Didacus we may
reach eternal glory in heaven. Through Jesus
Christ.

PRAYER OVER THE GIFTS

Accept our offerings in honor of the holy virgin
Frances Xavier, O Lord, * and grant that we
too may imitate the sacred heart of your Son
and make ourselves an acceptable sacrifice to
you. Through Jesus Christ.

For Saint Didacus:

Accept this offering which we humbly present
in honor of your saints, almighty God, * and
through it purify our bodies and our souls.
Through Jesus Christ.

PRAYER AFTER COMMUNION

From the fullness of the sacred heart of your
beloved Son, O God, you have bestowed heav-
enly gifts upon us. * Grant that we may follow
Saint Frances Xavier’s example and seek the
glory of your Son so that we may attain to the
rewards of his kingdom: Who lives and reigns.

For Saint Didacus:

O almighty God, we pray that the reception of
this bread of heaven may strengthen us against
all adversity * through the intercession of your
blessed confessor Didacus. Through Jesus
Christ.
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APPENDIX |
CANON OF THE MASS FOR CONCELEBRATION

Solus celebrans principalis cantat dialogum
ante preefationem, omnibus respondentibus,
atque ipsam preefationem. Sanctus vero ab
omnibus concelebrantibus una cum populo et
schola decantatur.

Cantu expleto, concelebrantes Canonem mo-
do infra indicato prosequuntur.

Solus tamen celebrans principalis gestus facit,
nisi aliter notetur.

Te {igitur a solo celebrante principali elata
voce dicitur.
Celebrans principalis, extendens, elevans et
manus, elevansque oculos, et statim
, profunde inclinatus ante altare, ma-
s super eo positis, elata voce dicit:

["e igitur, clementissime Pater,
per Iesum Christum, Filium
tuum, Déminum nostrum,

stpplices rogamus ac pétimus,
osculatur altare et, iunctis manibus, dicit:

uti accépta habeas et benedicas

signat ter super hostiam et calicem simul,
dicens:

haec »« dona,
hzec »« miinera,

haec »x sancta sacrificia, illibata,
extensis manibus prosequitur:

in primis, quee tibi offérimus

pro Ecclésia tua sancta cathoélica:

quam pacificare, custodire, aduna-
re et régere dignéris toto orbe
terrarum:

una cum famulo tuo Papa nostro N.

et Antistite nostro N.

et 6mnibus orthodéxis atque ca-
thélice et apostélicae fidei cul-
téribus.

COMMEMORATIO PRO VIVIS

Meménto vivorum a celebrante principali uni
e concelebrantibus committi potest, qui solus
hanc precem manibus extensis et elata voce
dicit,

Meménto, D6mine, famul6rum fa-
mularimque tuarum N. et N.

iungit manus, et omnes orant aliquantulum pro
quibus orare intendunt;

deinde, manibus extensis, concelebrans prose-
quitur:

et 6mnium circumstantium,

quorum tibi fides cégnita est et
nota devétio,

pro quibus tibi offérimus:

vel qui tibi 6fferunt hoc sacrifi-
cium laudis,

pro se suisque 6mnibus:

pro redemptione animirum sui-
rum,

pro spe salitis et incolumitatis
suae:

tibique reddunt vota sua

@térno Deo, iungit manus, vivo et

vero.
INFRA ACTIONEM
Communicéntes a celebrante principali uni

e concelebrantibus committi potest, qui solus

hanc precem manibus extensis et elata voce

dicit.

Communicantes,

et memoériam venerantes,

in primis gloriésa semper Virginis
Marieze,

Genetricis Dei et DOmini nostri
Iesu Christi:

sed et beati Ioseph, eilisdem Vir-
ginis Sponsi,

et beatérum Apostolérum ac Mar-
tyrum tu6érum,

Petri et Pauli,

Andréze, Iacobi, Ioannis,

Thomae, Iac6bi, Philippi,

Bartholomaei,

Mattheei,

Simoénis et Thaddaei:

Lini, Cleti,

- 676 -
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Cleméntis, Xysti,

Cornélii, Cypriani,

Lauréntii, Chrységoni,

Ioannis et Pauli,

Cosma et Damiéni:

et 6mnium Sanctérum tuérum;

quorum méritis preciblisque con-
cédas,

ut in 6mnibus protectiénis tuae
muniamur auxilio.

Iungit manus.

Per etindem Christum Déminum
nostrum.

Amen.

Ab Hanc igitur usque ad Supplices inclusive,
omnes celebrantes omnia simul cantu proferunt
vel elata voce dicunt.

Omnes concelebrantes, manibus expansis ad
oblata, cantant vel elata voce dicunt:

Hanc igitur oblatibnem servitiitis
nostrae,

sed et cunctze familize tuze,

quasumus, Domine, ut placatus
accipias:

diésque nostros in tua pace dis-
polnas,

atque ab =térna damnatiéne nos
éripi

et in electbrum tuérum iiibeas
grege numerari.

Omnes iungunt manus.

Per Christum DOminum nostrum.
Amen.
Et, manibus iunctis, omnes prosequuntur:

Quam oblatiénem tu, Deus, in 6m-
nibus, quasumus,

celebrans principalis signat ter super oblata,

bene »x« dictam,

adscrip »&« tam,

ra »« tam,

rationabilem, acceptabilémque fa-
cere dignéris:
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signat semel super hostiam,

ut nobis Cor »%« pus
et semel super calicem,

et San )« guis fiat dilectissimi
Filii tui,

iungit manus,

D6mini nostri Iesu Christi.

Qui pridie quam paterétur
celebrans principalis accipit hostiam,
accépit panem in sanctas ac vene-

rabiles manus suas,
elevat oculos,

et elevatis oculis in caelum
ad te Deum Patrem suum omnipo-

téntem,
omnes caput inclinant,

tibi gratias agens,

celebrans principalis signat super hostiam,

bene »x« dixit,

fregit,

deditque discipulis suis, dicens:

Accipite, et manducate ex hoc om-
nes.

Celebrans principalis tenet ambabus manibus
hostiam inter indices et pollices. Omnes pro-
ferunt verba consecrationis distincte et attente
super hostiam, et simul super omnes, si plures
sint consecrandz. Concelebrantes autem, dum
verba consecrationis proferunt, manum dexte-
ram, si opportunum videtur, ad panem exten-
dunt.

Hoc est enim Corpus meum.

Quibus verbis prolatis, celebrans principalis
statim hostiam consecratam genuflexus adorat:
surgit, ostendit populo, reponit super corporale,
et genuflexus iterum adorat: nec amplius pol-
lices et indices disiungit, nisi quando hostia
tractanda est, usque ad ablutionem digitorum.

Dum celebrans principalis hostiam elevat,
concelebrantes eam aspiciunt; ac postea, dum
celebrans principalis iterum genuflectit, pro-
funde se inclinant.

Tunc, detecto calice, omnes dicunt:
Simili modo postquam cenatum

est,

celebrans principalis ambabus manibus accipit
calicem,

accipiens et hunc praeclirum ca-
licem




678 APPENDIX I (CANON OF THE MASS FOR CONCELEBRATION)

in sanctas ac venerabiles manus
suas:

omnes caput inclinant,

item tibi gratias agens,

celebrans principalis, sinistra tenens calicem,
dextera signat super eum,

bene »x dixit,
deditque discipulis suis, dicens:
Accipite, et bibite ex eo omnes.

Celebrans principalis tenet calicem parum
elevatum. Omnes proferunt verba consecra-
tionis super calicem attente et continuate. Con-
celebrantes autem, dum verba consecrationis
proferunt, manum dexteram, si opportunum
videtur, ad calicem extendunt.

Hic est enim Calix Sanguinis mei,

novi et &etérni testaménti:

mystérium fidei:

qui pro vobis et pro multis effun-
détur

in remissionem peccatérum.

Quibus verbis prolatis, celebrans principalis
deponit calicem super corporale; et omnes di-
cunt:

Haec quotiesciimque fecéritis,
in mei memoriam faciétis.

Celebrans principalis genuflexus adorat: sur-
git, ostendit populo, deponit, cooperit, et ge-
nuflexus iterum adorat.

Dum celebrans principalis calicem elevat,
concelebrantes eum aspiciunt; ac postea, dum
celebrans principalis iterum genuflectit, pro-
funde se inclinant.

Extensis manibus, omnes concelebrantes can-
tant vel elata voce dicunt:

Unde et mémores, Démine,

nos servi tui,

sed et plebs tua sancta,

eiisdem Christi Filii tui, Démini
nostri,

tam beatae passionis,

nec non et ab inferis resurrectionis,

sed et in cazlos gloriésae ascen-
sionis:

offérimus praeclare maiestati tuze

de tuis donis ac datis

celebrans principalis iungit manus, et signat
ter super hostiam et calicem simul,

héstiam »x puram,
héstiam »x sanctam,
héstiam »x« immaculatam,
signat semel super hostiam,

Panem »x« sanctum vitze ztérnae
et semel super calicem,

et Calicem »x saltitis perpétuze.

Item, extensis manibus, omnes simul prose-
quuntur:

Supra quae propitio ac seréno vultu
respicere dignéris:

et accépta habére,

sicuti accépta habére dignatus es

munera pueri tui iusti Abel,

et sacrificium Patriarchae nostri
Abrahze:

et quod tibi 6btulit summus sacér-
dos tuus

Melchisedech,

sanctum sacrificium, immaculatam
héstiam.

Profunde inclinati, iunctis manibus, omnes
dicunt:

Supplices te rogamus, omnipotens
Deus:

iube hzec perférri per manus sancti
Angeli tui

in sublime altare tuum,

in conspéctu divinee maiestatis
tuze;

ut, quotquot

celebrans principalis, et concelebrantes qui
stant circa mensam altaris, osculantur illud;
deinde omnes se erigunt,

ex hac altaris participatione
sacrosanctum Filii tui

omnes iungunt manus, et celebrans principalis
signat semel super hostiam, et semel super
calicem,

Cor »x pus

et San »k guinem sumpsérimus
omnes se signant, °
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omni benedictione czelésti et gratia

repleamur.
Omnes iungunt manus.

Per eiindem Christum D6éminum
nostrum.

Amen.
COMMEMORATIO PRO DEFUNCTIS

Memeénto mortuorum a celebrante principali
uni e concelebrantibus committi potest, qui
solus hanc precem extensis manibus et elata
voce dicit.

Meménto etiam, Démine, famul6-
rum famularimque tuarum N.
et N,

qui nos praecessérunt cum signo
fidei,

et dormiunt in somno pacis.

Iungit manus, et omnes orant aliquantulum
pro iis defunctis, pro quibus orare intendunt.
Deinde, extensis manibus, concelebrans prose-
quitur:

Ipsis, Démine, et O6mnibus in
Christo quiescéntibus,
locum refrigérii, lucis et pacis,

ut indulgeas, deprecamur.
Iungit manus, dicens:

Per etindem Christum Doéminum

nostrum.

Amen.

Nobis quoque peccatéribus a celebrante prin-
cipali uni e concelebrantibus committi potest,
qui solus hanc precem extensis manibus et
elata voce dicit.

Ad verba Nobis quoque peccatéribus omnes
concelebrantes pectus percutiunt.

Nobis quoque peccatoribus
extensis manibus, concelebrans prosequitur:

famulis tuis,

de multitiidine miserationum tua-
rum sperantibus,

partem iliquam et societatem do-
nare dignéris,

cum tuis sanctis Apéstolis et Mar-
tyribus:

cum Iodnne, Stéphano,

Matthia, Barnaba,
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Ignatio, Alexandro,

Marcellino, Petro,

Felicitate, Perpétua,

Agatha, Lucia,

Agnéte, Cacilia, Anastasia,

et 6mnibus Sanctis tuis:

intra quorum nos consértium,
non aestimator mériti,

sed vénize, quasumus, largitor ad-

mitte.
Iungit manus.

Per Christum DOéminum nostrum.
Solus celebrans principalis dicit:

Per quem hac 6mnia, D6mine,

semper bona creas,

signat ter super hostiam et calicem simul, di-
cens:

sancti »« ficas,
vivi » ficas,
bene »« dicis

et praestas nobis.

Celebrans principalis discooperit calicem,
genuflectit, accipit hostiam inter pollicem et
indicem manus dextera, sinistra autem cali-
cem, et elevans eum parum cum hostia, quam
tenet super calicem, simul cum omnibus con-
celebrantibus cantat vel elata voce dicit:

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,
est tibi Deo Patri omnipoténti,

in unitate Spiritus Sancti,

omnis honor et gloria,

per 6mnia sa&@cula szeculérum.

Omnes respondent: Amen.

COMMUNICANTES PROPRIA

In Nativitate Domini et per octa-
vam

Communicantes

et (noctem sacratissimam) diem
sacratissimum celebrantes,

(qua) quo beatae Maria intemerata
virginitas

huic mundo édidit Salvatérem:

sed et memoériam venerantes,
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in primis eilisdem gloriésa semper
Virginis Mariz,

Genetricis eitisdem Dei et Démini
nostri Iesu Christi:

In Epiphania Domini

Communicantes,
et diem sacratissimum celebran-
tes,

quo Unigénitus tuus,

in tua tecum gléria coztérnus,

in veritate carnis nostra visibiliter
corporalis apparuit:

sed et memoriam venerantes,

in primis gloriésae semper Virginis
Mariz,

Genetricis eitisdem Dei et Domini
nostri Iesu Christi: |

A Missa Vigiliee paschalis

usque ad sabbatum in albis

Communicantes,

et (noctem sacratissimam) diem
sacratissimum celebrantes

Resurrectionis Démini nostri Iesu
Christi seciindum carnem:

sed et memoriam venerantes,

in primis gloriésae semper Virginis
Mariee,

Genetricis eitisdem Dei et Domini
nostri Iesu Christi:

In Ascensione Domini-

Communicantes,

et diem sacratissimum celebrantes,

quo D6minus noster,

unigénitus Filius tuus,

unitam sibi fragilitatis nostreae
substantiam

in glériee tuse déxtera collocavit:

sed et memdriam venerintes;

in primis gloriésa semper Virginis
Marize, '

Genetricis eitisdem Dei et Domini
nostri Iesu Christi: |

A vigilia Pentecostes
usque ad sequens sabbatum

Communicantes,

et diem sacratissimum Pentecostes
celebrantes,

quo Spiritus Sanctus

Apéstolis inntiimeris linguis appa-
ruit:

sed et memoériam venerantes,

in primis gloriésa semper Virginis
Marize,

Genetricis Dei et D6mini nostri
Iesu Christi:

T sed et beati Ioseph, eiiisdem
Virginis Sponsi,

et beatorum Apostolérum ac
Martyrum tuérum,

Petri et Pauli,

Andréz, Iac6bi, Ioannis,

Thomee, Iacobi, Philippi,

Bartholomai, Matthaei,

Simonis et Thaddzei:

Lini, Cleti,

Cleméntis, Xysti,

Cornélii, Cypriani,

Lauréntii, Chrységoni,

Ioannis et Pauli,

Cosma et Damiani:

et 6mnium Sanctérum tuérum;

quorum méritis precibiisque con-
cédas,
ut in omnibus protectionis tuze

muniamur auxilio.
Iungit manus.

Per etindem Christum Déminum
nostrum.
Amen.
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HANC IGITUR PROPRIA

A Missa Vigiliee paschalis
usque ad sabbatum in albis
et a vigilia Pentecostes usque
ad sequens sabbatum

Hanc igitur oblationem servittis
nostree,

sed et cunctee familize tuze,

quam tibi offérimus

pro his quoque, quos regenerare
dignatus es ex aqua et Spiritu
Sancto,

tribuens eis remissionem omnium
peccatéorum,

quasumus, Domine, ut placatus
accipias:

diésque nostros in tua pace dis-
ponas,

atque ab ®térna damnatiéne nos
éripi

et in electérum tuérum ivbeas

grege numerari.
Omnes iungunt manus.

Per Christum Dominum nostrum.
Amen.

In Consecratione Episcopi

Hanc igitur oblationem servitiitis
nostrae,

sed et cunctze familize tuze,

quam tibi offérimus

étiam pro me famulo tuo

quem ad Episcopatus Ordinem pro-
movére dignatus es,

queésumus, Doémine, ut placatus
accipias,

.et propitius in me tu dona cust6-
dias;

ut, quod divino miinere conseciitus
sum,

divinis efféctibus exsequatur:
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diésque nostros in tua pace dis-
ponas,

atque ab @®térna damnatiéne nos
éripi

et in electérum tudrum idubeas
grege numerari.

Iungit manus.

Per Christum D6minum nostrum.

Amen.

FERIA V IN CENA DOMINI
IN MISSA VESPERTINA

Infra Actionem

Communicantes,

et diem sacratissimum celebrantes,

que DOominus noster Iesus Chris-
tus

pro nobis est traditus:

sed et memoériam venerantes,

in primis gloriésae semper Virginis
Marize,

Genetricis eitisdem Dei et D6mini
nostri Iesu Christi:

sed et beati Ioseph, eitisdem Vir-
ginis Sponsi,

et beatérum Apostolérum ac Mar-
tyrum tuérum,

Petri et Pauli,

Andréze, Iac6bi, Ieannis,

Thomee, Iacobi, Philippi,

Bartholomai, Matthzi,

Simonis et Thaddzi:

Lini, Cleti,

Cleméntis, Xysti,

Cornélii, Cypriani,

Lauréntii, Chrységoni,

Ioannis et Pauli,

Cosma et Damiani:

et 6mnium Sanctérum tuérum;

quorum méritis precibiisque con-
cédas,
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ut in 6mnibus protectiénis tuze

muniamur auxilio.
Iungit manus.
Per eiindem Christum DOominum

nostrum.
Amen.

Hanc igitur oblatibnem servitiitis
nostrae,

sed et cunctze familize tuee,

quam tibi offérimus

ob diem, in qua D6minus noster
Iesus Christus

tradidit discipulis suis

Corporis et Sanguinis sui mystéria
celebranda,

quasumus, D6émine, ut placatus
accipias:

diésque nostros in tua pace dis-
poOnas,

atque ab ztérna damnatiéne nos
éripi

et in electérum tuérum idGbeas
grege numerari.

Omnes iungunt manus.
Per etindem Christum Doéminum

nostrum.

Amen.
Et, manibus iunctis, omnes prosequuntur:

Quam oblatiénem tu, Deus, in 6m-

nibus, quésumus,
celebrans principalis signat ter super oblata,

bene »¥« dictam,

adscrip »k tam,

ra »x« tam,

rationibilem, acceptabilémque f4-

cere dignéris:
signat semel super hostiam,

ut nobis Cor »k pus
et semel super calicem,

et San X guis fiat dilectissimi
Filii tui,
D6omini nostri Iesu Christi.

Qui pridie quam pro nostra omni-
iimque salite paterétur,
hoc est hodie,

celebrans principalis accipit hostiam,
accépit panem in sanctas ac vene-

rabiles manus suas,
elevat oculos,

et elevatis 6culis in caelum
ad te Deum Patrem suum omnipo-
téntem,

omnes caput inclinant,

tibi gratias agens,
celebrans principalis signat super hostiam,

bene »X« dixit,

fregit,

deditque discipulis suis, dicens:

Accipite, et manducéte ex hoc om-
nes.

Hoc est enim Corpus meum.
Tunc, detecto calice, omnes dicunt:

Simili modo postquam ceniatum

est,

celebrans principalis ambabus manibus accipit
calicem,

accipiens et hunc przeclirum céa-
licem
in sanctas ac venerabiles manus

suas:
omnes caput inclinant,

item tibi gratias agens,
celebrans principalis, sinistra tenens calicem
dextera signat super eum,

bene X dixit,
deditque discipulis suis, dicens:

Accipite, et bibite ex eo omnes.

Hic est enim Calix Sanguinis mei,

novi et atérni testaménti:

mystérium fidei:

qui pro vobis et pro multis effun-
détur

in remissionem peccatorum.

Haec quotiesciimque fecéritis,
in mei memériam faciétis.
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THE LORD’S PRAYER IV
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I classis

1. Benedictio olei catechumeno-
rum et infirmorum, et confectio
sacri chrismatis peraguntur se-
cundum ordinem in Pontificali
romano descriptum, iis exceptis,
quz inferius notantur.

2. He autem benedictio et con-
fectio fiunt intra Missam chris-
matis, quoe celebranda est post
Tertiam.

3. ANTIPHONA AD INTROI-
TUM Ex. 30, 25, 31

Féacies unctiénis 6leum, et filiis
Israél dices: Hoc 6leum uncti-
6nis sanctum erit mihi in gene-
rati6nes vestras.

Ps. 88, 2. Gréitias D6mini in
ztérnum- cantibo; per omnes
generatiénes annuntidbo fideli-
tdtem tuam.

Fécies uncti6nis.

4. Decantatis antiphona ad Introi-
tum ac Kyrie, eléison, ut moris
est, Pontifex, incipit in tono
solemnl Gléria in excélsis.

5. Orémus. Oratio

D6mine Deus, qui in regene-
randis plébibus tuis ministério
uteris sacerd6tum: tribue nobis
perseverintem in tua voluntite
famulatum; ut dono gratize
tuze, in diébus nostris, et méri-
tis et nimero sacratus tibi p6-
pulus augedtur. Per Déminum.

Et dicitur hec tantum oratio.

6. Léctio Isaize Prophétz.
Is. 61, 1-4, 6, 8-9

Spiritus D6mini super me, eo
quod unxerit D6minus me, ad
annuntidindum mansuétis misit
me, ut medérer contritis corde
et pradicdrem captivis indul-

APPENDIX IlI

HOLY THURSDAY
MASS OF THE CHRISM

For the Blessing of the Oil of the Catechumens and the Oil of
the Sick, and the Making of the Sacred Chrism

Class I

1. The blessing of the oil of the catechumens and the oil of the
sick and the making of the sacred chrism take place according
to the rite described in the Roman Pontifical, with the excep-
tions that are noted below.

2. The blessing of oils and the making of the chrism take place
within the Mass of the Chrism, which is to be celebrated after
Terce.

INTROIT ANTIPHON Ex. 30, 25, 31

You shall make the oil of anointing and say to
the sons of Israel: As sacred anointing oil this
shall belong to me throughout your generations.
Ps. 88, 2 The favors of the Lord I will sing for-
ever; through all generations I shall proclaim
your faithfulness.

You shall make.

4, After the antiphon to the introit and the Kyrie have been
chanted as usual, the Bishop begins Glory to God in the highest
in a solemn tone.

PRAYER
Let us pray.

Lord God, you make use of the ministry of
priests for regenerating your people. * Make
us persevere in serving your will that in our
days by the gift of your grace the people con-
secrated to you may increase in merit and in
number. Through Jesus Christ.

This prayer alone is said.

A Reading from the Prophet Isaia
Is. 61, 1-4, 6, 89

The spirit of the Lord God is upon me,
because the Lord has anointed me;

He has sent me to bring glad tidings to the lowly,
to heal the brokenhearted,
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géntiam et clausis aperitiénem,
ut predicArem annum placébi-
lem D6mino et diem ulti6nis
Deo nostro, ut consolirer om-
nes lugéntes, ut pénerem lu-
géntibus Sion et darem eis co-
rénam pro cinere, 6leum giudii
pro luctu, péallium laudis pro
spiritu meréris et vocablintur
in ea fortes iustitize plantatio
D6mini ad glorificAindum. Et
aedificAbunt desérta a seculo et
ruinas antiquas érigent et in-
staurdbunt civitates desértas,
dissipatas in generati6nem et
generatibonem. Vos sacerdétes
D6mini vocabimini, ministri
Dei nostri, dicétur vobis. Quia
ego D6minus diligens iudicium
et 6dio habens rapinam in holo-
clusto et dabo opus e6rum in
veritéte et feedus perpétuum fé-
riam eis. Et scient in géntibus
semen e6rum et germen e6rum
in médio popul6rum. Omnes
qui viderint eos cogné6scent
illos, quia isti sunt semen, cui
benedixit Déminus.

7. GRADUALE Ps. 27, 7-8
In Deo confisum est cor meum,
et adiatus sum; ideo exstiltat
cor meum, et cdntico meo laudo
eum.

¥. D6minus robur est pépulo
suo, et prasidium salitis uncto
suo.

’H Sequéntia sancti Evangélii
sectindum Lucam. Lc. 4, 16-22

In illo témpore: Venit Iesus
Nézareth, ubi erat nutritus, et
intravit secindum consuetidi-
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To proclaim liberty to the captives
and release to the prisoners,
To announce a year of favor from the Lord
and a day of vindication by our God,
to comfort all who mourn;
To place on those who mourn in Sion
a diadem instead of ashes,
To give them oil of gladness in place of
mourning,
a glorious mantle instead of a listless spirit.
They will be called oaks of justice,
planted by the Lord to show his glory.
They shall rebuild the ancient ruins,
the former wastes they shall raise up
And restore the ruined cities,
desolate now for generations.
You yourselves shall be named priests of the
Lord,
ministers of our God you shall be called.
For 1, the Lord, love what is right,
I hate robbery and injustice;
I will give them their recompense faithfully,
a lasting covenant I will make with them.
Their descendants shall be renowned among the
nations,
and their offspring among the peoples;
All who see them shall acknowledge them
as a race the Lord has blessed.

GRADUAL Ps. 27, 7-8

In God my heart trusts, and I find help; then
my heart exults, and with my song I praise him.
Y. The Lord is the strength of his people, the
saving refuge of his anointed.

¥ A Reading from the Holy Gospel
according to Luke
Luke 4, 16-22

At that time Jesus came to Nazareth where he
had been raised. He entered the synagogue on
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nem suam die sdbbati in syna-
gégam et surréxit légere. Et
traditus est illi liber Isaize
prophétae. Et, ut revélvit Ii-
brum, invénit locum, ubi scrip-
tum erat: “Spiritus D6mini
super me; propter quod unxit
me, evangelizire paupéribus
misit me, sanére contritos cor-
de, pradicire captivis remis-
sibnem et ceecis visum, dimit-
tere confrictos in remissi6énem,
praedicire annum Do6mini ac-
céptum et diem retributionis”.
Et, cum plicuisset librum, réd-
didit ministro et sedit. Et 6m-
nium in synagéga 6culi erant
intendéntes in eum. Ccepit au-
tem dicere ad illos: “Quia hédie
impléta est hazec scriptira in
auribus vestris”. Et omnes tes-
timé6nium illi dabant et mira-
bantur in verbis gritie, quae
procedébant de ore ipsius.

Et non dicitur Credo.

9. AD OFFERTORIUM

Hodie non cantatur antiphona ad
offertorium; sed, dum una cum
pane et vino pro celebratione eu-
charistica afferuntur ad altare olea
consecranda, schola et totus popu-
lus concinunt hymnum O Redémp-
tor.

O Redemptor, sume carmen
Temet concinentium.

Arbor feta alma luce
Hoc sacrandum protulit,
Fert hoc prona praesens turba
Salvatori saeculi.

Consecrare, tu dignare,
Rex perennis patriae,

Hoc olivum, signum vivum,
Iura contra daemonum,
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the Sabbath as was his custom, and stood up
to read. The volume of the prophet Isaia was
handed to him. Unrolling the volume, he found
the place where it was written:

“The Spirit of the Lord is upon me

because he has anointed me;

He has sent me to proclaim good news to

the poor;

to heal the broken-hearted;

to proclaim liberty to the captives,

and return of sight to the blind;

to set at liberty the oppressed,

to proclaim an acceptable year of the Lord

and the day of recompense.”
Closing the volume, he gave it back to the at-
tendant and sat down. And the eyes of all in
the synagogue were fixed upon him. Then he
began to say to them, “Today this passage of
Scripture has been fulfilled in your hearing.”
And all bore him- witness, and marvelled at the
words of grace that came from his mouth.

The Creed is not said.

AT THE OFFERTORY

Today the antiphon to the offertory is not sung. While the oils
to be consecrated are carried to the altar together with the bread
and wine for the celebration of the Eucharist, the schola and
the entire people sing the hymn O Redeemer.

O Redeemer, receive the song
of those who sing your praise.

A tree made fruitful by the fostering hght of
the sun

brought forth this oil that it might be blessed.

Humbly we bring it to the Savior of the world.

In your kindness, O King of the eternal home-
land,
Consecrate this oil of olives
as a sign of life, a safeguard against the
demon.
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Ut novetur sexus omnis
Unctione chrismatis:

Ut sanetur sauciata
Dignitatis gloria.

Lota mente sacro fonte
Aufugantur crimina,

Uncta fronte sacrosancta
Influunt charismata.

Corde natus ex Parentis,
Alvum implens Virginis,

Praesta lucem, claude mortem
Chrismatis consortibus.

Sit haec dies festa nobis
Saeculorum saeculis,

Sit sacrata digna laude
Nec senescat tempore.

10. Oratio super oblata

Accépta tibi sint, Démine, ple-
bis tuz minera supplicantis,
ut, sacerd6tum sanctificita ser-
vitio, fidéles tuos perpétua re-
dempti6ne confirment. Per D6-
minum.

11. Przfatio propria

12. Communicantes, et quse se-
quuntur usque ad Consecrationem,
dicuntur ut in Canone Missz,
nihil addendo vel immutando.

13. In benedictione chrismatis,
qua in veteribus editionibus Pon-
tificalis romani invenitur, versus
finem prefationis quae super
chrisma benedicendum cantatur,
omittantur verba: ut spiritudlis
lavédcri baptfsmo usque ad vesti-
ménto incorripti muneris indu4n-
tur, qua olim praefationem pro-
priam Missae chrismatis consti-
tuerant, et quee in hoc instaurato
ritu iterum locum suum obti-
nuerunt.

14. Ad triplex Agnus Dei, respon-
detur ter miserére nobis. Omitti-
tur oratio Démine Iesu Christe.
qui dixfsti; et non datur osculum
pacis. In hac Missa sacram Com-
munionem distribuere non licet.
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May both men and women be made new by
being anointed by the Chrism,

And may the wound to their glorious dignity
be healed.

Our minds being cleansed at the sacred font,
let our sins be put to flight;

May holy gifts be lavished on those whose
foreheads are anointed.

You who were born from the heart of the
Father, and did fill the womb of the Virgin,
Grant light, put an end to death
for those who share in the Chrism.

May this day be a festival for us
for ever and ever:

May it be made holy with worthy praise,
and may it not grow old with time.

PRAYER OVER THE GIFTS

May the power of this sacrament, O Lord,
through your mercy cleanse our old nature *
and lead us to an increase of new life and to
salvation. Through Jesus Christ.

11. Proper Preface

12. The Communicantes and everything that follows up to the
Consecration are said as in the Canon of the Mass without addi-
tion or change.

13. In the blessing of the chrism, given in the old editions of the
Roman Pontificale, toward the end of the preface which is sung
for the blessing of the chrism, the words: ut spiritualis lavacri
baptismo up to vestimento incorrupti muneris induantur are
omitted. These words formerly pertained to the proper preface
of the Mass of the Chrism, and have again taken this place in
the restored rite.

14. At the threefold Agnus Dei, Have mercy on us is said three
times. The prayer, Domine Iesu Christe qui dixisti, is omitted
and the Pax is not given. It is not lawful to distribute holy Com-
munion in this Mass.
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15. Antiphona ad

Communionem Ps. 44, 7

Dilexisti iustitiam, et odisti
iniquitdtem: proptérea unxit te
Deus, Deus tuus.

16. Postcommunio

Praesta, qusésumus, Démine: ut,
sicut de preetéritis ad nova
transimus; ita, vetustite de-
pésita, sanctificitis méntibus
innovémur. Per Dé6minum.

17. In fine Missa, dicto Placeat
tibi, sancta Trinitas, datur bene-
dictio more solito, et postea in
choro dicuntur Sexta et Nona.

18. Locorum Ordinarii, qui Mis-
sam chrismatis mane celebra-
verint, possunt vespere Missam
quoque solemnem in Cena Domini
litare.

Servatis formulis ac ritibus in
Pontificali romano nunc exstanti-
bus, celebratio Missaz chrismatis
hoc modo disponatur.

1. Tres ampulle oleo plenz, et
balsamum, parentur et asserven-
tur, prout in Pontificali indicatur.
In presbyterio autem, loco oppor-
tuniore, paretur mensa alba toba-
lea cooperta, super quam ampullae
ad offertorium disponantur, et suo
tempore in medio presbyterio col-
locanda, ut universa actio sacra
a populo bene conspici et par-
ticipari possit.

2. Convenit ut inter ptesbyteros,
qui Missam cum Episcopo concele-
brant, et sunt “eius testes et
ministerii sacri chrismatis coope-
ratores”, habeantur archipresby-
teri seu decani regionum dicecesis
vel saltem aliqui sacerdotes ex
variis dicecesis regionibus.
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COMMUNION ANTIPHON Ps. 44,7

You love justice and hate wickedness: there-
fore God, your God, has anointed you.

PRAYER AFTER COMMUNION

O Lord, as we leave the things of the past and
turn to the new, * may we put off our old na-
ture and be renewed in holiness of mind.
Through Jesus Christ.

17. At the end of Mass the blessing is given in the usual way,
and afterwards Sext and None are said in choir.

18. Local Ordinaries who have celebrated the Mass of the Chrism
in the morning may also offer the solemn Mass of the Lord’s
Supper in the evening.

THE RITE FOR THE BLESSING OF THE OIL
OF THE CATECHUMENS AND THE OIL OF
THE SICK AND FOR THE MAKING OF THE
CHRISM

The formulas and the rites now found in the Roman Pontifical
are to be observed, but the celebration of the Mass of the Chrism
shall be arranged in the following way.

1. Three vessels filled with oil, and the balsam, shall be pre-
pared, as indicated in the Pontifical. In a suitable place in the
presbyterium a table covered with a white cloth shall be ar-
ranged, upon which the vessels will be placed at the offertory.
At the proper time the table is to be placed in the center of
the presbyterium, so that the entire sacred action may be seen
easily by the people and participated in by them.

2, 1t is fitting that among the priests who concelebrate the Mass
with the Bishop and are ‘his witnesses and cooperators in the
ministry of the sacred chrism,’ there should be the archpriests or
deans of the regions of the diocese or at least some priests from
the various regions of the diocese.

English translations adapted from The Chrism Mass of Holy Thursday, copyright © 1956 by The Order
of St. Benedict, Inc., Collegeville, Minnesota. Latin rubrics from Variationes in Ordinem Hebdomade

Sanctx Inducendz, copyright © 1965 by Libreria Editrice Vaticana.
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3. Praeparatio Pontificis, concele-
brantium aliorumque ministroriim,
ingressus in ecclesiam, et omnia
quze habentur ab initio Missa
usque ad orationem fidelium, ita
fiunt ut in ritu concelebrationis
indicatur. Diaconi et subdiaconi,
qui in benedictione Oleorum par-
tem habent, ante presbyteros con-
celebrantes ad altare procedunt.

4. Post orationem fidelium, Ponti-
fex incensum imponit et benedicit,
more solito. Tum septem diaconi
et septem subdiaconi parati, et
alii ministri, quot sunt necessarii,
accedunt ad secretarium ut Olea
benedicenda ad altare deferant.
Revertentes autem ad altare, hoc
ordine procedunt: primus venit
thuriferarius cum thuribulo fumi-
gante, deinde subdiaconus portans
vas cum balsamo, tum alius sub-
diaconus cum ampulla Olei pro
infirmis, demum, unus post alium,
duo diaconi ampullas Olei cate-
chumenorum et ad sacrum Chris-
ma portantes. Eos sequuntur mi-
nistri, qui panem, vinum et aquam
pro Sacrificio deferunt. Proces-
sione per ecclesiam progrediente,
schola, omnibus respondentibus,
cantat hymnum O Redémptor,
loco antiphona ad offertorium.

5. Cum processio pervenerit in
presbyterium, ministri qui oblata
deferunt ad sedem’ Pontificis acce-
dunt, Primus diaconus, qui ampul-
lam Olei ad sacrum Chrisma de-
fert, praesentat eam Pontifici,
dicens: Oleum ad sanctum Chris-
ma, eamque postea in medio men-
sz in presbyterio collocatz ponit.
Accedit deinde diaconus, qui am-
pullam Olei catechumenorum por-
tat, et eam prasentat Pontifici,
dicens: Oleum c#techumen6rum,
ac postea ad dexteram ampulle
Olei chrismalis collocat. Subdia-
conud, qui ampullam Olei infirmo-
rum defert, eam prasentat Ponti-
fici, dicens: Oleum infirmérum, et
postea ad sinistram ampulle Olei
chrismalis ponit. Subdiaconus, qui
vas cum balsamo portat, illud
preesentat Pontifici nihil dicens,
et postea super mensam deponit.
Panis et vinum, Pontifici oblata,
a diacono super altare deponun-
tur.

6. Deinde Missa procedit, prout in
ritu concelebrationis habetur, us-
que ad Nobis quoque inclusive.

38-23
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3. The preparation of the Bishop and of the concelebrants and
other ministers, the entrance into the church, and everything
from the beginning of Mass up to the prayer of the faithful, take
place as indicated in the rite of concelebration. The deacons and
the subdeacons who take part in the blessing of oils walk in the
procession to the altar ahead of the concelebrating priests.

4. After the prayer of the faithful the Bishop places incense in
the thurible and blesses it in the usual way. Then the seven
vested deacons and the seven vested subdeacons, and as many
other ministers as are necessary, go to the secretarium in order
to bring the oils for the blessing to the altar. Returning to the
altar, they walk in this order: first comes the thurifer with the
thurible, then the subdeacon carrying the vessel with balsam,
then a second subdeacon with the vessel for the oil of the sick,
and lastly, one after the other, the two deacons cartying the
vessels for the oil of catechumens and for the sacred chrism.
The ministers who carry the wine and water for the sacrifice
follow them. During the procession through the church, the
schola chants the hymn O Redeemer, in place of the antiphon
to the offertory; all respond.

5. When the procession has come into the presbyterium, the
ministers who carry the offerings go to the seat of the Bishop.
The first deacon, who carries the vessel of oil for the holy
chrism, presents it to the Bishop, saying: The oil for the holy
Chrism, and then plages it in the center of the table in the
presbyterium. Next the deacon who carries the vessel for the
oil of catechumens comes forward and presents it to the Bishop,
saying: The oil of the catechumens, and then places it at the
right of the vessel of oil for the chrism. The subdeacon who
carries the vessel for the oil of the sick presents it to the Bishop,
saying: The oil of the sick, and ther places it at the left of the
vessel of oil for the chrism. The subdeacon who carries the
vessel with the balsam presents it to the Bishop, saying nothing,
and then places it on the table. The bread and wine, after they
have been offered to the Bishop, are placed on the altar by
the deacon.

6. Then Mass proceeds according to the rite of concelebration
as far as Nobis quoque inclusively.
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7. Antequam Pontifex dicat: Per
quem hzc 6mnia, subdiaconus, qui
ampullam Olei infirmorum detulit,
eam e mensa sumit, defert ad
altare et coram Pontifice tenet.
Pontifex autem paulum recedit ad
latus sinistrum et exorcizat et
benedicit Oleum.

Exorcizo te, immundissime spi-
ritus, omnisque incirsio sita-
nz et omne phantdsma: in né-
mine Pa "X tris, et Fi "X lii, et
Spiritus X Sancti; ut recédas
ab hoc éleo, ut possit éffici
unctio spiritalis ad corroborén-
dum templum Dei vivi; ut in eo
possit Spiritus Sanctus habi-
tére, per nomen Dei Patris om-
nipoténtis, et per nomen dilec-
tissimi Filii eius D6émini nostri
Iesu Christi, qui ventiirus est
iudicire vivos et moértuos, et
sculum per ignhem.

K. Amen.
¥. D6éminus vobiscum.
¥. Et cum spfiritu tuo.

Orémus, Oratio

Emitte, qu#@sumus, Démine,
Spiritum Sanctum tuum Pari-
clitum de czlis in hanc pingué-
dinem olivee, quam de viridi
ligno prodicere dignitus es,
ad refectibnem mentis et co6r-
poris; ut, tua sancta bene X
dictiéne, sit omni hoc unguén-
to caléstis medicine pertincto
tutdmen mentis et coérporis,
ad evacuindos omnes dol6res,
omnes infirmitites omnémque
agritidinem mentis et c6r-
poris, unde unxisti sacerdétes,
reges, prophétas et maértyres;
sit chrisma tuum perféctum,
Do6mine, nobis a te benedictum,
pérmanens in viscéribus no-
stris. In némine D6mini nostri
Iesu Christi.
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BLESSING OF THE OIL OF THE SICK

7. Before the Bishop says: Per quem haec omnia, the subdeacon
who carried the vessel for the oil of the sick takes it from the
table, brings it to the altar, and holds it in front of the Bishop.
The Bishop steps back a little to the left side and exorcises and
blesses the oil.

I exorcise you, most unclean spirit, and I make
powerless every assault and phantom of Satan,
in the name of the »X Father, and of the ** Son,
and of the Holy X Spirit, that you may depart
from this oil. May it become a spiritual anoint-
ing to strengthen the temple of the living God,
and may the Holy Spirit dwell in it, through the
name of God the Father almighty, and through
the name of his most beloved Son, our Lord
Jesus Christ, who will come to judge the living
and the dead and the world by fire.

All: Amen.

V. The Lord be with you.

K. And with your spirit.

Let us pray. Prayer

O Lord, we pray that you will send from heaven
your Holy Spirit, the Consoler, into this rich oil
of the olive which in your kindness you brought
forth from the green tree for the refreshment of
mind and body. Through your X blessing may
it become a safeguard of mind and body for
everyone who is anointed with this ointment
of heavenly healing, to relieve every pain, every
weakness, every ailment of mind and body—
for this is the oil with which you anointed
priests, Kings, prophets, and martyrs. May it
be your perfect chrism, O Lord, blessed for us
by you, permeating every fibre of our being.
In the name of our Lord Jesus Christ.
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f Postea, statim ad altare iterum
conversus, prosequitur: Per quem
hec 6mnia Subdiaconus vero
Oleum benedictum suo loco ite-
rum reponit; et Missa procedit
usque ad Communionem concele-
brantium et fidelium inclusive.

8. Communione expleta et factis
ablutionibus, proceditur ad bene-
dictionem sacri Chrismatis et Olei
catechumenorum, hoc modo. Poni-
tur in medio presbyterii mensa
cum ampullis Olei benedicendi.
Pontifex ad eam accedit et stat
facie ad populum conversa. Pres-
byteri circa illum ex utraque
parte, in modum coron®, facie
item ad populum conversa, con-
sistunt. Diaconi vero et subdia-
coni stant post Pontificem.

9. Omnibus ita dispositis, Pontifex
benedicit balsamum, dicens unam
ex orationibus:

¥. D6minus vob{scum.
¥. Et cum spfritu tuo.

Orémus. Oratio
Deus, mysteriérum ceaeléstium
et virtitum 6mnium preepara-
tor, nostras, quséésumus, preces
exédudi, hanc odoriferam sicci
cérticis lacrimam (quse, felicis
virgae profluéndo sudérem, sa-
cerdotdli nos opimat unguén-
to acceptibilem tuis praesta
mystériis, et concéssa benedic-
tibne sanctf "X fica. Per D6mi-
num nostrum Iesum Christum,
Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitdte Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s®cula
seeculérum. . Amen.

Orémus. Oratio

Creaturirum 6mnium, Démine,
procreétor, qui per M6ysen f4-
mulum tuum permistis herbis
arématum fieri praecepisti sanc-
tificatibonem unguénti; clemén-
tiam tuam suppliciter depésci-
mus, ut huic unguénto, quod
radix prodixit stirpea, spiritu-
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Afterwards, turning immediately to the altar, he continues:
Per quem hzc omnia. The subdeacon returns the blessed oil to
its place, and the Mass continues as far as the Communion of
the concelebrants and of the faithful inclusively.

8. After Communion, when the ablutions have been completed,
the blessing of the sacred chrism and of the oil of catechimens
takes place in this manner. The table with the vessels of oil to
be blessed is placed in the center of the presbyterium. The Bishop
goes to it and stands facing the people. The priests stand around
him on either side, in a semi-circle, likewise facing toward the
people. The deacons and subdeacons stand in back of the Bishop.

BLESSING OF THE BALSAM

9. When all are thus arranged, the Bishop blesses the balsam,
saying one of the following prayers:

¥. The Lord be with you.
K. And with your spirit.

Let us pray. Prayer

O God, Author of all heavenly mysteries and
powers, we implore you, hear our prayers and
make acceptable for your mysteries this fra-
grant tear of the bark which, flowing from the
fruitful branch, makes us rich by the high
priest’s anointing. Be pleased to bless and so to
sanctify »« it. Through Jesus Christ, your Son,
our Lord, who lives and reigns with you in the
unity of the Holy Spirit, God, forever and ever.
All: Amen.

Let us pray. Prayer

O Lord, Creator of all things, who commanded
Moses, your servant, to mingle herbs together
and so make an ointment for sanctification,
humbly we implore you in your kindness to
lavish spiritual grace on this ointment which
has been produced from root and stock, and to
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dlem gritiam largiéndo, pleni-
tadinem sancti )% ficatiénis in-
fandas. Sit nobis, Démine, fidei
hilaritiate cénditum; sit sacer-
dotéalis unguénti chrisma per-
pétuum; sit ad ceaeléstis vexilli
impressibnem dignissimum; ut,
quicimque Baptismate sacro
renati isto fierint liquére pe-
rancti, cérporum atque ani-
méarum benedictibnem plenissi-
mam consequantur, et beéita
fidei collato mtnere perénniter
ampliéntur. Per D6minum no-
strum Iesum Christum, Filium
tuum: Qui tecum vivit et regnat
in unitite Spiritus Sancti, De-
us, per 6mnia sscula szcu-
l16rum. B/, Amen.

Ac deinde balsamum ipsum cum
modico olei de ampulla chrismali
sumpti miscet, dicens: Orémus D6-
minum Deum nostrum, ut in Pon-
tificali.

Orémus D6minum Deum no-
strum omnipoténtem, qui in-
comprehensibilem unigéniti Fi-
lii sui sibique cozetérni divini-
tatem mirabili dispositiéne ve-
ree humanititi inseparabiliter
coniGnxit, et, cooperénte gra-
tia Spiritus Sancti, 6leo exsul-
tatibnis prae participibus suis
linivit, ut homo, fraude diéboli
pérditus, gémina et singulari
constans matéria, perénni red-
derétur, de qua exciderat, here-
ditati; quatenus hos ex divérsis
creaturdrum speciébus liquéres
creitos sanctz Trinitatis per-
fectibne bene )i dicat, et bene-
dicéndo sanc )y ficet, conce-
ditque, ut simul permisti unum
fiant; et quiciimque extérius
inde pertinctus fderit, ita in-
térius linidtur, quod, 6mnibus
s6rdibus corporélis matérize ca-
rens, se participem regni caelés-
tis éffici gratulétur. Per eiin-
dem D6minum nostrum Iesum
Christum, Filium tuum: Qui te-
cum vivit et regnat in unitite
eitisdem Spiritus Sancti, Deus,
per 6mnia ss@cula sseculérum.
®. Amen.

APPENDIX III (HOLY THURSDAY — BLESSING OF OILS)

pour into it the fulness of »x sanctification.
May it be for us, O Lord, a seasoning with the
joy of faith. May it be the enduring chrism of
the high priest’s anointing. May it be a fitting
instrument to confer the insignia of heaven,
so that all those who have been reborn in holy
baptism and anointed with this fluid may re-
ceive full blessing both of body and of soul,
and may constantly grow in the holy faith that
has been given them. Through Jesus Christ,
your Son, our Lord, who lives and reigns with
you in the unity of the Holy Spirit, God, for-
ever and ever. All: Amen.

Then he mixes the balsam with some of the oil taken from the
vessel for the chrism, saying:

Let us implore the Lord, our almighty God,
who in a marvelous way has inseparably united
the awesome divinity of his only Son, eternal
like himself, with our human nature. By the
grace of the Holy Spirit, he has anointed his
Son with the oil of gladness above all his com-
panions, in order that man, made up of a two-
fold yet single substance, betrayed by the
treachery of the devil, might regain the eter-
nal inheritance which he had lost. Let us im-
plore him to bless »« with the full blessing of
the holy Trinity these fluids made out of dif-
ferent substances, and to sanctify »x them by
this blessing. May he grant that in mingling
together they may become one. May whoever
is anointed with them externally be transformed
internally, in such a way that, freed from all
material stains, he may rejoice in becoming a
citizen of the kingdom of heaven. Through Je-
sus Christ, your Son, our Lord, who lives and
reigns with you in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever. All: Amen.
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10. Quo facto, Pontifex halat
semel, in modum crucis, super
ampullam Olei chrismalis. Simi-
liter cum eo halant semel versus
ampullam presbyteri, suis locis
manentes. Deinde solus Pontifex
dicit exorcismum, ut in Pontificali,
et prafationem.

Exorcizo te, creatiira olei, per
Deum Patrem omnipoténtem,
qui fecit caelum et terram, mare
et 6mnia quze in eis sunt, ut
omnis virtus adverséirii, omnis
exércitus didboli, omnisque in-
cirsio et omne phantisma séi-
tan=z eradicétur et effugétur a
te; ut fias 6mnibus, qui ex te
ungéndi sunt, in adopti6énem
filiorum, per Spiritum Sanc-
tum. In némine Dei Pa % tris
omnipoténtis, et Iesu y% Christi
Filii eius, D6mini nostri, qui
cum eo vivit et regnat Deus,
in unit4te eiisdem Spiritus
Sancti, per 6mnia s®cula szcu-
I6rum. 7. Amen.

N
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BLESSING OF THE CHRISM

10. After this, the Bishop breathes once, in the form of a cross,
over the vessel of oil for the chrism. In the same way the priests
breathe once toward the vessel together with the Bishop, but
remaining in their places. Then the Bishop alone says the exor-
cism, as in the Pontifical, and the preface.

I exorcise you, O creature oil, through God the
Father almighty, who made heaven and earth,
the sea and all things therein, that you may
overcome and put to flight every power of the
enemy, every army of Satan; that you may be-
come, for all who are to be anointed with you,
an instrument for their adoption as sons of God
through the Holy Spirit. In the name of God
the Father »x almighty, and of Jesus »x Christ
his Son, our Lord, who lives and reigns with
him in the unity of the Holy »x Spirit, God, for-
ever and ever. All: Amen.
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¥. Déminus vobiscum.

¥. Et cum spiritu tuo.

¥. Sursum corda.

¥. Habémus ad Dominum.

V. Grétias agdmus D6mino Deo
nostro.

¥. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
aequum et salutire, nos tibi
semper et ubique gritias 4gere:
Doémine, sancte Pater, omnipo-
tens =térne Deus: Qui in prin-
cipio, inter cétera bonitatis
tuz minera, terram prodticere
fructifera ligna iussisti, inter
quze huius pinguissimi liquéris
minfstree olive nasceréntur,
quarum fructus sacro chrismati
deserviret. Nam et David, pro-
phético spiritu gritize tuze sa-
craménta praendéscens, vultus
nostros in 6leo exhilarindos
esse cantdvit: et cum mundi

) i
4

God for- ev -er and ev - er.

crimina dilivio quondam ex-
piaréntur effiso, similitddinem
futiri méneris coliimba demén-
strans per olivaee ramum, pacem
terris rédditam nuntisvit. Quod
in novissimis temp6ribus mani-
féstis est efféctibus declars-
tum, cum, baptismatis aquis
6mnium criminum commissa
deléntibus, haec 6lei tGnetio vul-
tus nostros iuctindos éfficit ac
serénos. Inde étiam Moysi fa-
mulo tuo manditum dedisti, ut
Aaron fratrem suum, prius
aqua lotum, per infusi6bnem hu-
ius unguénti constitiieret sacer-
détem. Accéssit ad hoc dmplior
honor, cum Filius tyus lesus
Christus, D6minus noster, la-
véri se a Iodnne undis Iordé4ni-
cis exegisset, ut, Spiritu Sancto
in colimbz similitidine désu-
per misso, Unigénitum tuum,
in quo tibi 6ptime compla-
cufsse, testiménio subsequén-
tis vocis osténderes, et hoc
illud esse manifestissime com-
probéres, quod cum 6leo Letitize

All: A - men.

pre consértibus suis ungén-
dum David prophéta cecinisset.

- Te igitur deprecdmur, D6mine,

sancte Pater, omnfpotens ztér-
ne Deus, per elindem Iesum
Christum Filium tuum, D6mi-
num nostrum, ut huius crea-
turze pinguédinem sancti X fi-
care tua bene X dictiéne di-
gnéris, et Sancti "X Spiritus ei
admiscere virtiitem, cooperante
Christi Filii tui poténtia, a
cuius némine sancto chrisma
nomen accepit, unde unxisti
sacerdétes, reges, prophétas et
martyres: ut sit his, qui re-
néti fiaerint ex aqua et Spi-
ritu Sancto, chrisma saltis,
eésque ztérnae vitse participes
et caeléstis glériee faciat esse
consértes. Per etindem D6mi-
num nostrum Iesum Christum,
Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitite eiisdem
Spiritus Sancti, Deus, per 6m-
nia sa@cula saculérum.

K. Amen.
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11. Completa prefatione, Pontifex
balsamum sacro Chrismati com-
miscet, dicens:

H=zc commixtio liquérum fiat
6mnibus ex ea pertinctis pro-
piti4tio et cust6édia salutéris in
s@cula saeculérum.

r. Amen.

12. Tum Pontifex, caput inclinans,
salutat sacrum Chrisma, dicens:
Ave, sanctum Chrisma. Idem faci-
unt post eum, simul, presbyteri
concelebrantes, suis locis manen-
tes, ac denique eodem modo sa-
crum Chrisma salutant omnes, ea-
dem verba proferendo.

13. Proceditur deinde ad benedi-
cendum Oleum catechumenorum.
Pontifex halat semel, in modum
crucis, super ampullam Olei bene-
dicendi: idem faciunt, simul cum
eo, presbyteri concelebrantes ver-
sus ampullam semel halando, suis
locis manentes. Tum solus Ponti-
fex Oleum exorcizat et benedicit,
ut in Pontificali.

Exorcizo te, creatdra élei, in
némine Dei Pa 'k tris omnipo-
téntis, et in némine Iesu X
Christi, et Spfritus i« Sancti,
ut, in hac invocati6ne indivi-
duz Trinitatis atque unfus vir-
tate Deitétis, omnis nequissima
virtus adverséarii, omnis invete-
rita malitia didboli, omnis vio-
lénta inciarsio, omne confiisum
et cecum phantisma eradicé-
tur, et effugétur, et discédat a
te; ut, divinis sacraméntis puri-
ficata, fias in adoptibnem car-
nis et spfritus eis, qui ex te
ungéndi sunt, in remissi6nem
6mnium peccatérum; ut effici-
4ntur e6rum c6rpora ad omnem
gratiam spiritudlem accipién-
dam sanctificata. Per etindem
Déminum nostrum Iesum Chri-
stum, qui venttirus est iudicéire
vivos et mértuos, et ss@culum
per ignem. /. Amen.

APPENDIX III (HOLY THURSDAY — MASS OF THE CHRISM)

11. At the end of the preface, the Bishop mixes the balsam
with the sacred chrism, saying:

May this mixture become, for all who are
anointed with it, a cause for forgiveness and a
safeguard of salvation forever and ever.

All: Amen,

12. Then the Bishop, bowing his head, salutes the holy chrism,
saying: Hail, holy Chrism! After he has done this, the concele-
brating priests do likewise, remaining in their places. Finally all
salute the sacred Chrism in the same way with the same words.

BLESSING OF THE OIL OF THE
CATECHUMENS

13. Next the blessing of the oil of catechumens takes place.
The Bishop breathes once, in the form of a cross, over the vessel
of oil to be blessed; together with him, the concelebrating priests
do the same, breathing once toward the vessel, but remaining in
their places. Then the Bishop alone exorcizes the oil and blesses
it, as in the Pontifical.

I exorcize you, O creature oil, in the name of
God, the Father »x almighty, and in the name
of Jesus »« Christ and of the Holy » Spirit. By
the invocation of the undivided Trinity and the
power of the one Godhead may every evil power
of the Enemy, all the deep-rooted cunning of the
Devil, every violent onslaught, every vague and
obscure phantom, be uprooted, flee, and depart
from you. Purified for divine mysteries, may you
become for those who will be anointed with you
an instrument for their adoption, body and soul,
for the remission of all their sins, so that their
bodies may be sanctified to receive every spir-
itual grace. Through Jesus Christ, our Lord, who
is to come to judge the living and the dead and
the world by fire. All: Amen.
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¥. D6minus vobfscum.
®. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

Deus, incrementérum o6mnium
et proféctuum spiritudlium re-
muneréitor, qui virttite Sancti
Spiritus imbecillirum méntium
rudiménta confirmas, te or4-
mus, Démine, ut emittere di-
gnéris tuam bene % dictiénem
super hoc éGleum, et ventdris
ad beétae regeneratiénis lava-
crum tribuas per (inctionem hu-
ius creatlrae purgatiénem men-
tis et corporis; ut, si quee illis
adversintium spirituum inhze-
sére méculee, ad tactum sancti-
ficati 6lei huius abscédant; nul-
lus spirituélibus nequitiis locus,
nulla réfugis virtGtibus sit fa-
ciltas, nulla insidifintibus malis
laténdi licéntia relinquatur. Sed,
veniéntibus ad fidem servis
tuis et Sancti Spiritus tui ope-
ratibne mundéndis, sit uncti6-
nis huius praeparatio utilis ad
salitem, quam etiam cwléstis
regeneratiénis nativitdte in sa-
craménto sunt Baptismatis a-
deptiri. Per D6minum nostrum
Iesum Christum, Filium tuum,
qui ventiirus est iudicére vivos
et moértuos, et s@culum per
ignem. ¥7, Amen.

14. Demum, presbyteris et aliis ad
sua loca recedentibus, Pontifex re-
vertitur ad altare et dicit post-
communionem.

15. Impertita benedictione, Ponti-
fex imponit incensum, et ordina-
tur processio ad secretarium. Olea
benedicta a suis queeque ministris
immediate post crucem deferun-
tur, schola et populo cantantibus
aliquos versus ex hymno O Re-
démptor, vel alium cantum popu-
larem.

16. In secretario Pontifex presby-
teros monet ut iuxta canones
Chrisma et Olea fideliter et honor-
ifice custodiant.

699

V. The Lord be with you.
K. And with your spirit.
Let us pray. Prayer

O God, Giver of all spiritual growth and ad-
vance, who by the power of the Holy Spirit
strengthens in inconstant minds the beginnings
of knowledge of the faith; we implore you, O
Lord, in your kindness to send forth your »k
blessing upon this oil. Grant to those who are
to come to the cleansing of spiritual rebirth puri-
fication of mind and body through anointing
with this your creature. If any defilement of
hostile spirits remains in them, may it depart
at the touch of this holy oil, and leave no place
for wicked spirits, no opportunity for the
powers that have been put to flight, no freedom
for lurking evils. For those who are coming to
the faith and are about to be cleansed by the
work of your Holy Spirit, may this anointing
that has been prepared be useful toward the sal-
vation which they will obtain in the sacrament
of baptism, by the birth of heavenly regenera-
tion. Through Jesus Christ, your Son, our Lord,
who is to come to judge the living and the dead
and the world by fire. All: Amen.

14. Finally, while the priests and others are returning to their
places, the Bishop goes back to the altar and says the post-
communion.

15. After he has given the blessing, the Bishop places incense
in the thurible, and the procession to the secretarium is ar-
ranged. The blessed oils are carried by their ministers immedi-
ately after the cross, and the schola and the people chant some
verses of the hymn O Redeemer, or another popular chant.

16. In the secretarium the Bishop directs the priests that, in
accordance with the canons, they should keep the chrism and
the oils faithfully and reverently.”
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APPENDIX IV

PREFACE FOR ADVENT I
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PREFACE FOR ADVENT II
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PREFACE OF THE BLESSED SACRAMENT I

) I
b_.l T—l r

- . N N s T 1
- Q e - j If p é‘-‘—‘
Y. The Lord be with youu R. And with your spir - it.

@ ! e

) ] )

L v 7
Lift up your hearts. R.We have lift-ed them up to the Lord.
N h) N N X T
IV 7 Vi Ql L] I8

o) r 6 ¥ Yy r

V. Let us give thanks to the Lord our God. R'. It is right and just.

IV
o) ¥

|
[ e e e e ey e S S
—r H =y
It is tru-ly right and just, pro-per and help-ful toward

3
e e | 4 ¥ % % * & %
1] 1 Vi Vi L B i iV A Vi o
'f | r r | 2 | 4 | |4 Y

sal - va -tion, that we al - ways and ev - ery-where give

37 . ” 7 78 7 i
D)

r r r r

thanks to you, O Lord, ho -ly Fa -ther, al - might-
N

| _
= = e o s o

iV
| 4
y
) I — i )
COr—0— ) L f1 et » ¢1 —
. —f 4 ) 4

and e - ter - nal God, through Christ our Lord;

for he

) v, ») Vs 7 v 7 Vi F—1) 7 71 7
e r Y 4 14 Y 14 4 14 14 14 14

a-bol -ished the an - i -mal sac - ri -fic-es that were

= 1
-~ - | |
N/ VA 7 P v IV 4 7 1P 4 17 Vi Vi
e T 14 14 14 r
emp -ty shad - ows and en-trust-ed to us his own bod -y
n

hY Il
L ] : )| ] ﬁ

17 7 17 7 7 4
4 4 14 7 14 14
and blood for a sac-ri-fice, so that

in ev-ery place

A special announcement will be made in 2014: ccwatershed.org/vatican



Q__

D i

might be of -fered to your name that clean ob -la - tion which

B —— — ‘
"

i 4
a- lone has pleased you. So in this mys -ter-y

l —— 1\7‘7 [
N ) 1
un - search - a - ble wis-dom and bound - less love, be - ing

o)

— 0 —@—
R R e A R cas —7
him - self the one who of - fers and the vic - tlm, he ev-er

I =
) ¥ s— 15

Y

3 4 ; 4
won-drous - ly ef-fects what he ac- com-plished once on the cross.

Eﬂ e o 2" e = ‘!—“‘ﬁ—ﬁjﬁ

Mak - ing us one vic - tim with him - self he in- v1tes us

& 7 =SE=E=S==

e e 7
to the sa-cred ban-quet in which he, our food is eat - en,

j i

7

the mem-o0-ry of his pas-sion is re- newed the soul is
—

N Y i 11

= == s ==

D} vy v r 7 7.
fllled wnth grace and apledge of fu - ture glo-ry is giv- en.

|

e}

b
— o e s 1 |
) 7 4 Vi ) Vi iV iV v Vi
|4 | 4 r ¥ ¥ L4 4 v F

e
There-fore with the An-gels and Arch-an-gels, the Thrones and
|

7

+ > Q
Vi Vi IV P Vi Az ] 1f
Y L4 r ¥ r

1

4 4
- na - tions, and all the mil - i-tant hosts of heav-en,

I

) 5 o ) [ ©) S ®| 9 7 B m— 1]
Y 4 14 Yy vV 4 4 .4 Yy 7 Y

we con -tin -u - ous-ly praise your glo - ry in song, and say:

Holy, holy, holy, etc.

A special announcement will be made in 2014: ccwatershed.org/vatican




706 APPENDIX IV (PREFACE OF THE BLESSED SACRAMENT II)

PREFACE FOR THE BLESSED SACRAMENT II
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Holy, holy, holy, etc.
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. D6minus vobiscum.

. Et cum spfritu tuo.

. Sursum corda.

. Habémus ad Déminum.

. Gratias agdmus D6mino Deo
nostro. '
r. Dignum et iustum est.

Vere dignum et lustum est,
2quum et salutire, nos tibi
semper et ubique gratias agere:
D6mine, sancte Pater, omnipo-
tens aetérne Deus: per Christum
D6minum nostrum. Quem pér-
dito hominum géneri Salvat6-
rem miséricors et fidélis pro-
misisti: cuius véritas instrtieret
inscios, sanctitas iustificaret
impios, virtus adiuvaret infir-
mos. Dum ergo prope est ut
véniat quem missirus es, et
dies affalget liberati6énis nos-
trze, in hac promissibnum tua-
rum fide, piis giudiis exsulta-
mus. Et fdeo cum Angelis et
Archéngelis, cum Thronis et
Dominati6énibus, cumque omni
militia czeléstis exércitus, hym-
num glériee tuze canimus, sine
fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dé6-
minus Deus Sabaoth. Pleni sunt
celi et terra gléria tua. Ho-
sanna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

APPENDIX IV (PREFACE OF ADVENT)

PRAFACE OF ADVENT

. The Lord be with you.

. And with your spirit.

. Lift up your hearts.

. We have lifted them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God, through Christ our
Lord; for in your mercy and fidelity you prom-
ised him as Savior to the lost human race, to
instruct the ignorant with his truth, justify the
wicked with his holiness, and help the weak by
his power. Now that the time draws near for
the coming of him whom you are sending and
the day of our liberation is dawning with faith
in your promises, we rejoice with holy exulta-
tion. Therefore with the Angels and Archan-
gels, the Thrones and Dominations, and all
the militant hosts of heaven, we continuously
praise your glory in song, and say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *
Heaven and earth are filled with your glory. *
Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *

Hosanna in the highest.
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APPENDIX IV (PREFACE OF THE BLESSED SACRAMENT)

¥. D6minus vobiscum.

®. Et cum spiritu tuo.

¥. Sursum corda.

¥. Habémus ad Déminum.

¥. Grétias agamus D6mino Deo
nostro.

®. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
squum et salutire, nos tibi
semper et ubique gratias agere:
D6mine, sancte Pater, omnipo-
tens atérne Deus: per Christum
D6minum nostrum. Qui, re-
métis carndlium victimarum
inanibus umbris, Corpus et
Sanguinem suum nobis in sa-
crificium commendavit: ut in
omni loco offeratur n6mini tuo,
qua tibi sola complécuit, obla-
tio munda. In hoc fgitur inscru-
tabilis sapiéntize, et imménsze
carititis mystério, idipsum quod
semel in Cruce perfécit, non ces-
sat mirabiliter operari, ipse 6f-
ferens, ipse et oblatio. Et nos,
unam secum héstiam efféctos,
ad sacrum invitat convivium, in
quo ipse cibus noster simi-
tur, recolitur memoria Passionis
eius, mens implétur gratia, et
futGre nobis pignus datur. Et
ideo cum Angelis et Archan-
gelis, cum Thronis et Domina-
ti6nibus, cumque omni militia
cxléstis  exércitus, hymnum
glérize tuz canimus, sine fine
dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dé6-
minus Deus Sabaoth. Pleni sunt
czeli et terra gléria tua. Ho-
sanna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine DO6mini.
Hosanna in excélsis.

717

PREFACE OF THE BLESSED SACRAMENT

V. The Lord be with you.

K. And with your spirit.

¥ . Lift up your hearts.

K. We have lifted them up to the Lord.
V. Let us give thanks to the Lord our God.
R. 1t is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God, through Christ our
Lord; for he abolished the animal sacrifices
that were empty shadows and entrusted to us
his own body and blood for a sacrifice, so that
in every place might be offered to your name
that clean oblation which alone has pleased
you. So in this mystery of unsearchable wisdom
and boundless love, being himself the one who
offers and the victim, he ever wondrously ef-
fects what he accomplished once on the cross.
Making us one victim with himself, he invites
us to the sacred banquet in which he, our food,
is eaten, the memory of his passion is renewed,
the soul is filled with grace and a pledge of fu-
ture glory is given. Therefore with the Angels
and Archangels, the Throenes and Dominations,
and all the militant hosts of heaven, we contin-
uously praise your glory in song, and say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *

Heaven and earth are filled with your glory. *

Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *

Hosanna in the highest.
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¥. D6minus vobiscum.

®r. Et cum spiritu tuo.

¥. Sursum corda.

®. Habémus ad Déminum.

¥. Grétias agaimus D6mino Deo
nostro.

¥. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
aquum et salutire, nos tibi
semper et ubique gratias agere:
D6mine, sancte Pater, omnipo-
tens ztérne Deus: qui glorifi-
céris in concilio Sanctérum, et
eérum coronindo mérita, cor6-
nas dona tua: qui nobis in eérum
praebes, et conversatiéne exém-
plum, et communiéne consor-
tium, et intercessiébne subsi-
dium: ut tantam habéntes im-
p6sitam nubem téstium, per
patiéntiam currdmus ad prop6-
situm nobis certimen, et cum
els percipidmus immarcescibi-
lem glé6rize cor6nam. Per Iesum
Christum Déminum nostrum,
cuius sdnguine ministratur no-
bis intr6itus in seternum reg-
num. Per quem maiestitem
tuam treméntes adérant Angeli,
et omnes spirituum caeléstium
chori s6cia exsultatibne con-
célebrant. Cum quibus et nos-
tras voces, ut admitti iGbeas,
deprecdmur, sapplici confes-
siéne dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus D6-
minus Deus Sibaoth. Pleni sunt
celi et terra gléria tua. Ho-
sdnna in excélsis. Benedictus
qui venit in némine Démini.
Hosénna in excélsis.

APPENDIX IV (PREFACE OF ALL SAINTS)

PREFACE OF ALL SAINTS AND
PATRON SAINTS

. The Lord be with you.

. And with your spirit.

. Lift up your hearts.

. We have lifted them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

t is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and every-
where give thanks to you, O Lord, holy Father,
almighty and eternal God; for you are glorified
amid the assembly of the saints and in crown-
ing their merits are crowning the gifts you
have given them. You afford us in their lives
good example, a place in their fellowship, help
through their intercession. Surrounded with
such a cloud of witnesses we can run our ap-
pointed course with patience and receive with
them the unfading crown of glory, through
Jesus Christ our Lord, whose blood gives us
entrance into the eternal kingdom. Through
him also the Angels adore your majesty in awe,
and all the spirits of the heavenly choirs join
in one grand chorus of joyous praise. We beg
you, let our voices blend with theirs, as in hum-
ble praise we say:

Holy, holy, holy Lord God of hosts. *
Heaven and earth are filled with your glory. *
Hosanna in the highest. *

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *

Hosanna in the highest.
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PREFACE FOR THE DEDICATION
OF A CHURCH

¥. D6minus vobiscum. . The Lord be with you.
®. Et cum spfritu tuo. . And with your spirit.
v. Sursum corda. . Lift up your hearts.

30 HADEAE Ad. DAL, . We have lifted them up to the Lord.
¥. Gréatias agadmus D6émino Deo

nosézo. . Let us give thanks to the Lord our God.
¥. Dignum et iustum est. R. Itis l'ight and just.

Vere dignum et {ustum est, t is truly right and just, proper and helpful

zquum et salutiare, nos tibi . N
sempér-at hiqus gradiay Agere: toward salvation, that we always and every

Domine, sancte Pater, omnipo- Where give thanks to you O Lord, holy Father,
tens wmtéme Deus: Qui hanc  almighty and eternal God, for you, the giver

orati6nis domum, quam zdifi- . . . .
cAvimus, bon6rum 6mnium lar- of all good gifts, inhabit this house of prayer

gitor inhabitas, et Ecclésiam, Which we have built, and unceasingly sanctify
quam ipse fundésti, incessébili the Church which you founded. For your

operatiéne sanctificas. Hac est . o __epe
enim vere domus orationis, Church is the true house of prayer signified by

visibilibus wedificiis adumbrata, these visible buildings, the temple where your
templum habitationis glériz  glory dwells, the seat of unchangeable truth,

tuze, sedes incommutabilis veri- ) s »
tAtis, sanctusrium mtémz ca- the sanctuary of eternal charity. She is the ark

ritétls. Hee est arca, quz nos Which rescues us from the flood of this world
a munidi eréptos dilivio, in por-  and brings us into the port of salvation. She is

tum saldtis indicit. Hze est g0 one heloved Bride whom Christ acquired by
dilécta et unica sponsa, quam

acquisivit Christus sanguine his blood and quickens by his Holy Spirit. In
suo, quam vivificat Spiritu suwo, her bosom we are born anew by your grace,

f“i“s in slnu rendti per gratiam o rished by the milk of the word, strengthened
uam, lacte verbi pascimur,

pane vitze roboramur, misericor- DY the bread of life, encouraged by your mer-
diz tuz subsidias confovémur.  ciful aid. With the help of her Bridegroom she

Haec fidéliter in terris Sponso .
adiuvinte, militat, ot peréaniter struggles faithfully on earth and, crowned by

in czlis, ipso coronante, trism-  Nim, is triumphant forever in heaven. Therefore
phat. Et ideo cum Angelis e¢ with the Angels and Archangels, the Thrones

Archéngelis, cum Thronis et an4q Dominations, and all the militant hosts of
Dominatiénibus, cumque omni 5 3 .
militia cléstis exércitus, hym- D€aven, we continuously praise your glory in
nus glérie tue cénimus, sine  song, and say:

fine dicéntes:

R —— Holy, holy, holy Lord God of hosts. *
minus Deus Sabaoth. Pleni sunt Heaven and earth are filled with your glory. *
celi et terra gléria tua. Ho- Hosanna in the highest. *

sinna in excélsis. Benedictus Blessed is he who comes in the name of the
qui venit in némine D6mini. Lord. *

Hosanna in excélsis.

Hosanna in the highest.

A special announcement will be made in 2014: ccwatershed.org/vatican




A
]
§
I
t
<
€
1
I
B
t
d
E
P
s
e

-

PROPER OF THE
SEASON

SEASON OF ADVENT

First Sunday of Advent
Second Sunday of Ad-
vent
Third Sunday of Advent
Wednesday (Ember Day)
Friday (Ember Day)
Saturday (Ember Day) ..
Fourth Sunday of Ad-
vent ‘ ;

SEASON OF CHRISTMAS

Vigil of Christmas (Dec.
24) . SR

Christmas (Dec 25)
First Mass
Second Mass .............. ;
Third Mass ...............

St. Stephen (Dec. 26) .

St. John the Evangel:st
(Dec 27)

Holy Innocents (Dec. 28)

Sunday within Octave of
Christmas .........

Days within the Octave
of Christmas '

St. Thomas (Dec. 29) ...

St. Sylvester (Dec. 31) ...

Octave of Christmas
(Jan. 1)

Holy Name of Jesus ...

St. Telesphorus (Jan. 5) ..

SEASON OF EPIPHANY

Epiphany of the Lord
@an. 6) ... ;
The Holy Family '
1st Sun. After Epiphany .
St. Hyginus (Jan. 11) ...
Commemoration of the
Baptism of our Lord

SEASON BEFORE
SEPTUAGESIMA

2nd Sunday after Epiph.
3rd Sunday after Epiph.
4th Sunday after Epiph.
5th Sunday after Epiph.
6th Sunday after Epiph.

SEASON OF
SEPTUAGESIMA
Septuagesima Sunday ...

Sexagesima Sunday
Quinquagesima Sunday ..

SEASON OF LENT

Ash Wednesday
Thurs., Fri.
Sat. ...

INDEX

First Sunday in Lent
Mon., Tues.
Wed. (Ember Day)
Thurs. ..
Fri. (Ember Day), Sat.
(Ember Day)

Second Sunday in Lent

Third Sunday in Lent ...
Monday
Tues.
Wed., Thurs.
Fri.

Fourth Sunday in Lent
Mon.
Tues.

Wed.

Fri.,, Sat. ...

PASSION TIME
1st Sunday of Passion .

Tues.

Thurs.
Fri.
Sat. ...
Palm Sunday
Mon. of Holy Week ...
Tues. of Holy Week ...
Wed. of Holy Week ...
Holy Thursday .. ...
Mass of the Chrism
Evening Mass of the
Lord’s Supper
Good Friday ...
The Easter Vigil ... ... ;

EASTER SEASON

Resurrection of the-Lord
Mon., Tues.
Wed., Thurs. ...
Fri.
Sat. i

Low Sunday

2nd Sunday after Easter

3rd, 4th Sunday after
Easter

5th Sunday after Easter

Greater and lesser
Litanies

Vigil of the Ascension

Ascension of the Lord .

Sunday after the Ascen-
sion .

Vigil of Pentecost

Pentecost Sunday .........
Monday, Tuesday

720
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Wed. (Ember Day)
Thurs.,, Fri. (Ember
Day)

Sat. (Ember Day)

SEASON AFTER PENTECOST

Trinity Sunday

1st Sunday after Pent. ....

Corpus Christi

2nd Sunday after Pent. ..

Feast of S. H. of J.

3rd Sunday after

4th Sunday after

5th Sunday after

6th Sunday after

7th Sunday after

8th Sunday after

9th Sunday after

10th Sunday after

11th Sunday after

12th Sunday after

13th Sunday after

14th Sunday after

15th Sunday after

16th Sunday after

17th Sunday after

Ember Wednesday
September

Ember Friday of Septem-
ber ..

Ember Saturday of Sep-
tember

18th Sunday after

19th Sunday after

20th Sunday after

21st Sunday after 3

22nd Sunday after Pent.

23rd Sunday after Pent.

Additional Sundays after
Pentecost

24th Sunday after Pent.

161
161
162
163
163
164
165
185

FEASTS OF OUR LORD

JESUS CHRIST

Ascension of the Lord
Vigil

Christmas (Dec. 25)
Vigil (Dec. 24)

Christ the King ............. .

Commemoration of the
Baptism of our Lord
(Jan. 13)

Corpus Christi

Dedication, Archbasilica
of the Holy Savior
MNov. 9) ................

Epiphany (Jan. 6)

Exaltation of the Holy
Cross (Sept. 14)

Holy Family

Holy Name

Octave Day of Christmas
Jan. 1) .

151

492

462
22
20

19

ccwatershed.org/vatican




Pentecost Sunday . . 153

Vigil . 152
Precious Blood (July 1) 407
Resurrection of the Lord 141
Sacred Heart 163
Transfiguration (Aug. 6) 432
Trinity Sunday .. . 160

FEASTS OF THE
BLESSED VIRGIN MARY

Annunciation (Mar. 25) 350
Appearance at Lourdes
(Feb. 11) 335
Assumption (Aug. 15) 441
Vigil (Aug. 14) 440
Birth of B. V. M. (Sept.
8)
Immaculate
(Dec. 8)
Immaculate Heart of
Mary (Aug. 22)
B.V.M of Ransom (Sept.
24) o S
B.V.M. of Mt.
(July 16) . ..
B.V.M., Queen (May 3I)
B.V.M. of the Rosary
(Oct. 7)
Motherhood of BVM
(Oct. 11) '
Name of Mary (Sept. 12) 461
Presentation (Nov. 21) 510
Purification (Feb. 2) 326
Seven Sorrows (Friday in
Passion Week) 352
Seven Sorrows (Sept.
15) 463
St. Mary of the Snow
(Aug. 5) 432
Visitation (July 2) 408

COMMON OF THE
SAINTS

One or More Supreme

Pontiffs . 517
Martyr Bishop (Outside

the Easter Season) 519
Martyr not a Bishop 520
Several Martyrs

(Outside the Easter

Season) 521
One Martyr (In the

Easter Season) 523
Several Martyrs (In the

Easter Season) 525
Confessor Bishop 527
Doctors . 528
Confessor not Bishop 529
Abbots ’ 530
Virgin Martyr . 530
Several Virgin Martyrs 532
Virgin not a Martyr 532
Holy Woman Martyr 533
Holy Woman not a

Martyr 535

Conception

éarmel

Common of Dedication
of a Church 535
Feasts of the B.V.M. 537
Masses of the B.V.M. on
Saturday 538

PROPER OF THE SAINTS

—_A —
Abachum (Jan. 19) 312
Abdon (July 30) 429
Achilleus (May 12) 374
Adauctus (Aug. 30) 454
Adrian (Sept. 8) . 459
Agapitus, M. (Aug. 6) 433
Agapitus, M. (Aug. 18) 443
Agatha (Feb. 5) 330
Agnes (Jan. 21) 314
Second Feast (Jan. 28) 321
Agricola (Nov. 4) 500
Albert (Nov. 15) 506
Alexander (May 3) 368
Alexis (July 17) 417
All Saints (Nov. 1) 495
Votive Mass 496
All Souls (Nov. 2) 496
Aloysius Gonzaga (June
21)
Alphonsus Mary de Li-
guori (Aug. 2)
Ambrose (Dec. 7)
Anastasius (Jan. 22)
Andrew, Ap. (Nov. 30)
Andrew Avellino (Nov.
10)
Andrew Corsini (Feb 4)
Angela Merici (June 1)
Angels, Guardian (Oct. 2)
Anicetus (Apr. 17)
Anne (July 26)
Anselm (Apr. 21) .
Anthony, Ab. (Jan. 17)
Anthony Mary Claret
(Oct. 23) .
Anthony Mary Zaccarla
(July 5)
Anthony of Padua (June
13)
Antoninus (May 10)
Apollinaris (July 23)
Apollonia (Feb. 9)
Apuleius (Oct. 8)
Athanasius (May 2)
Audifax (Jan. 19)
Augustine of Canterbury
(May 28) .
Augustine (Aug. 28)

Bacchus (Oct. 8) .
Barbara (Dec. 4)
Barnabas (June 11)

INDEX 721

Bartholomew (Aug. 24) 448
Basil (June 14) 394
Basilides (June 12) 393
Beatrice (July 29)
Bede the Venerable (May

27) 2
Benedict (Mar. 21)
Bernard (Aug. 20)
Bernardine of Siena (May

20)
Bibiana (Dec. 2)
Blaise (Feb. 3)
Bonaventure (July 14)
Boniface, M. (May 14)
Boniface, B.,, M. (June 5)
Bridget (Oct. 8)
Bruno (Oct. 6)

o

Caius (Apr. 22)
Cajetan (Aug. 7)
Callistus I (Oct. 14)
Camillus de Lellis (July
18)
Canute (Jan. 19)
Casimir (Mar. 4)
Cassian (Aug. 13)
Catherine, VM. (Nc¢v. 25)
Catherine of Siena (Apr.
30)
Cecilia (Nov 22)
Celsus (July 28)
Charles (Nov. 4)
Christina (July 24)
Christopher (July 25)
Chrysanthus (Oct. 25)
Chrysogonus (Nov. 24)
Clare (Aug. 12)
Clement (Nov. 23)
Cletus (Apr. 26)
Cornelius (Sept. 16)
Cosmas (Sept. 27)
Crescentia (June 15) .
Crowned Martyrs,
Four Holy (Nov. 8)
Cyprian (Sept. 16)
Cyprian (Sept. 26)
Cyriacus (Aug. 8)
Cyril, B. (July 7)
Cyril of Alexandria
(Feb. 9)
Cyril of Jerusalem
(Mar. 18)
Cyrinus (June 12)

T Y

Damasus I (Dec. 11)
Damian (Sept. 27)
Daria (Oct. 25)
Denis (Oct. 9) ..
Didacus (Nov. 13)
Dominic (Aug. 4) . .. ..
Domitilla (May 12)
Donatus (Aug. 7) .
Dorothy (Feb. 6)
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.
Edward (Oct. 13) .
Eleutherius (Oct. 9)
Eleutherius, P., M.
(May 26) .. .. "
Elizabeth (Nov. 19) 23
Elizabeth, Queen (July 8)
Emerentiana (Jan. 23)
Ephrem (June 18)
Epimachus (May 10)
Erasmus (June 2) .
Euphemia (Sept. 16)
Eusebius (Aug. 14)
Eusebius, B., M. (Dec. 16)
Eustace (Sept. 20)
Evaristus (Oct. 26)
Eventius (May 3) .
—F —
Fabian (Jan. 20) ... .
Faustinus, M. (Feb. 15)
Faustinus (July 29)
Felician (June 9)
Felicissimus (Aug. 6)
Felicitas (Mar. 6)
Felicitas (Nov. 23)
Felix I (May 30)
Felix II (July 29)
Felix, Pr., M. (Jan. 14) .
Felix (July 12) .
Felix, M. (Aug. 30)
Felix of Valois (Nov. 20)
Fidelis Sigmaringen
(Apr. 24) . ..
Forty Holy Martyrs
(Mar. 10)
Frances of Rome (Mar. 9)
Francis (Oct. 4) .
Stigmata (Sept. 17)
Francis Borgia (Oct. 10)
Francis Caracciolo
(June 4)
Francis of Paula (Apr 2)
Francis de Sales (Jan. 29)
Francis Xavier (Dec. 3)
—G—
Gabriel the Archangel
(Mar. 24)
Gabriel of the Sorrowmg
Virgin (Feb. 27)
Geminian (Sept. 16)
George (Apr. 23)
Gertrude (Nov. 16)
Gervase (June 19)
Giles (Sept. 1) .
Gordian (May 10)
Gorgonius (Sept. 9)
Gregory VII (May 25)
Gregory Barbarigo
(June 17)
Gregory I (Mar. 12)
Gregory Nazianzen
(May 9)
Gregory the Wonder-
worker (Nov. 17)

S

Hedwig (Oct. 16)

Henry (July 15) ...
Hermenegild (Apr. 13)
Hermes (Aug. 28)
Hilarion (Oct. 21) ..
Hilary (Jan. 14) .
Hippolytus (Aug. 13)
Hippolytus (Aug. 22) :
Holy Innocents (Dec. 28)
Hyacinth, C. (Aug. 17)
Hyacinth, M. (Sept. 11)
Hyginus (Jan. 11)

T

Ignatius, B. (Feb. 1)
Ignatius (July 31)
Innocent I (July 28)
Irenaeus (July 3)
Isidore, B. (Apr. 4)

—J—

James, Ap. (July 25)
James (May 11)
Jane Frances de Chantal
(Aug. 21)
Januarius (Sept. 19) :
Jerome Emilian (July 20)
Jerome (Sept. 30)
Joachim (Aug. 16)
John, Ap., Evang.
(Dec. 27)
John the Baptist
Birth (June 24)
—Vigil (June 23)
—Beheading (Aug. 29)
John Baptist de la Salle
(May 15)
John Bosco (Jan. 31)
John Cantius (Oct. 20)
John of Capistrano
(Mar. 28) 5
John Chrysostom
(Jan. 27) !
John of the Cross
(Nov. 24) ..
John Damascene
(Mar. 27)
John Eudes (Aug. 19)
John of San Facundo
(June 12)
John of God (Mar. 8) .
John Gualbert (July 12)
John Leonard (Oct. 9)
John Mary Vianney
(Aug. 8)
John of Matha (Feb. 8)
John, M. (June 26)
John I (May 27)
Josaphat (Nov. 14)
Joseph (Mar, 19)
the Workman (May 1)
Votive Mass of

Joseph Calasanctius
(Aug. 27) .

Joseph of Cupertino
(Sept. 18) . .

Jovita (Feb. 15)

Jude (Oct. 28) ... . .. ..

Juliana of Falconieri
(June 19)

Justin (Apr. 14)

Justina (Sept. 26)

Juvenal (May 3) ..

e

Largus (Aug. 8)
Lawrence (Aug. 10) ...

—Vigil (Aug. 9)
Lawrence Justinian

(Sept. 5) .
Lawrence of BrlndlSl

(July 21) .
Leo I (Apr. 11)
Liborius (July 23)
Linus (Sept. 23)
Louis (Aug. 25)
Lucius I (Mar. 4)
Lucy, VM. (Dec. 13)
Lucy, M. (Sept. 16)
Luke (Oct. 18)

N

Machabees, Holy
(Aug. 1)
Marcellian (June 18)
Marcellinus (Apr. 26)
Marcellinus (June 2)
Marcellus (Oct. 8) .
Marcellus I, (Jan. 16)
Margaret, VM. (July 20)
Margaret Mary Alacoque
(Oct. 17)
Margaret, Queen
(June 10) '
Marius (Jan. 19)
Mark (Apr. 25) ..
Mark, M. (June 18)
Mark, Pope, Conf.
(Oct. 7)
Martha, V. (July 29)
Martha (Jan. 19)
Martin (Nov. 12) .
Martin, B. (Nov. 11)
Martina (Jan. 30)
Martinian (July 2)
Mary Magdalen (July 22)
Mary Magdalen of Pazzi
(May 29)
Matthew (Sept. 21)
Matthias (Feb. 24)
Maur (Jan. 15)
Maurice (Sept. 22)
Maximus (Apr. 14)
Melchiades (Dec. 10)
Menna (Nov. 11)
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Methodius (July 7) ...
Michael, Dedication of
(Sept. 29) .
Modestus (June 15)
Monica (May 4)
st W
Nabor (June 12)
Nabor (July 12) ..
Nazarius (July 28)
Nazarius (June 12)
Nereus (May 12)
Nicholas, B. (Dec. 6)
Nicholas of Tolentino
(Sept. 10) . i
Nicomedes (Sept 15)
Norbert (June 6) .
Nympha (Nov. 10)
— P
Pancras (May 12)
Pantaleon (July 27)
Paschal Baylon (May 17)
Patrick (Mar. 17) ;
Paul, Ap. (June 29)
—Commemoration of
(June 30) .. .
—Conversion of
(Jan. 25)
Paul of the Cross
(Apr. 28) .
Paul, First Hermit
Jan., 15) .. .
Paul (June 26)
Paulinus (June 22)
Perpetua (Mar. 6)
Peter and Paul, Aps.
(June 29) . .
—Vigil (June 28)
—Basilica (Nov. 18)
Peter, Ap., Chair of
(Feb. 22) . .
Peter, M. (Apr. 29)
Peter, M. (June 2) .
Peter of Alcantara
(Oct. 19) ,
Peter of Alexandna
(Nov. 26)
Peter Canisius (Apr. 27)
Peter Celestine (May 19)
Peter Chrysologus
(Dec. 4)
Peter Damian (Feb 23)
Peter Nolasco (Jan. 28)
Petronilla (May 31)
Philip (May 11)
Philip Benizi (Aug. 23)
Philip Neri (May 26)
Pius I (July 11)
Pius V (May 5)
Pius X (Sept. 3)
Placid (Oct. 5) . .
Polycarp (Jan. 26)
Pontianus (Nov. 19)
Praxedes (July 21)
Primus (June 9)

Prisca (Jan. 18) . ..
Processus (July 2) .
Protase (June 19)
Protus (Sept. 11)
Pudentiana (May 19)

R, |

Raphael (Oct. 24)
Raymond Nonnatus

(Aug. 31)
Raymond of Penafort

(Jan. 23) i
Remigius (Oct. 1)
Respicius (Nov. 10)
Robert Bellarmine

(May 13) !
Romanus (Aug. 9)
Romuald (Feb. 7)
Rose of Lima (Aug. 30)
Rufina (July 10)
Rusticus (Oct. 9) .

— N
Sabba (Dec. 5)
Sabina (Aug. 29)
Saturninus (Nov. 29)
Scholastica (Feb. 10)
Sebastian (Jan. 20)
Secunda (July 10)
Sennen (July 30)
Sergius (Oct. 8)
Seven Holy Brothers
July 10)
Seven Holy Founders of
Servites (Feb. 12)
Silverius (June 20)
Simeon (Feb. 18)
Simon (Oct. 28)
Simplicius (July 29)
Sixtus IT (Aug. 6)
Smaragdus (Aug. 8)
Soter (Apr. 22)
Stanislaus (May 7)
Stephen (Dec. 26)
Stephen I, Pope, M,
(Aug. 2)
Stephen, King, Conf,
(Sept. 2)
Susanna (Aug. 11)
Sylvester, Ab. (Nov. 26)
Sylvester, Pope (Dec. 31)
Symphorian (Aug. 22)
Symphorosa and her
seven sons (July 18)

e

Telesphorus (Jan. 5)

Teresa (Oct. 15)

Teresa of the Child Jesus
(Oct. 3)

Thecla (Sept. 23)

Theodore (Nov. 9)

Theodulus (May 3)

Thomas, Ap. (Dec. 21)

Thomas Aquinas (Mar. 7)

INDEX

Thomas, B. (Dec. 21)
Thomas of Villanova
(Sept. 22)
Tiburtius (Apr. 14)
Tiburtius (Aug. 11)
Timothy, B., M. (Jan. 24)
Timothy (Aug. 22)
Titus (Feb. 6) ...
Tryphon (Nov. 10)
Twelve Holy Brothers
(Sept. 1) B

B
Ubald (May 16)
Urban I (May 25)
Ursula (Oct. 21)

L
Valentine (Feb. 14)
Valerian (Apr. 14)
Venantius (May 18)
Vietor I (July 28)
Vincent Ferrer (Apr. 5)
Vincent de Paul (July 19)
Vincent (Jan. 22)
Vitalis (Nov. 4)
Vitus (June 11)

SRS | P
Wenceslaus (Sept. 28)
William (June 25)

—Z—
Zephyrinus (Aug. 26) .

723

16

469
358
438
317
447
330
502

456

358
378
427

315
500
395

474
402

449

VOTIVE MASSES

Holy Trinity

Angels

St. Joseph

Sts. Peter and Paul

All Holy Apostles

Holy Spirit

Most Holy Sacrament

Jesus, the Eternal High
Priest

Holy Cross

Passion of our Lord

Sacred Heart

Blessed Virgin

Election of a Pope

Coronation or Anniver-
sary of the Pope

Consecration of a Bishop

Anniversary of a Bishop

Conferral of Orders

Blessing of an Abbot

Blessing of an Abbess

Blessing and Consecra-
tion of Virgins

Blessing of a Cemetery

Reconciliation of a
Church or Cemetery

For the Bride and Groom

542
543
543
543
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724 INDEX

25th and 50th Celebra-

tion of Marriage Anni-
versaries

Profession of Men Re-
ligious

Profession of Women Re-
ligious

Vocations for the Church

Preservation of Vocations

For Seeking and Foster-
ing Religious Vocations

Propagation of Faith

Defense of the Church

Unity of the Church

In Time of War

For Peace

In Time of Pestilence

Forgiveness of Sins

Pilgrims, Travelers and
Refugees

For the Sick

For the Grace of a Happy
Death

For Any Necessity

Thanksgiving

MASSES FOR
THE DEAD

Commemoration of all
the Faithful Departed
(Nov. 2) 600
Day of Death or Burial 600
Anniversary Mass for the
Dead 602
Daily Mass for the Dead 603

PROPER MASSES FOR
CERTAIN PLACES

I—IN HONOR OF
OUR LORD

Finding of the Holy
Cross (May 3) 627
Holy Redeemer (Oct. 23) 656

II— IN HONOR OF THE
BLESSED VIRGIN MARY

B.V.M. of Consolation
(Sat. aft. Feast of St.
Augustine) ...
B.V.M. of Good Counsel

(April 26) ’
B.V.M,, Health of the
Sick (Sat. before last
Sun. of August) . 651
B.V.M,, Help of Chris-
tians (May 24)
B.V.M., Mediatrix of All
Graces (May 8) ...
B.V.M., Mother of Divine
Providence (Sat. before
3rd Sun. of Nov.) ..
B.V.M., Mother of the Di-
vine Shepherd (Sept. 4) 651
B.V.M., Mother of Grace
(June 9)

650
624

634
629

659

637

B.V.M., Mother of Mercy
(Sat. aft. 4th Sun. of
July) 643
B.V.M. of the eraculous
Medal (Nov. 27) .. 661
B.V.M,, Queen of All
Saints and Mother of
Fair Love (May 8) 629
B.V.M., Queen of
Apostles (Sat. after As-
cension) . 636
B.V.M., Our Lady of the
Sacred Heart (May 8) 630
B.V.M. of Perpetual
Help (June 27) i,
B.V.M., Refuge of Sinners
(Aug 13) . 646

II1 — IN HONOR OF THE
SAINTS

Ambrose (Dec. 7) .
Anthony of Padua
(June 13) 637
Augustine (Aug. 28) 649
Benedict Joseph Labre
(Apr. 16) 623
Bernard (Aug. 20)
Catherine Flisca Adurna
(Sept. 15) : 653
Charles (Nov. 4) 657
Commemoration of All
Holy Popes (July 4)
Dominic Savio (May 6)
Emigdius (Aug. 11)
Ferdinand (May 30)
Frances Xavier Cabrini
(Jan. 3) .
Francis de Sales (Jan 29)
Gaspar del Bufalo (Jan. 3)
Gregory (Oct. 1)
Helena (Aug. 18)
Holy Relics (Nov. 5)
Ildefonse (Jan. 23)
Isaac (Sept. 26)
Isidore the Farmer
(May 15) ...
Joan of Arc (May 30)
John, Ap. (May 6)
John, Isaac and Com-
panions (Sept. 26)
John Baptist de Rossi
(May 23)
John Berchmans
(Aug. 13)
John Francis Regis
(June 16) .
John Mary Vianney
(Aug. 8)
John Nepomucene
May 16) .. ............. 632
John of the Cross
(Nov. 29) 659
Joseph Benedict Cot-
tolengo (Apr. 29) 626
Joseph Carfasso (June 27) 639

638

618

'628

Lawrence of Brindisi
(July 21) r
Leonard of Port Maunce
(Nov. 26)
Louis-Marie Grignion de
Montfort (Apr. 28)
Louise de Marillac
(Mar. 15)
Mary Goretti (July 6)
Margaret of Cortona
(Feb. 21) ..
Michael the Archangel
Appearance (May 8)
Peter Chanel (Apr. 28)
Peter Claver (Sept. 9)
Peter in Chains (Aug. 1)
Rita of Cassia (May 22)
Roch (Aug. 16) s
Rose of Viterbo (Sept. 4)
Stanislaus Kostka
(Nov. 13)
Stephen, Finding of
(Aug. 3) s
Teresa (Oct. 15) . 655
Veronica de Giuliani
(July 9) 641
Vincent de Paul (July 19) 641
IV — COMMON OF THE
SAINTS
Several Confessor
Bishops 662
Several Confessors not
Bishops 663
Several Virgin Martyrs 664
Several Virgin not
Martyrs . .. 665
Several Holy Women
Martyrs 667
Several Holy Women
not Martyrs ; 668

PROPER MASSES OF
THE DIOCESES OF
THE U.S. A,

Blessed Virgin Mary of

Guadalupe (Dec. 12) 670
St. Peter Claver (Sept. 9) 671
Sts. Isaac, Jogues and

and Companions (Sept.

26) . 672
The Good Thief (2nd Sun

of Oct.) . . 673
St. Isidore the Farmer

(Oct. 25) ... . 673
St. Frances Xavier

Cabrini (Nov. 13) 674

APPENDICES
Appendix I (Canon for
Concelebration) 676
Appendix II (The Lord’s
Prayer IV) 683
Appendix III (Holy Thurs-
day—(Chrism Mass) 684
Appendix IV (Prefaces
for Certain Places) 700
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I can’t wait to find

out what this “special

. announcement” is all

N

about ...

To learn more about this special announcement,
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